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      Voor mijn zoon, Zach,


      het vuur in ons leven
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      De brief


      Japan, 1614


      Lieve Jess,


      +++


      Ik hoop dat deze brief je ooit bereikt. Je denkt zeker dat ik al jaren geleden verdronken ben. Maar je zult vast blij zijn te horen dat ik gezond en wel ben.


      In augustus 1611 bereikten vader en ik Japan, maar helaas moet ik je vertellen dat hij tijdens een aanval op ons schip, de Alexandria, is gestorven. Ik was de enige overlevende.


      De afgelopen drie jaar heb ik doorgebracht onder de bescherming van een Japanse krijgsheer, Masamoto Takeshi, op zijn samoeraischool in Kyoto. Hij is erg goed voor me geweest, maar het leven was niet makkelijk.


      Een huurmoordenaar, een ninja die Drakenoog heet, werd ingehuurd om de rutter van onze vader te stelen (je weet vast nog wel hoe belangrijk dit logboek vol zeekaarten voor een stuurman als onze vader was). Dat is de ninja uiteindelijk gelukt, maar met hulp van mijn samoeraivrienden heb ik het boek ook weer terug weten te krijgen.


      Het was trouwens deze ninja die vader heeft vermoord. Het is maar een schrale troost dat ook hij dood is. Oog om oog. Maar de dood van die ninja brengt onze vader niet terug – ik mis hem nog elke dag en zeker nu zou ik zijn hulp en bescherming goed kunnen gebruiken.


      Want er is een burgeroorlog uitgebroken in Japan en buitenlanders zoals ik zijn niet langer welkom. Ik ben gevlucht en ben nu op weg door het zuiden van dit vreemde, exotische land naar de haven van Nagasaki. Ik hoop dat ik daar een schip vind dat me weer naar Engeland kan brengen.


      De Tokaidoweg waarover ik reis is vol gevaren en mijn vijanden zitten me op de hielen. Maar wees niet bang, ik red me vast wel. Masamoto heeft me een goede training als samoerai gegeven en ik zal vechten als een leeuw om naar je terug te keren.


      Op een dag zal ik je al mijn avonturen in levenden lijve vertellen...


      +++


      Tot dan, lief zusje. Moge God je beschermen,


      +++


      je broer, Jack


      +++


      PS. Toen ik aan het eind van het voorjaar deze brief geschreven had, ben ik gekidnapt door ninja’s. Maar ik heb ontdekt dat ze niet de vijand waren, zoals ik dacht. Ze hebben me juist gered en me geleerd over de Vijf Ringen: de vijf belangrijke elementen van het universum – Aarde, Water, Vuur, Wind en Hemel. Ik ken nu ninjutsu-technieken die alles wat ik als samoerai heb geleerd overtreffen. Maar door hoe vader om het leven is gekomen, heb ik nog steeds moeite om me helemaal te verzoenen met de Weg van de Ninja...
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      Bevroren


      Japan, winter 1614


      +++


      Jacks ledematen waren bevroren. Hij had het zo koud dat hij niet eens meer kon rillen. Op louter wilskracht zette hij de ene voet voor de andere en vocht zich een weg door de sneeuwstorm.


      Hij had vreselijke spijt dat hij voor het pad door de bergen had gekozen. Daardoor was hij misschien ontkomen aan de samoerai van de Shogun, maar de tocht over de Funasaka-pas had hij ternauwernood overleefd. Tijdens de nacht was het weer omgeslagen, de storm had op hem neergebeukt en hem de berghelling af gejaagd.


      De ijzige windvlagen sneden als messen dwars door zijn zijden kimono heen. Jack sloeg zijn armen om zijn lichaam voor een beetje warmte. De dunne strohoed op zijn gebogen hoofd bood weinig bescherming tegen de striemende sneeuw. Op zijn heup rinkelden de twee samoeraizwaarden met het rode handvat, die hij van zijn beste vriendin Akiko had gekregen. In zijn rugzak zaten haar zwarte parel, de vijf shuriken en, het belangrijkst van allemaal, zijn vaders rutter – het kostbare navigatielogboek dat hij met hand en tand had verdedigd. Maar hoe dierbaar de voorwerpen hem ook waren, op dit moment wogen ze als lood op zijn rug.


      De kou, de vermoeidheid en de honger deden zijn laatste krachten wegebben.


      Toen hij opkeek zag hij niets om zich te oriënteren. Het landschap ging schuil onder een dikke witte deken. De hemel was opgeslokt door eindeloze grijze wolken. Achter hem was zijn eenzame spoor van voetstappen al bijna verdwenen onder een nieuwe laag sneeuw.


      Ik ben tenminste van die berg af, dacht hij, terwijl hij zijn blik over de uitgestrekte Vlakte van Okayama liet dwalen. Misschien moet ik even rusten. Me door de sneeuw laten bedekken. Niemand zal me vinden, zelfs Kazuki niet...


      Jack schudde zijn lichaam. Hij mocht zich niet laten overmannen door dat soort ondermijnende gedachten. Om zich tegen zijn uitputting te verzetten, concentreerde hij zich op het vurige verlangen in zijn hart: om terug te keren naar zijn zusje Jess.


      Na het afscheid van zijn vrienden – de samoerai Ronin en de dievegge Hana – was hij flink opgeschoten met zijn vlucht naar Nagasaki, de zuidelijke haven waar hij een schip naar Engeland hoopte te vinden. Als door een wonder was hij zonder kleerscheuren de buitenwijken van Osaka door gekomen. Vervolgens had hij de kustweg genomen en was zorgvuldig om alle controleposten van de samoerai heen naar de kasteelstad Himeji gelopen. Daar had Jack zijn eerste vergissing begaan. Omdat hij door zijn proviand heen was, had hij het risico genomen om met zijn laatste geld wat rijst te kopen op een markt. Maar de samoerai van de Shogun waren overal – op zoek naar vreemdelingen, in het bijzonder een gaijin-samoerai. Jack had geprobeerd zijn gezicht verborgen te houden, maar hij was toch ontdekt en had moeten vluchten. Drie dagen lang hadden de samoerai hem op de hielen gezeten. Dankzij zijn sluiptechniek had hij ze weten af te schudden toen hij de kustweg had verlaten om diep de bergen in te trekken.


      Maar dat besluit leek hem nu fataal te worden.


      In gedachten smekend om een schuilplek strompelde Jack verblind door de sneeuwstorm voort. Twee keer viel hij op de grond en krabbelde weer overeind. De derde keer gaf zijn lichaam het gewoon op – het gebrek aan eten, slaap en warmte eiste uiteindelijk zijn tol.


      Algauw was zijn versteende lichaam bedekt door de sneeuw.


      Terwijl de grond hem opslokte hoorde Jack in gedachten de verre stem van zijn vriend Yori... Zeven keer neer, acht keer op!


      De mantra, die een aantal jaar geleden tijdens de interscholaire wedstrijd in oosterse vechtkunst, de Taryu-Jiai, zijn redding was geweest klonk luider en luider in zijn hoofd.


      Zeven keer neer, acht keer OP! Zeven keer neer, ACHT KEER OP! ZEVEN KEER NEER, ACHT KEER OP!


      De les om het nooit op te geven was zo diep in zijn ziel gegrift dat die het won van zijn stokkende lichaam. Jack schraapte het laatste beetje energie bij elkaar en dwong zichzelf overeind te komen. Terwijl de sneeuw van zijn schouders viel meende hij in de verte het oranje schijnsel te zien van een flakkerende olielamp. Toen hij er wankelend naartoe liep zag hij steeds meer lichten en niet veel later was er een hele stad uit de sneeuwstorm opgedoemd.


      Jack had de bewoonde wereld steeds zoveel mogelijk vermeden, maar nu dreef zijn wanhoop hem ernaartoe. Met een laatste krachtsinspanning liet hij zich in de beschutting van het eerste het beste gebouw neervallen en kroop in een hoekje van de veranda weg voor de striemende wind.


      Toen hij iets was bijgekomen liet Jack zijn blik over zijn nieuwe omgeving dwalen.


      De lampen hulden de hoofdstraat in een verwelkomend licht en de warme gloed van de vuren in de talloze herbergen en eethuizen langs de weg wenkten uitnodigend naar de vermoeide reiziger. Jack hoorde het gelach en het dronken gezang van de groepjes samoerai, geisha’s, kooplieden en bewoners, die zich tussen de met latwerk betimmerde pandjes door haastten op zoek naar vermaak of beschutting tegen de storm.


      Het drong tot hem door dat zijn schuilplek zich in het volle zicht van al die mensen bevond en dat hij weldra de aandacht zou trekken. Jack vermande zich, trok zijn strohoed diep over zijn ogen en liep als een van de vele samoerai de stad in.


      Hij werd overweldigd door de geur van gekookte rijst, sojasaus en gestoomde vis. Rechts van hem stond een shoji-deur een stukje open. Hij zag drie samoeraikrijgers die rond een laaiend vuur kommen sake achteroversloegen en grote brokken gestoomde rijst in hun mond propten. Jack kon zich niet meer herinneren wanneer hij voor het laatst fatsoenlijk had gegeten. De afgelopen week had hij zijn eigen voedsel moeten zoeken. Maar de winter was een schrale tijd. Eerst had hij nog wel een eekhoorn kunnen doden met zijn shuriken, maar in de bergen, waar de sneeuw alle dieren hun hol in had verdreven, had hij niets meer kunnen vangen.


      Toen een van de samoerai de shoji sloot en hem het zicht ontnam, wist Jack dat eten zijn hoogste prioriteit was. Aangezien hij geen geld had, zou hij moeten bedelen, ruilen of stelen om in leven te blijven.


      Plotseling botste hij zo hard tegen iets op dat hij bijna onderuitging.


      ‘Uitkijken!’ grauwde een potige samoerai, in het gezelschap van een geisha met een wit gezicht, die onbedaarlijk begon te giechelen.


      ‘Sumimasen,’ zei Jack verontschuldigend, terwijl hij eerbiedig boog. Ruzie was wel het laatste wat hij kon gebruiken.


      Maar hij had zich geen zorgen hoeven maken. De samoerai, die dronken was en zo snel mogelijk naar de volgende herberg wilde, keurde Jack geen blik waardig.


      Een eind verderop vloog een shoji open en drie mannen werden de herberg uit gegooid. Er klonk bulderend gelach toen ze languit in de sneeuw neerkwamen.


      ‘En laat je niet meer zien!’ riep de herbergier. Hij veegde zijn handen langs elkaar af en sloeg de deur dicht.


      De drie mannen kwamen overeind en klopten moedeloos hun kleren af. Met hun versleten kiel en broek zagen ze eruit als bedelaars of arme boeren. Wat ze ook waren, het was Jack duidelijk dat deze stad weinig moest hebben van zwervers.


      Terwijl Jack de paar opties die hij had overwoog, kwam het drietal op hem af. Ze zagen er niet uit als vechtersbazen, maar ze waren in de meerderheid en gezien zijn verzwakte toestand een bedreiging. Toen ze vlakbij waren ging Jacks hand als vanzelf naar zijn zwaarden, maar met zijn bevroren vingers kon hij het gevest van zijn katana nauwelijks beetpakken. Jack betwijfelde of hij wel de kracht had om zich te verdedigen.


      ‘Toe dan!’ zei een van hen, een man met een zuur gezicht, ingevallen wangen en dunne, verweerde lippen, die blijkbaar de leider was. Hij duwde de jongste van het groepje naar voren.


      Jack zette zich schrap.


      De jongeman, een zenuwachtige knul met maar één voortand en flaporen, vroeg: ‘Bent u een... ronin?’


      Met een simpel knikje gaf Jack te kennen dat hij inderdaad een samoerai zonder meester was. Maar toen hij wilde doorlopen versperde de jongeman hem de weg. Jack spande zijn spieren, terwijl zijn belager de moed bijeenraapte voor zijn volgende zet.


      De jongeman haalde diep adem en flapte er toen uit: ‘Wilt u werk?’
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      Rijst


      Jack was verbluft door de vraag.


      ‘We kunnen u betalen,’ zei de derde man. Hij was de oudste van het stel, en op een paar haarslierten na kaal.


      Jack aarzelde. Hij kon het geld goed gebruiken. Maar als hij hun haveloze voorkomen zag, kon hij zich niet voorstellen dat ze ook maar íémand konden betalen. En zelfs als ze het konden, was het veel te riskant om het werk aan te nemen. Hoe wist hij of ze te vertrouwen waren? Ze zouden erachter komen wie hij was. Zijn reis zou vertraging oplopen. En hun aanbod was waarschijnlijk toch een valstrik.


      Hij schudde zijn hoofd en liep door.


      ‘Alstublieft... laat ons het uitleggen,’ drong de oude man smekend aan met een deemoedige uitdrukking op zijn gerimpelde gezicht. ‘Eet tenminste met ons mee. We hebben vers gekookte rijst.’


      Jacks maag rommelde bij de gedachte. En de wanhoop van de oude man leek oprecht. Het kon toch geen kwaad om hen aan te horen? Zijn honger won het van zijn gezonde verstand en Jack stemde in. ‘Maar ik beloof niets,’ voegde hij eraan toe.


      ‘Dat begrijpen we,’ zei hun leider met een buiginkje. ‘Deze kant uit.’


      Jack ging achter de drie mannen aan een zijstraat in naar een vervallen voorraadschuur aan de rand van de stad. Met zijn zintuigen op scherp speurde hij naar tekenen van een hinderlaag – voetsporen die naar een donker steegje leidden, sneeuw die van een dak was gevallen, een gebouw vanwaaruit een verrassingsaanval kon worden gedaan. Maar als er al vijanden loerden, dan hadden ze zich goed verborgen.


      De man met het zure gezicht duwde een gammele deur open en ging als eerste de schuur in. Jack bleef op de drempel staan en probeerde erachter te komen of er binnen gevaar dreigde, maar het was er pikdonker en het enige wat hij gewaarwerd was de stank van rottend stro.


      ‘Mijn verontschuldigingen,’ zei de oude man, terwijl hij Jack bedeesd naar binnen leidde. ‘Dit is het enige onderdak dat wij ons kunnen veroorloven.’


      Een stompje kaars kwam flakkerend tot leven. De kleine vlam verlichtte een spartaanse ruimte met een vloer van aangestampte aarde en een verhoging van ruwhouten planken om op te slapen.


      Terwijl de jongen de deur achter hen sloot, nodigde de leider Jack uit om plaats te nemen op het platform. Jack deed zijn rugzak af en legde zijn zwaarden binnen handbereik naast zich. De drie mannen knielden voor hem neer op de aarden vloer.


      ‘Mijn naam is Toge,’ zei de leider en hij boog zijn hoofd. ‘Wij zijn boeren uit het dorp Tamagashi. Dit hier is Sora...’ de oude man boog ‘... en de jongen heet Kunio.’


      Kunio schonk hem een scheve grijns en wierp zich nederig aan Jacks voeten.


      Terwijl hij de jongen vanonder de rand van zijn strohoed opnam zag Jack dat Kunio niet veel ouder was dan hijzelf – zestien, hooguit zeventien.


      Jack knikte ten antwoord en besloot zijn eigen naam niet prijs te geven. Zolang hij hun bedoelingen niet kende, moest hij voorzichtig zijn, maar hij wilde ook niet liegen. Er viel een pijnlijke stilte en terwijl hun angst voor de mysterieuze samoerai groeide bewogen de drie boeren zich ongemakkelijk heen en weer.


      ‘De rijst is klaar,’ zei Sora snel en hij gebaarde naar de andere hoek van de schuur.


      Toen pas merkte Jack dat er een vierde persoon was; door zijn vermoeidheid was zijn waakzaamheid duidelijk verslapt. Hij ging met zijn hand naar zijn wakizashi, maar trok hem bij nader inzien terug. Verborgen in de schaduw zat een meisje bij de smeulende resten van een klein vuur. Uit een gehavende pot schepte ze een portie rijst in een kom, waarna ze zich naar Jack haastte en hem de kom overhandigde.


      In haar rafelige kimono zag het meisje eruit als een zwerfkind. Ze was een jaar of veertien, had een klitterige bos zwart haar en een bleek, rond, knap gezichtje dat echter bedekt was met een dikke laag vuil. Toen ze Jack aankeek zag hij dat haar katachtige ogen voortdurend heen en weer schoten tussen de boeren en hem, wat hem vertelde dat er achter haar onverzorgde uiterlijk een levendige geest school.


      Ongeduldig gebaarde Toge naar het meisje en ze liep terug naar de kookpot. Zwijgend schepte ze nog drie kommen rijst in en bracht ze naar de boeren.


      ‘Eet smakelijk,’ sprak Toge met zijn dunne lippen.


      ‘Bedankt.’ Jack moest zijn best doen om het eten niet in één keer naar binnen te schrokken. Hij mocht geen wanhopige indruk maken. Hij had geen stokjes gekregen en dus at hij met zijn vingers. Maar zodra de rijst zijn tong raakte slaakte Jack een dankbare zucht en hij propte de hap in zijn mond.


      ‘Lekker?’ vroeg Sora, terwijl hij Jack oprecht verheugd aankeek.


      Jack knikte. Hij kon zich niet meer inhouden en ook de rest van het eten maakte hij in een paar gulzige happen soldaat. De voedzame rijst verwarmde zijn maag en hij kwam weer een beetje op krachten.


      ‘Neem nog wat,’ drong Sora aan, terwijl hij de gekwelde blik van Toge negeerde. De oude man wenkte het meisje, dat Jacks kom kwam halen en hem opnieuw vulde.


      Nu zijn ergste honger gestild was, nam Jack de tijd voor zijn tweede portie. Hij wilde zichzelf niet zo volproppen dat hij er ziek van werd.


      ‘Waarvoor hebben jullie de diensten van een samoerai nodig?’ vroeg Jack om zich aan zijn deel van de afspraak te houden.


      ‘Voor het bewaken van onze rijstschuur,’ antwoordde Toge, die op zijn eten kauwde alsof elke rijstkorrel zijn laatste was.


      ‘Dat klinkt niet als een taak voor een samoerai.’


      Toge slikte snel zijn rijst door en antwoordde: ‘O, ik kan u verzekeren van wel.’


      ‘Onze rijst is heel kostbaar voor ons,’ voegde Sora eraan toe. ‘Hij is van levensbelang voor ons dorp en we kunnen niet voorzichtig genoeg zijn, vooral niet in de winter.’


      ‘Wordt er dan vaak gestolen?’ vroeg Jack.


      ‘Eens in de zo veel tijd,’ antwoordde Toge en hij zette zijn lege kom neer.


      Jack dacht een moment na. ‘Is jullie dorp hier ver vandaan?’


      Terwijl Toge de ligging van het dorp beschreef, afgelegen aan de rand van de Vlakte van Okayama, viel het Jack op dat de boeren niet meer dan een paar hapjes rijst overhadden, terwijl zijn eigen kom nog meer dan halfvol was. Toen hij naar het meisje keek, zag hij dat ze de droge korsten uit de pot schraapte. Plotseling drong het tot hem door dat hij hun hele voorraad aan het opeten was en hij werd overspoeld door schaamte.


      Jack had met gemak nog vijf kommen rijst naar binnen kunnen werken. Maar hij stond op en hield het meisje zijn kom voor. Bezorgd en verward keek ze hem aan. Ze tilde de pot op en liet hem zien dat die leeg was. Ze schudde haar hoofd om te zeggen dat er geen rijst meer was.


      ‘Voor jou,’ zei Jack en hij bood haar zijn rijst aan.


      Het meisje leek zijn Japans niet te begrijpen en Jack moest de kom in haar handen duwen. Toen ze het eindelijk begreep wierp ze een blik op Toge, maar ze wachtte niet op zijn toestemming. Ze schonk Jack een snelle glimlach en verdween op een drafje haar hoek in. De drie boeren stonden versteld van het genereuze gebaar en ze keken elkaar verrast aan.


      ‘Zie je wel! Ik wist dat hij een goed hart had voor een samoerai,’ fluisterde Sora achter zijn hand tegen Kunio, wiens mond was opengevallen van verbazing.


      ‘Hij had het ook aan óns kunnen geven,’ mompelde de jongen binnensmonds.


      Jack ving alles op, maar hij deed alsof hij niets hoorde. Hij ging weer zitten en dacht na over zijn mogelijkheden. De boeren waren eerlijk tegen hem geweest en hadden alles opgeofferd in de vage hoop dat hij hen zou helpen. Een samoerai hield zich aan de code van bushido en Jack voelde zich verplicht hun offer te belonen door op zijn minst hun voorstel te overwegen.


      Het leek een eenvoudige taak en hij was meer dan ervaren genoeg om met een paar dieven af te rekenen. Aangezien het hartje winter was en Jack geen eigen proviand had, maakte hij weinig kans om verder te komen op zijn tocht naar Nagasaki. Hij moest eerst op krachten komen. Dat moest hij echter afwegen tegen het risico van vertraging. De samoerai van de Shogun zouden hem kunnen inhalen, en Kazuki en zijn bende konden ook niet ver weg meer zijn.


      ‘Ik ben op een belangrijke pelgrimstocht,’ legde Jack uit. ‘Ik zou niet lang kunnen blijven.’


      ‘Dat is niet erg!’ zei Toge, die zich aan het sprankje hoop vastgreep. ‘Een maand is genoeg... tot de nieuwe maan.’


      Jack dacht erover na. Het dorp lag ver van de gebaande wegen, waardoor het niet waarschijnlijk was dat zijn vijanden hem in die maand zouden vinden. En niets weerhield hem ervan te vertrekken zodra het slechte weer voorbij was en de wegen weer begaanbaar waren.


      ‘Wat bieden jullie als betaling?’


      De drie boeren keken elkaar schaapachtig aan. Toge kuchte en mompelde toen: ‘We zijn boeren en we kunnen u alleen in rijst betalen. Twee maaltijden per dag, plus onderdak.’


      Jack besefte dat hij hiermee op krachten zou kunnen komen, maar het karige loon bood geen oplossing voor zijn proviandprobleem.


      Toen Toge hun potentiële kandidaat zag aarzelen, voegde hij er snel aan toe: ‘Drie maaltijden per dag. En proviand voor op uw tocht.’


      Sora, die maar wat graag de overeenkomst wilde sluiten, opperde: ‘Waarom brengt u niet eerst een bezoek aan ons dorp? Dan kunt u daarna beslissen.’


      Het aanbod was onderhand heel verleidelijk geworden. Hoewel Jack wist dat het verstandiger zou zijn om zich er niet mee in te laten, bood het een praktische oplossing voor zijn benarde situatie. De vraag was of Jack de boeren kon toevertrouwen wie hij was. Maar dat was nu nog niet aan de orde. En mochten ze vijandig reageren, dan maakte hij meer kans om te ontsnappen in een afgelegen dorp dan in een drukke stad.


      Had hij trouwens een keus? Het enige alternatief voor het voorstel van de boeren was vechten om te overleven in Okayama – een vijandige, van samoerai vergeven plek waar hij vroeg of laat zou worden ontdekt en uitgeleverd.


      Jack wendde zich tot de boeren en zei: ‘Ik accepteer jullie aanbod.’
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      Neko


      Sora en Kunio waren dolblij met het nieuws. Toge reageerde gematigder, maar dat schreef Jack toe aan zijn karakter.


      ‘We vertrekken morgenochtend,’ zei Toge, terwijl hij een grote stromat onder het plankier vandaan trok. Hij legde hem samen met een bundel stro naast Jack neer.


      De drie boeren kropen voor de warmte tegen elkaar aan bij de muur en lieten het hele plankier aan Jack. Hij was een samoerai en volgens de hiërarchie van de Japanse samenleving had Jack recht op de beste plek en het meeste comfort.


      Terwijl hij het losse stro tot een matras schikte, zag Jack het meisje buiten achter de schuur, waar ze de kookpot in een trog met ijswater aan het schoonschrobben was. Ze deed haar werk zonder te klagen, maar Jack benijdde haar lage positie niet.


      Jack ging liggen. Hij trok de mat over zijn vermoeide lichaam heen en zijn hoed over zijn gezicht. De drie boeren begonnen met elkaar te fluisteren, maar Jack was te moe om hun gesprek te volgen. Nu zijn honger was gestild, was hij binnen de kortste keren in slaap...


      +++


      Jack schrok wakker toen hij voelde dat iemand zijn hoed afzette. Zijn taijutsu-training was als een reflex – hij greep de hand van zijn belager en draaide die in een klem. Maar zijn hoed viel op de vloer en hij keek recht in het gezicht van het meisje. Ze maakte geen geluid, ondanks de pijnlijke polsklem waar Jack haar in hield. Ze staarde alleen maar stomverbaasd naar zijn blonde haar, blauwe ogen en witte huid.


      In de hoop dat hij haar geen pijn had gedaan, liet Jack haar hand los.


      ‘Sorry, maar dat had je niet moeten doen,’ fluisterde hij, terwijl ze in de duisternis over haar pols wreef.


      Maar ze was meer gegrepen door zijn blonde haar. Ze ging met haar hand naar een lok en grinnikte verrukt door de zachtheid ervan. Jack was opgelucht door haar vriendschappelijke reactie op zijn vreemde uiterlijk en hij glimlachte naar haar. Hij wierp een blik over zijn schouder en zag dat de drie boeren nog diep in slaap waren. Kunio snurkte zo hard als een varken.


      Het meisje gaf hem met een eerbiedige buiging zijn hoed terug, waarna ze zonder haar blik van hem los te maken stilletjes naar haar hoek liep en zich opkrulde op de vloer. Ze leek niet bang en tot Jacks verrassing wekte ze de boeren niet om hen te waarschuwen.


      Misschien is ze niet op de hoogte van de verordening van de Shogun om alle vreemdelingen Japan uit te zetten, dacht Jack. Of van de beloning voor wie me vangt, levend of dood.


      Het gaf hem nieuwe hoop. Misschien hadden de boeren het niet gehoord. In dat geval was hun dorp de volmaakte schuilplaats. Terwijl hij zijn hoed op zijn gezicht zette om verder te slapen, bad Jack dat de reactie van de boeren wanneer ze erachter kwamen dat hij een gaijin-samoerai was net zo verwelkomend zou zijn als de hare.


      +++


      Slaperig en verstijfd van kou kwam Jack de volgende ochtend de voorraadschuur uit. De storm van de vorige avond was gaan liggen en het besneeuwde landschap lag nu glinsterend als kristal in het vroege licht van de opgaande zon. Het ontbijt was karig geweest – een dunne misosoep met een kop slappe groene thee – maar tenminste wel warm. Sora, nog steeds schuldbewust, had beloofd dat er bij aankomst in hun dorp een stevig avondmaal zou staan.


      De drie boeren behandelden hem met dezelfde behoedzame eerbied als de avond ervoor en Jack vermoedde dat het meisje had gezwegen over hun ontmoeting. Alle kookspullen waren op haar schouders geladen en terwijl ze met z’n vijven de stad uit liepen naar de Vlakte van Okayama, sjokte ze achteraan.


      De sneeuw reikte tot hun knieën en ze kwamen traag en moeizaam vooruit. Jack was jaloers op de dikke strooien laarzen van de boeren, want zijn sokken en sandalen boden weinig bescherming tegen de ijzige ondergrond. Onder het lopen stampte hij met zijn voeten om het bloed weer te laten stromen, maar toen zag hij dat het meisje blootsvoets was. Terwijl haar hijgende ademhaling witte wolkjes vormde in de lucht, zwoegde ze voorovergebogen met haar zware last voort door de sneeuw. Jack had opeens niet meer zo’n medelijden met zichzelf.


      ‘Weet je zeker dat we hem kunnen vertrouwen?’ fluisterde Toge, die samen met Sora vooropliep. In de stille winterlucht droeg zijn stem ver en met zijn scherpe gehoor – dankzij de training aan de Niten Ichi Ryu – kostte het Jack geen moeite om hun gesprek te volgen.


      ‘We moeten wel,’ antwoordde Sora moedeloos. ‘We kunnen niemand anders krijgen.’


      ‘We weten niet eens zijn naam,’ siste Toge.


      ‘Samoerai kunnen heel ongemanierd zijn. Ze kijken neer op boeren. Maar ík zou wel eens willen weten: waar zouden ze zijn zonder ons?’


      ‘Hij wilde niet eens zijn gezicht laten zien! Er is iets raars met hem...’


      Op dat moment kwam Kunio naast Jack lopen en verstoorde zijn concentratie. ‘Strenge winter dit jaar,’ zei de jongen, terwijl hij in zijn handen wreef om ze warm te krijgen.


      Jack knikte en probeerde het gesprek tussen de boeren weer op te vangen, maar Kunio bleef babbelen.


      ‘Waar komt u vandaan?’ vroeg hij.


      ‘Kyoto,’ antwoordde Jack.


      ‘Is het echt zo mooi als ze zeggen? Ik heb gehoord dat de tempels van zilver en goud zijn gemaakt!’


      ‘Dat is zo,’ beaamde Jack.


      Kunio’s ogen werden groot van opwinding en Jack herinnerde zich zijn eigen verbijstering toen Akiko hem Ginkaku-ji en Kinkaku-ji had laten zien, het Zilveren en het Gouden Paviljoen.


      ‘Dus u bent op musha... musha...’ De jongen zocht naar het juiste woord.


      ‘Musha shugyo,’ vulde Jack aan. Dat was de benaming van de krijgsbedevaart die vele samoerai ondernamen om hun zwaardkunst te beproeven in duels op leven en dood.


      ‘Precies! Hebt u al met iemand gevochten?’


      Jack dacht terug aan de keer dat hij door sluw opzet had moeten duelleren met Sasaki Bishamon, een vervaarlijke samoerai op zijn queeste naar roem. Jack was bijna aan het zwaard van de man geregen.


      ‘Ja,’ antwoordde Jack, terwijl de herinnering hem onwillekeurig deed huiveren.


      Kunio keek hem vol ontzag aan. ‘Ik heb nog nooit een échte krijger ontmoet.’ Hij keek omlaag naar de zwaarden aan Jacks heup en werd gebiologeerd door de roodzijden handgrepen. ‘Ze zijn prachtig,’ zei hij en hij stak zijn hand ernaar uit.


      ‘En dodelijk,’ voegde Jack eraan toe, terwijl hij waarschuwend het gevest van zijn katana beetpakte.


      ‘Ja, ze zijn vast héél scherp,’ zei Kunio, en met een ongemakkelijke glimlach trok hij snel zijn hand terug.


      Om het niet meer over zichzelf te hoeven hebben vroeg Jack: ‘Vertel eens, wie is dat meisje?’


      Kunio wierp een blik over zijn schouder alsof hij was vergeten dat ze er was. ‘Dat is Neko. Zo noemen we haar, want ze doet als een kat.’


      Jack keek naar Neko, die dapper door de sneeuw ploeterde. Hij wilde haar helpen met haar last, maar hij besefte dat hij als samoerai niet zulk ondergeschikt werk op zich kon nemen. Hij moest zich gedragen conform zijn status, anders zou hij nog meer argwaan wekken bij de boeren.


      Toch vroeg Jack aan Kunio: ‘Waarom help je haar niet?’


      Kunio keek hem stomverbaasd aan. ‘Waarom zou ik?’


      ‘Omdat je sterker bent dan zij.’


      Kunio grinnikte en zette een hoge borst op bij het compliment. ‘Dat klopt. Maar ik wil mezelf niet afmatten. Het is een heel eind naar Tamagashi.’


      Jack schudde vol ongeloof zijn hoofd. Hij vroeg zich af of het meisje iets in te brengen had. ‘Neko zegt niet veel, hè?’


      Kunio lachte. ‘Natuurlijk niet. Ze is doofstom en achterlijk.’


      Jack had met het meisje te doen. Nu snapte hij waarom ze de boeren niets had gezegd. Maar dan nog had ze hen kunnen wekken. Neko had zich onverwachts tot bondgenoot ontpopt.


      Neko keek op en hun blikken kruisten. Ze grinnikte sluw naar hem en tikte toen tegen haar neus alsof ze wilde zeggen dat zijn geheim veilig bij haar was. Jack begreep dat het meisje misschien een bepaald gebrek had, maar ze was sterk, wilskrachtig en zeker niet achterlijk.
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      Zwarte Maan


      Het dorp Tamagashi bestond uit een verzameling bouwvallige huisjes met strooien daken aan de rand van de Vlakte van Okayama. In het noorden verhief zich een immense bergketen die de volledige horizon in beslag nam en alleen al door zijn omvang het dorpje leek te verpletteren. Naar het westen strekte zich een groot woud van ceders uit en in zuidelijke richting lag een lappendeken van rijstvelden die grotendeels schuilgingen onder de sneeuw. Terwijl ze vanaf de vlakte in het oosten naderden zag Jack niemand op het land werken en ook het dorp leek verlaten.


      Ze liepen langs een paar vervallen boerderijen en een oude molen, en kwamen bij een brede snelstromende rivier. De houten brug kraakte onheilspellend toen ze er met z’n vijven overheen liepen. Aan de overkant volgden ze het hoofdpad, dat langs een paar rijstvelden het dorp in voerde en om een grote vijver heen uitkwam bij het plein. Hier had Jack nog sterker het gevoel van een spookdorp. Niemand kwam hen begroeten, maar hij zag luiken en deuren op een kier opengaan, en ogen angstige blikken werpen op de mysterieuze samoerai.


      ‘Waar is iedereen zo bang voor?’ vroeg Jack.


      ‘Nergens voor,’ antwoordde Toge iets te snel.


      ‘Ze zijn druk aan het koken, meer niet,’ lichtte Sora met een ongemakkelijk glimlachje toe.


      Voordat Jack meer kon vragen gebaarde Toge dat ze moesten opschieten. ‘Het dorpshoofd wacht op u.’


      Ze liepen door een modderige steeg naar het grootste huis, waar de drie boeren hun laarzen uittrokken en de veranda op gingen. Jack deed zijn sandalen uit en volgde hen, maar Neko werd door Toge weggewuifd om de kookpot terug te brengen naar Sora’s vrouw.


      ‘Een moment, alstublieft,’ zei Toge met een buiging naar Jack.


      Hij klopte op de deur van het grote boerenhuis, ging toen met Sora naar binnen en liet Jack met Kunio buiten wachten.


      ‘Wat vindt u ervan?’ vroeg Kunio, terwijl hij trots naar zijn dorp wees.


      ‘Heel... vredig,’ antwoordde Jack. In werkelijkheid bezorgde de bedrukte stilte hem een onbehaaglijk gevoel.


      Vergeleken met het ninjadorp was Tamagashi een heel stuk armer en wanordelijker. De huizen van de boeren stonden lukraak door elkaar, van de meeste moest het dak opnieuw gedekt worden en sommige leken zelfs elk moment te kunnen instorten. Het huis van het dorpshoofd was dan wel het grootste in het dorp, maar het was nog steeds verre van een paleis. De vloerplanken waren ruw en kromgetrokken, en de muren waren ongelijk en zaten vol gaten.


      ‘Het huis van mijn familie is dat daar bij de vijver,’ zei Kunio en hij wees naar een klein scheefstaand gebouwtje.


      Hij begon te vertellen wie er allemaal in de huizen woonden, maar Jack was veel meer geïnteresseerd in wat er in het huis van het dorpshoofd gebeurde.


      ‘Jullie zijn drie weken weggebleven en jullie komen terug met maar één samoerai!’ riep een man woedend uit.


      ‘Geen enkele andere samoerai wilde op ons aanbod ingaan,’ zei Toge.


      ‘En waar is alle rijst die we jullie hebben meegegeven?’


      ‘Ze aten allemaal ons eten op en gingen gewoon weer weg,’ legde hij verbitterd uit. ‘Zodra een ronin hoorde wat het werk was en wat het betaalde, lachte hij ons uit en zei dat we zijn tijd verdeden. Of koos hij het hazenpad.’


      ‘Maar jullie hadden genoeg rijst bij je voor een heel leger!’


      ‘Okayama is geen veilige plek,’ bekende Sora treurig. ‘Een groot deel van onze rijst is gestolen. Die dove Neko is een waardeloze bewaakster.’


      ‘Stelletje onbenullen! En wat nu?’


      De rasperige stem van een oude man mengde zich in het gesprek. ‘We hebben er één. Dat is een begin.’


      ‘Yoshi, met alle respect, wat hebben we nou aan één samoerai?’


      ‘Laat de man binnen en dan zullen we het weten.’


      De deur ging krakend open en Sora’s deemoedige gezicht verscheen.


      ‘Kom binnen!’ zei hij op geforceerd vrolijke toon. ‘Ons dorpshoofd en de dorpsoudste zijn verheugd over uw komst.’


      Terwijl hij zich afvroeg waar hij zich in begeven had, stapte Jack het huis in. Het was er schemerig en er hing een scherpe rooklucht. Er stonden geen meubels, alleen een paar aardewerken voorraadpotten en een waterton in een hoek. Boven een vuur in het midden van de ruimte hing aan een ketting een pot met borrelende rijst. Hoe sober het er ook was, de warmte van het vuur was verwelkomend en Jack mocht op de beste plek vlak naast de haard plaatsnemen.


      Toge zat tegenover hem naast twee mannen. In de schemerige ruimte was Jacks gezicht onder zijn hoed in een diepe schaduw gehuld en hij waagde het om iets op te kijken. Een van de mannen was van middelbare leeftijd. Hij had een diepe frons op zijn gezicht en een stoppelbaard als een na de oogst verwaarloosd veld. De ander was oud: een bejaarde man met een gerimpeld gezicht, ragfijn wit haar en ogen die zo tot spleetjes waren geknepen dat ze nauwelijks zichtbaar waren. In het flakkerende licht van het vuur zagen de gezichten van de drie boeren er griezelig spookachtig uit.


      ‘Ik ben Junichi, het hoofd van dit dorp,’ verkondigde de middelbare man met een buiging van zijn hoofd. ‘Dit is Yoshi, onze dorpoudste.’


      De oude man gromde, maar door de ouderdom was hij te stijf om te buigen.


      Jack beantwoordde Junichi’s begroeting met een buiging. Toen hij zich weer oprichtte zag hij Neko, die door een kier in de muur gluurde en de gebeurtenissen met gretige ogen volgde.


      ‘We danken u dat u ons te hulp komt in onze benarde situatie,’ vervolgde Junichi. ‘Het dorp behoeft een dappere samoerai zoals u. Mijn verontschuldiging dat de beloning zo karig is, maar de roem en de eer zullen groot zijn – een samoerai waardig.’


      Bij de ernstige toon van de boer kreeg Jack een knoop in zijn maag. ‘Het gaat toch alleen om het beschermen van jullie rijstvoorraad tegen een paar dieven...’


      De oude man, Yoshi, schraapte zijn keel. ‘Zegt “Zwarte Maan” u iets?’


      Jack knikte, want hij was bekend met de Japanse benaming van de nieuwe maan. Hij was bereid om een maand te blijven, zoals afgesproken.


      ‘Toch jaagt de man u geen angst aan?’


      ‘De mán?’


      Yoshi kneep zijn ogen tot spleetjes en wendde zich toen tot Toge. ‘Heb je het hem niet verteld?’


      ‘Ik... ik was het van plan,’ stamelde Toge. ‘Ik wachtte op een geschikt moment.’


      De knoop in Jacks maag snoerde zich aan.


      Yoshi zoog op zijn onderlip en schudde treurig zijn hoofd. ‘Zwarte Maan is onze benaming van de bergbandiet Akuma.’


      Alleen al bij het noemen van de naam leek het donkerder te worden in de ruimte. De boeren trilden zichtbaar en wierpen angstige blikken op de schaduwen.


      ‘Want dat is het moment dat hij toeslaat,’ lichtte Yoshi toe. ‘Op de eerste zwarte maan van de winter, wanneer de nacht op zijn donkerst is, valt hij ons dorp binnen en steelt al onze rijst. Wij moeten in de sneeuw op zoek naar iets te eten en komen om van de honger.’


      ‘En dat allemaal door één man?’ vroeg Jack. ‘Maar jullie zijn met een heel dorp.’


      ‘Hij wordt vergezeld door anderen.’


      ‘Hoeveel?’


      ‘Een veertigtal bandieten.’
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      Zeven samoerai


      Jack wist niet of hij in lachen moest uitbarsten of op de loop gaan. ‘Zelfs de grootste samoerai kan er niet zoveel verslaan!’


      ‘Ik heb het je toch gezegd,’ zei Junichi, ‘het is zinloos. We moeten onze rijst gewoon maar aan Akuma geven. Dan hebben we het gehad.’


      Yoshi negeerde hem. ‘Hoeveel hebt u er dan nodig?’


      ‘Tegen veertig bandieten?’ Jack snapte niet dat hij er überhaupt op inging. Hij dacht terug aan zijn krijgstraining en de slag om het kasteel van Osaka. Hij had de beste zwaardvechters onder de samoerai tegen vijf of zes tegenstanders tegelijk zien vechten. Meer zelfs, als de vijand wanordelijk en slecht getraind was, wat waarschijnlijk het geval was bij bandieten. ‘Als het allemaal behendige en ervaren samoerai zijn, een stuk of... zeven.’


      ‘Zeven!’ riep Toge uit. ‘Het heeft ons weken gekost om er één te vinden. Waar halen we in hemelsnaam zeven samoerai vandaan?’


      ‘En jullie daimio dan?’ vroeg Jack, die wist dat het de taak van een samoeraiheer was om de bevolking in zijn gebied te beschermen.


      De boeren snoven minachtend.


      ‘Daimio Ikeda bekommert zich niet om ons,’ grauwde Junichi. ‘Zolang hij zijn rijstbelasting maar krijgt steekt die huichelaar geen vinger uit om ons te helpen.’


      ‘Maar als jullie rijst is gestolen, hoe kunnen jullie hem dan betalen?’


      ‘Akuma is doortrapt,’ legde Yoshi uit. ‘Hij berooft ons pas nadat de belasting is opgehaald.’


      ‘Dit wordt het derde jaar op rij,’ sprak Junichi moedeloos. ‘We hadden geen andere keus dan zelf op zoek te gaan naar een samoerai. Tevergeefs. Onze situatie is hopeloos.’


      Jack was het met hem eens. Met veertig tegen één stond de uitkomst nog voordat het gevecht begonnen was al vast. ‘Het spijt me, ik kan jullie niet helpen,’ beaamde hij met tegenzin.


      Vanuit zijn wanhoop ontstak Toge in razernij. Woedend schudde hij zijn vuist naar Jack en tierde: ‘Jullie samoerai zijn allemaal hetzelfde! Wij staan op de velden, bewerken de grond, verbouwen de rijst om jullie maag te vullen. Zodat jullie oorlog kunnen voeren om het gebied van jullie heer. Maar als wij jullie een keer nodig hebben, waar zijn jullie dan?’


      ‘Wat verwachten jullie dat ik doe?’ zei Jack verdedigend. ‘In mijn eentje veertig bandieten verjagen?’


      ‘Ik dacht dat samoerai dapper waren,’ beet Toge hem toe.


      ‘Ja, maar niet suïcidaal.’


      ‘Ik spuug op...’


      ‘Genoeg, Toge!’ onderbrak Yoshi hem. ‘Dat is geen manier om onze gast te behandelen. Hij is vrijwillig meegekomen. We moeten zijn besluit om te vertrekken eerbiedigen.’


      Er daalde een sombere stilte over de aanwezigen neer. Het enige geluid kwam van het knetteren van het vuur en het borrelen van de kokende rijst.


      Jack werd inwendig verscheurd. Hij wilde de boeren dolgraag helpen. Als samoerai voelde hij zich door zijn eed verplicht om hen te verdedigen. Maar de naakte waarheid was dat hij met zo veel vijanden regelrecht zijn dood tegemoet ging – en ook nog voor niets. De bandieten zouden alsnog de rijst inpikken.


      Er welden tranen op in Sora’s ogen en hij begon te snikken. Hij ging met een smerige hand langs zijn neus en snifte: ‘Hoe moeten we onze kinderen nu te eten geven?’


      Niemand antwoordde. De boeren staarden ellendig en handenwringend naar de vloer.


      Plotseling kreeg Kunio een ingeving en met een stralend gezicht keek hij op. ‘We kunnen méér samoerai ronselen!’ flapte hij eruit.


      Toge schudde vol ongeloof zijn hoofd om de domheid van de jongen. ‘Je weet toch hoeveel tijd het ons heeft gekost om één samoerai te vinden? Het is nog maar een paar weken tot aan de nieuwe maan.’


      ‘Maar voor hém is het makkelijker,’ zei Kunio en hij knikte naar Jack.


      ‘Ja, ja!’ viel Sora hem bij en er verscheen een hoopvolle glinstering in zijn ogen. ‘Samoerai luisteren niet naar boeren, maar wel naar een andere samoerai.’


      De boeren keken Jack verwachtingsvol aan.


      ‘Ik weet het niet...’ zei Jack aarzelend, want hij wist dat een gaijin nog minder kans maakte dan een boer.


      ‘Ik smeek het u!’ riep Sora uit en hij liet zich voor Jack op zijn knieën neervallen. ‘U bent onze enige hoop!’


      Ook Kunio wierp zich voor hem neer, gevolgd door Junichi en Toge. Trillend als een riet strekte Yoshi smekend zijn handen uit. Hun onderdanige eerbetoon gaf Jack een ongemakkelijk gevoel. Maar deze arme boeren waren zo wanhopig. En het was duidelijk dat de plaatselijke daimio niets ging doen.


      Misschien kan ik hun leren vechten, overwoog Jack. Of in elk geval de verdediging van het dorp verbeteren. Maar dan nog – véértig bandieten!


      Hoe klein de kans van slagen ook was, hij moest iets voor hen doen. Toen hij net in Japan was, had de grote samoeraizwaardvechter Masamoto Takeshi hem het leven gered. Als kind zonder ouders en zonder de mogelijkheid naar huis terug te keren, was Jack door de man geadopteerd. Hij was aan zijn samoeraischool in Kyoto opgeleid in oosterse vechtkunst en had de kans gekregen zich te bewijzen. Het was tijd om die schuld in te lossen, om nu zelf die samoerairedder te zijn. Hij wist dat hij er alles mee op het spel zette, maar zijn overleden vriend en Japanse broer Yamato had hem getoond wat het betekende om een samoerai van de Masamoto-clan te zijn – onbaatzuchtige zelfopoffering.


      ‘Ik zal jullie helpen,’ liet Jack hun weten.


      Sora huilde nu van vreugde. Hij strompelde naar het vuur, waar hij een grote berg stomende rijst in een kom schepte. Met een buiging bood hij Jack het maal aan.


      ‘Arigato gozaimasu, arigato gozaimasu,’ herhaalde hij dankbaar.


      Vervolgens deelde hij de rest van de rijst uit, terwijl Kunio voor iedereen een kop sencha inschonk. Met groot ceremonieel vertoon hief Junichi zijn groene thee als toost.


      ‘Wij eren u omwille van uw hulpvaardigheid. Mag ik u naar uw naam vragen, samoerai?’


      Jack besefte dat het tijd was om te onthullen wie hij was. Dit was hét moment. De boeren stonden bij hem in het krijt, ze hadden zijn diensten nodig en als hij afging op Neko’s reactie, was er geen reden meer om zich te verschuilen.


      ‘Jack Fletcher,’ antwoordde hij en met een doortastend gebaar zette hij zijn hoed af.
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      Vuur


      Sora viel achterover op zijn zitvlak. Kunio’s mond viel open van schrik. Junichi slaakte een verbijsterde kreet, terwijl Yoshi zijn oude ogen niet geloofde en ze tot nog kleinere spleetjes kneep.


      ‘Een gaijin!’ riep Toge uit.


      ‘En ook nog een kind! Weg jij!’ schreeuwde Junichi, terwijl hij naar de deur wees.


      ‘Maar ik wil jullie helpen,’ protesteerde Jack, terwijl Toge de kom rijst uit zijn handen griste.


      Verbluft door hun reactie keek Jack de boeren aan. Nog geen minuut geleden smeekten ze hem om hulp en nu wilden ze zo snel mogelijk van hem af zijn.


      Junichi draaide zich naar Toge. ‘Is dit soms een grap? Een buitenlandse jongen die doet alsof hij een samoerai is!’


      ‘Hij heeft ons misleid!’ zei Toge, terwijl hij Jack woedend aankeek.


      ‘Niet meer dan jullie mij, door te zwijgen over Zwarte Maan,’ zei Jack. ‘Ik ben dan geen Japanner, maar ik ben wel een samoerai.’


      ‘En ik een daimio!’ kaatste Toge spottend terug. ‘Je hebt Junichi gehoord: ons dorp uit – je bent hier niet welkom.’


      Sora, die was bekomen van de eerste schrik, probeerde het voor Jack op te nemen. ‘M-m-maar hij heeft beloofd Zwarte Maan tegen te houden. We hebben hem nodig!’


      Junichi schonk Sora een vernietigende blik. ‘Denk jij nou echt dat een jóngen een duivel als Akuma kan verslaan?’


      Sora opende zijn mond om te antwoorden, maar zweeg verbouwereerd.


      ‘Soms moet je een duivel met een duivel verslaan,’ zei Yoshi, die Sora’s kant koos.


      ‘Hij is een kwaad omen,’ sprak Junichi hem tegen. ‘We moeten zo snel mogelijk van die gaijin af, voordat ons dorp door nog meer ongeluk wordt getroffen.’


      ‘Geen enkele samoerai is ons ooit te hulp gekomen, maar deze buitenlander wel,’ merkte Yoshi op.


      ‘We kunnen het risico niet nemen,’ zei Toge. ‘Toen we in Okayama waren hoorde ik dat de Shogun alle vreemdelingen heeft verbannen. Iedereen die een gaijin onderdak verleent krijgt de doodstraf!’


      ‘Dat geeft de doorslag,’ zei Junichi. ‘Als dorpshoofd beveel ik dat de jongen onmiddellijk het dorp uit wordt gegooid.’


      Hij gebaarde dat Kunio de deur open moest doen. Voordat Jack kon tegensputteren had Toge hem de veranda op geduwd en de deur achter hem dichtgesmeten. Een tel later ging de deur weer open en vloog zijn strohoed naar buiten.


      Dat is nog eens dankbaarheid, dacht Jack en hij bukte zich om zijn hoed op te rapen.


      Terwijl hij zijn blik liet dwalen over het troosteloze dorp waar alle deuren voor hem gesloten waren en het onherbergzame, met sneeuw bedekte landschap, wist Jack dat het er somber voor hem uitzag. Hij had geen onderdak, geen eten en was gestrand in een uithoek van Japan. Opnieuw stond hij in de kou, eenzaam en alleen.


      Hoewel, niet helemaal. Hij voelde ogen op hem rusten. Vanaf het uiteinde van de veranda nam Neko hem op met een mengeling van verwarring en verdriet op haar groezelige gezicht. Terwijl hij zijn sandalen aantrok en de modderige weg op ging smeekten haar ogen hem zwijgend om niet weg te gaan.


      Er liepen paden in vier richtingen en Jack vroeg zich af welk hij moest nemen. Hij was kilometers van zijn eigen route verwijderd en de zon ging al bijna onder, dus vandaag zou hij niet ver komen. Hij kon teruglopen naar Okayama, of in zuidwestelijke richting doorsteken naar de hoofdweg langs de kust. Maar voor zover hij de vlakte had gezien was het een desolaat en open gebied. Hij zou er hoogstwaarschijnlijk omkomen. De bergen in het noorden waren te woest en gevaarlijk, en daarbij de verkeerde kant uit. Al met al leek het bos de beste optie. Het bood hem bescherming tegen de elementen, de mogelijkheid om aan eten te komen en het lag min of meer in de richting die hij uit moest. Jack hees zijn rugzak over zijn schouder, zwaaide verontschuldigend naar de vertwijfelde Neko en liep westwaarts het dorp uit.


      Terwijl hij langs de boerderijen kwam ving Jack glimpen op van de afgetobde gezichten van de dorpelingen die hem nakeken. Zijn medelijden met hen was verdwenen. Zij hadden de warmte van een vuur en het genot van eten. Er zat al een bijtende kou in de lucht en Jack rilde. Hij keek er niet naar uit om weer een nacht buiten in de vrieskou te moeten doorbrengen. De rijst van de vorige dag was nog slechts een verre herinnering en de honger knaagde aan zijn ingewanden. Die gierige Toge had hem niet eens dat laatste maal gegund!


      Jack was net bij de rand van het dorp toen Neko achter het laatste gebouwtje vandaan sprong. Buiten adem van het rennen hield ze hem een kleine zak voor. Er zat wat haastig bijeen gegriste rijst in.


      ‘Dank je wel, Neko,’ zei Jack. Hij boog en nam haar gift dankbaar aan.


      Nadat hij het kostbare eten in zijn rugzak had gestopt liep Jack het bos in. Met een laatste blik over zijn schouder zag hij Neko in de neerdwarrelende sneeuw met een buiging afscheid nemen. Jack hoopte dat ze niet in de problemen zou komen door hem te helpen.


      Terwijl hij naar het westen liep zakte de zon achter de horizon en algauw viel de schemering in. Het bos werd koud en dreigend. Hij had nog niet ver gelopen toen hij gejaagde voetstappen achter zich hoorde.


      Onmiddellijk ging Jack van de weg af en verschool zich achter een boom. Hij trok zijn zwaard, klaar om zich te verdedigen. Hadden de boeren zich bedacht? Of was het de gevreesde Akuma met zijn bende?


      Zijn achtervolger kwam dichterbij.


      Jack liet zichzelf één worden met de boom. Hij hield zijn adem in en bleef roerloos staan. Getraind als hij was in gotonpo, de ninjakunst van het verbergen, zou Jack vrijwel onzichtbaar zijn voor zijn vijand.


      Er holde iemand voorbij, die bleef staan bij een tweesprong in de weg.


      Jack gluurde om de stam heen en zag Neko, die met een wanhopige uitdrukking op haar gezicht het bos in tuurde. Ze wilde net verder lopen, toen Jack uit zijn schuilplaats tevoorschijn kwam.


      ‘Wat wil je?’ vroeg hij streng.


      Neko gebaarde wild, maar Jack kon er geen touw aan vastknopen. Hij haalde zijn schouders op en schudde zijn hoofd.


      Omdat haar gebaren niets uithaalden, greep Neko Jacks arm beet en trok hem van de weg af het bos in. Ze nam hem mee een heuvel op naar een kleine open plek, waar ze verwoed naar het dorp Tamagashi onder hen wees.


      In de invallende duisternis zag Jack op het plein een laaiend vuur dat wild om zich heen greep. Tot zijn schrik stond een van de boerderijen in brand.
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      Baby


      Jack spurtte achter Neko aan het pad af. Voor zo’n klein meisje was ze snel als een vos. Ze had ook bewezen heel overtuigend te kunnen zijn – ze had hem zonder woorden gesmeekt terug te keren naar het dorp en zijn arm pas losgelaten toen hij had ingestemd. Door de hevige sneeuwval had Akuma vast besloten de rijst eerder in beslag te nemen en was hij nu de voorraadschuur van de boeren aan het plunderen.


      Ze kwamen bij de bosrand en holden over het modderige pad naar het dorpsplein. Alle boeren hadden zich er verzameld en vol afschuw staarden ze naar de vlammenzee. Het strodak van de boerderij stond in lichterlaaie. Een handjevol mannen probeerde het vuur met emmers ijswater uit de vijver te blussen, maar hun pogingen haalden weinig uit en het vuur bleef zich verspreiden.


      Een jammerende vrouw probeerde zich los te rukken uit de armen van een kalende man met een rond gezicht, die er net zo wanhopig uitzag. De vrouw leek zich in de brandende boerderij te willen storten.


      Neko en Jack bleven staan naast Sora, die nog gekwelder leek dan anders.


      ‘Waar is Akuma?’ vroeg Jack, terwijl hij om zich heen keek.


      ‘Akuma?’ Sora hapte naar adem. De naam deed hem bijna net zo erg schrikken als het feit dat Jack weer voor hem stond. ‘Nee... nee, geen bandieten. Er is brand ontstaan door een pan olie die is omgevallen.’


      Geïrriteerd dat Neko hem hiervoor terug had gehaald, stak Jack zijn katana weg. Hoe tragisch ook, dit was zijn zaak niet. Hij draaide zich om om zijn reis te hervatten.


      ‘M-m-maar de baby is nog binnen,’ riep Sora uit.


      En inderdaad, boven het gebulder van de vlammen en de kreten van de moeder uit hoorde Jack het gekrijs van een klein kind. De boerderij kon nu elk moment instorten, maar de boeren deden nog steeds niets. Het was duidelijk dat geen van hen zijn leven op het spel wilde zetten.


      Jack verloor geen seconde. Hij gaf Neko zijn zwaarden en rugzak, rende naar de dichtstbijzijnde schuur en rukte de zak die voor een raam hing los. Hij pakte een emmer water van een van de boeren en gooide de inhoud over zich heen. Huiverend van de kou pakte hij een tweede emmer en dompelde de zak erin onder. Hij sloeg de kletsnatte zak om zich heen, haalde diep adem en dook de brandende boerderij in.


      De hitte die hem tegemoet golfde was zo intens dat hij bijna onderuitging. De schroeiend hete lucht brandde in zijn longen. Hoestend gluurde hij onder de zak vandaan. De kamer was een werveling van rook, as en vlammen. Rechts van hem stond een muur in brand en was de keukenhoek veranderd in een vagevuur dat niemand kon overleven. De verhoogde slaaphoek links van hem smeulde, maar had nog geen vlam gevat.


      In de hoek ving hij een glimp op van een geïmproviseerde wieg en hij hoorde het schelle gekrijs van de achtergelaten baby. Steeds meer rook daalde er neer op de wieg en het kindje snakte piepend naar adem.


      Jack trok de natte zak strakker om zijn gezicht en holde de kamer door. Hij kon de verzengende hitte van de houten vloer zelfs door de zolen van zijn sandalen heen voelen. Nog even en de hele vloer zou in vlammen opgaan.


      Hij kwam bij de baby, wiens gezichtje schuilging onder een oude sjaal. Tot Jacks verrassing was het kindje ongedeerd. Snel haalde hij het uit de wieg en wikkelde het beschermend in de zak. Maar de stof was al bijna weer droog en weldra zou hij nutteloos zijn. Jack holde terug, maar plotseling hoorde hij een oorverdovend gekraak. Toen hij opkeek zag hij een brandende dakspant in tweeën breken.


      Op het allerlaatste moment dook Jack opzij. Terwijl hij met de baby in zijn armen over de vloer rolde stortte de balk op de grond neer. Het kind schreeuwde nog luider toen de wereld om hem heen tolde. Jack sprong overeind en zag dat ze omringd waren door vuur.


      De deur was vlakbij, maar om er te komen zou hij door een inferno moeten hollen.


      De zak, die onderhand droog was als stro, vatte vlam op zijn rug en hij had geen andere keus meer. Hij gooide hem van zijn schouders, drukte de baby tegen zijn borst en deed een uitval naar de enige weg naar buiten. Onder het rennen voelde hij de vlammen aan hem likken en alleen zijn natte kimono bood nog enige bescherming.


      Nauwelijks was Jack het plein op gerold of de boerderij stortte onder luid gekraak in. Hoestend en proestend bleef hij in de sneeuw liggen, ditmaal dankbaar voor de ijzige omhelzing.


      ‘Mijn kleintje! Mijn kindje!’ jammerde de moeder en ze wrong zich los uit de greep van haar bezorgde echtgenoot.


      Jack gaf haar het krijsende kind. Zodra het in haar armen lag voelde het zich getroost door de aanraking van de moeder en werd het stil. Opgelucht dat haar kind niks mankeerde, keek de moeder Jack aan. Haar ogen vulden zich met tranen van dankbaarheid.


      ‘Arigato gozaimasu,’ zei ze snikkend en ze boog diep.


      De man kwam nu ook naar hem toe en Jack bereidde zich erop voor om weer het dorp uit gegooid te worden. Maar de boer liet zich op zijn knieën neervallen, strekte zijn armen en legde zijn hoofd in een gebaar van diepe eerbied op de grond.


      ‘Jonge samoerai, onze familie is u eeuwige dank verschuldigd,’ zei de man. ‘Mijn naam is Yuto. Ik ben de vader van dit kind en nu uw nederige dienaar.’
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      Ontvoerd


      Jack viel aan op de grootste kom rijst die hij ooit had gezien. Alle vrouwen van het dorp waren samengekomen om hem eten te brengen. Deze keer verspilde Jack geen tijd aan ceremonieel vertoon. Behendig werkte hij met zijn eetstokjes het maal snel naar binnen en stortte zich vervolgens op de misosoep, gestoomde groenten en zelfs een stuk gerookte makreel. Gezien zijn vorige ervaring met de boeren kon hij er maar beter van profiteren zolang hij bij hen in de gunst stond.


      In een schone kimono zat hij in Junichi’s huis bij het vuur op te warmen, want de moeder van de baby had erop gestaan zijn vuile blauwe kimono te wassen. Neko was naar binnen geslopen en knielde nu als de trotse bewaker van zijn zwaarden en rugzak naast hem neer. Junichi, Yoshi en Toge zaten tegenover hem en hielden hem tijdens het eten gezelschap met een kop verse sencha. Achter hen waren Sora en Kunio neergeknield – de jongen gebiologeerd door de nieuwe held in hun dorp.


      ‘Aanvaard alsjeblieft mijn excuses voor onze onbeleefdheid daarnet,’ zei Junichi en hij boog zijn hoofd. ‘Ik had slechts de veiligheid van het dorp voor ogen. Het was een schok om te ontdekken dat je een buitenlander was. En we negeren niet graag de bevelen van de Shogun.’


      ‘Ik begrijp het,’ zei Jack, die wist dat de Shogun over leven en dood besliste van zijn onderdanen.


      ‘We willen graag dat je blijft. In elk geval een paar dagen, tot je goed uitgerust bent,’ vervolde Junichi. ‘Maar natuurlijk, als je langer wilt blijven...’


      ‘Ik moet erover nadenken,’ zei Jack. Hij had gezien hoe wispelturig de boeren waren en hij wilde zich nergens op vastleggen, maar van hun aanbod om een paar nachten te blijven maakte hij graag gebruik.


      ‘Er brandt een groot vuur in je,’ merkte Yoshi op. ‘Je hebt met eigen ogen gezien hoe bangelijk onze mannen zijn. We hebben iemand nodig met jouw moed.’


      ‘De jongen is dan misschien dapper,’ mompelde Toge, die humeurig van zijn groene thee nipte, ‘maar dat maakt hem nog geen samoerai.’


      Jack had genoeg van Toges scepsis. Hij legde zijn eetstokjes neer en trok zonder te waarschuwen zijn katana. Het vlijmscherpe lemmet doorkliefde Toges kom en de hete thee spatte in de schoot van de boer.


      Toge was te verbijsterd om zich te bewegen en hij uitte slechts een jammerkreetje toen de dampende sencha door de stof van zijn kimono heen drong. Weer bij zinnen controleerde hij paniekerig of hij al zijn vingers nog had.


      Neko klapte verrukt in haar handen om de hysterische reactie van de boer, terwijl Kunio over de grond rolde van het lachen. Zelfs Yoshi liet een tandeloze grijns zien bij het staaltje zwaardmanschap.


      ‘Als je nog niet overtuigd bent,’ grinnikte Yoshi, ‘waarom daag je de jongen dan niet uit voor een duel?’


      ‘Ja, een duel!’ riep Kunio gretig uit. ‘Jack is op musha shugyo – zijn zwaarden zijn dodelijk!’


      Rood van schaamte sloeg Toge nors zijn armen over elkaar en zweeg.


      Junichi, die snel zijn kom had neergezet, verkondigde: ‘Ik twijfel níét aan je vaardigheden, jonge samoerai.’ Met een zenuwachtige glimlach voegde hij eraan toe: ‘Sora biedt je zijn boerderij aan zo lang als je wilt blijven. En je mag te allen tijde mijn tobbe gebruiken.’


      Jack bedankte hen voor hun gastvrijheid. Nu hij de boer van repliek had gediend stak hij zijn katana weer weg en ging verder met zijn maaltijd.


      +++


      Jack voelde zich als herboren toen hij uitgerust, gebaad en gevoed de boerderij van Sora verliet en de ochtendzon in stapte. De afgelopen nacht had hij voor het eerst in weken ongestoord kunnen slapen. Op deze manier zou hij binnen een paar dagen weer volledig op krachten zijn.


      Neko, die hem nu overal vergezelde, stond hem buiten op te wachten. Ook Sora liep met hem mee op zijn wandeling naar de dorpsvijver. Terwijl Jack langs de huizen liep werd hij begroet met eerbiedige buigingen en vriendelijke blikken, waaruit bleek dat de boeren hem in hun gemeenschap hadden aanvaard. Hij zou nooit echt deel kunnen uitmaken van de Japanse samenleving, maar op dit soort momenten vielen de scheidslijnen even weg en was het alsof Jack er thuishoorde – net zoals hij zich altijd in het gezelschap van Akiko had gevoeld. Zijn gedachten dwaalden naar zijn dierbare vriendin en Jack hoopte vurig dat ze het goed maakte. Kazuki had gezworen zich te wreken op Akiko, die tijdens de slag om het kasteel van Osaka met een pijl Kazuki’s zwaardhand had verminkt. Jack had onlangs het leven van zijn rivaal gered in ruil voor de belofte dat hij Akiko met rust zou laten. Hij vertrouwde Kazuki echter niet en daarom had hij zijn vriendin Hana naar Akiko gestuurd om haar te waarschuwen, en langs zijn eigen route opzettelijk sporen achtergelaten, zodat zijn aartsrivaal hém achterna zou komen.


      ‘Gaat het?’ vroeg Sora, die de frons op Jacks gezicht zag.


      Jack knikte. ‘Ik maak me zorgen om mijn vrienden.’


      ‘Doen we dat niet allemaal?’ antwoordde hij treurig.


      Jack keek naar de wanhopige blik op Sora’s gezicht en hij voelde een ontroostbaar verlies in het hart van de oude man. Maar niet alleen bij hem. Nu hij erover nadacht, besefte Jack dat alle boeren een dergelijk leed leken mee te dragen. Hij had het toegeschreven aan de dreigende overval door Akuma, maar zelfs de kinderen op het plein keken ernstig en gedroegen zich ongewoon ingetogen.


      Pas toen viel het Jack op dat er nauwelijks meisjes waren – alleen maar moeders en hun jongste kinderen.


      ‘Waar zijn de meisjes van het dorp?’


      Sora snoof. ‘Allemaal weg.’


      ‘Je bedoelt, naar de markt?’


      ‘Nee, ontvoerd.’


      Jack bleef als aan de grond genageld staan. ‘Door wie?’


      ‘Akuma! Wie anders?’ Sora spuugde de woorden uit, terwijl hij zijn vuisten in machteloze woede balde. ‘Hij heeft mijn enige dochter meegenomen.’


      Bij de herinnering begon Sora ongecontroleerd te snikken.


      ‘De eerste twee jaar... stal Akuma alleen onze rijst... Hij liet nauwelijks genoeg achter om te overleven... Maar vorige winter... roofde hij onze meisjes als slaven voor de bandieten!’


      ‘Weet je waar hij ze mee naartoe heeft genomen?’ vroeg Jack geschokt door het bericht.


      ‘Nee. We hebben maanden gezocht, maar het kamp van de bandieten ligt diep in de bergen verscholen. We zijn onze meisjes voor altijd kwijt!’


      Sora veegde de tranen uit zijn ogen en verviel in een trillerig stilzwijgen.


      Nu pas besefte Jack hoe groot het leed was dat Akuma en zijn bandieten dit onschuldige dorp hadden toegebracht. Niet alleen hadden ze de boeren hun eten ontnomen, maar ook het leven en de ziel van het dorp.


      ‘Misschien komt Akuma dit jaar niet,’ zei Jack in een poging de oude boer te troosten.


      ‘Hij komt,’ zei Sora. ‘Zwarte Maan komt altijd.’
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      Ronselen


      ‘En wat is Neko’s verhaal?’ vroeg Jack. Ze liepen met z’n drieën langs de vijver, waarvan de rand was bedekt met een korst van ijs en sneeuw. ‘Zij is er nog.’


      Neko, die blijkbaar doorhad dat Jack het over haar had, keek verwachtingsvol naar hem op.


      ‘Haar wilden de bandieten niet,’ antwoordde Sora met een verrassende bitterheid.


      ‘Neko’s ouders zullen wel dankbaar zijn.’


      Sora zuchtte diep. ‘Haar ouders zijn gedood tijdens de eerste rooftocht.’


      ‘Wie zorgt er dan nu voor haar?’


      ‘Niemand. Ze is een wees van het dorp. We zorgen allemaal voor haar, maar Neko blijft een pijnlijke herinnering aan ons verlies.’


      Jack voelde woede opwellen. Neko was alles wat haar dierbaar was kwijtgeraakt, net als hij. Maar hij was tenminste zo gelukkig geweest dat hij vrienden had die hem steunden, zoals Akiko, Yamato en Yori. Zij had niemand om haar te troosten. Jack wist welke kwelling zij in haar eentje had moeten doorstaan en hij nam een besluit. Deze Akuma was wreed en genadeloos – erger dan een duivel.


      ‘Ik moet terug naar Okayama,’ zei Jack, tot Sora’s grote schrik.


      ‘M-m-maar je mag nog niet weg!’


      ‘Wees niet bang, ik kom terug,’ zei hij. ‘Met meer samoerai!’


      +++


      Het nieuws van Jacks besluit verspreidde zich als een lopend vuurtje en hij werd toegejuicht als de redder van het dorp. Hoe vastbesloten hij die ochtend ook was geweest, Jack begon nu te twijfelen of hij zijn belofte kon waarmaken. Misschien zou hij een paar krijgers kunnen overhalen om zich bij hem aan te sluiten. Maar als ze er eenmaal achter kwamen dat hij een gaijin was, wat dan?


      De dorpelingen leken het in hun opwinding te zijn vergeten.


      Yoshi, de dorpoudste, echter niet.


      ‘Neem Toge mee,’ instrueerde hij hem toen ze zijn vertrek tijdens het middagmaal in Junichi’s huis bespraken. ‘Hij kan zogenaamd je bediende zijn. Dat verhoogt je status.’


      Toge trok een zuur gezicht, maar hij had geen keus.


      ‘Jij gaat ook, Sora, als vertegenwoordiger van het dorp.’


      ‘Mag ik mee?’ riep Kunio.


      ‘Als je dat per se wilt,’ antwoordde Junichi vermoeid, maar de uitdrukking op zijn gezicht verraadde opluchting dat hij een paar dagen van de jongen verlost zou zijn.


      ‘Neko gaat ook mee,’ zei Jack.


      ‘Waarvoor? Ze is een kok van niks,’ mompelde Toge.


      ‘Ga jíj soms voor me koken?’ vroeg Jack hem uitdagend – waar Toge niet op antwoordde.


      Tegen de tijd dat alle voorbereidingen waren getroffen was het al laat.


      ‘We vertrekken morgenochtend,’ zei Jack.


      +++


      Jack ontwaakte bij het eerste licht, verkwikt en optimistischer gestemd over zijn missie. Zelfs het weer leek hun gunstig gezind. De bevroren witte deken van de Vlakte van Okayama lag glinsterend in de heldere winterzon en de hoofdweg, die kronkelend naar de horizon liep, was duidelijk zichtbaar.


      Alle dorpelingen hadden zich op het plein verzameld om hen uit te zwaaien. Toen de bagage over hen vijven werd verdeeld lette Jack goed op dat Neko deze keer niet te veel kreeg.


      ‘Kunio!’ riep hij toen de jongen op het kleinste pak af dook. ‘Deze rijstzak en kookpot moeten geen probleem zijn voor een sterke boer als jij.’


      Omdat hij niet wilde afgaan tegenover de andere jongens, glimlachte Kunio bereidwillig.


      ‘Geen probleem,’ zei hij steunend, terwijl hij de zware ijzeren pot samen met de onhandelbare zak op zijn rug hees. Hij wankelde even en liep toen Jack en de anderen achterna het dorp uit.


      Het groepje liep ploeterend langs de met sneeuw beladen velden, stak bij de molen de brug over en liet weldra Tamagashi achter zich. Neko, die zichtbaar blij was dat ze voor een keertje niet als de dorpsslaaf werd behandeld, huppelde vrolijk mee naast Jack.


      Nu de weg vrij was schoten ze goed op en halverwege de middag kwamen de eerste huizen van Okayama in zicht. Het lukte Toge om hetzelfde vervallen onderdak te regelen als de vorige keer en ze lieten Neko en de uitgeputte Kunio achter om op de spullen te passen.


      Op het grote plein van Okayama was het een drukte van belang en er hing een opgewonden sfeer.


      ‘Marktdag,’ lichtte Toge toe, terwijl hij Jack door de menigte leidde, langs de kramen met vis, zijde en specerijen, en handelaren die alles verkochten, van olie en hout tot landbouwwerktuigen en aardewerk.


      ‘Dat is goed nieuws,’ zei Jack, die zijn hoed diep over zijn ogen had getrokken. ‘Dan is er meer keus aan samoerai.’


      Op de marktplaats zelf was het te druk om een persoonlijk beroep op iemand te doen en Jack koos een klein theehuis op een hoek van het plein. Hiervandaan hadden ze uitzicht over de hele markt en het was een prima ontmoetingsplek voor ronin. Belangrijker nog was dat het Jack de beste ontsnappingsroute bood voor het geval hij ontmaskerd werd.


      Conform zijn rol als bediende bestelde Toge een pot sencha voor zijn meester, schonk een kom in en nam toen samen met Sora geknield naast Jack plaats, terwijl ze alle drie de markt af zochten naar geschikte samoerai.


      Vrijwel meteen zag Jack er een. Hij droeg een effen zwarte kimono en had een keurig onderhouden baard. Op zijn heup droeg hij een set goed onderhouden zwaarden en zijn manier van lopen was zelfverzekerd, maar niet arrogant.


      ‘Probeer hem.’


      Toge sprong overeind en haastte zich naar de man. Jack en Sora keken toe hoe Toge zichzelf met een diepe buiging voorstelde en de samoerai uitnodigde voor een kom thee. De krijger leek een vraag te stellen, waar Toge op antwoordde. Toen schudde de samoerai zijn hoofd en liep door. Met een mistroostig gezicht kwam Toge terug naar het theehuis.


      ‘Ik moest je bedanken voor het aanbod, maar hij had geen werk nodig.’


      Ze lieten hun blik weer over de markt dwalen.


      ‘Hij misschien?’ opperde Sora en hij wees op een goedgeklede samoerai met een lange snor, een onderkin en een dikke buik.


      ‘Nee,’ zei Jack, die besefte dat de man er te welvarend uitzag om een ronin te zijn. ‘We zijn op zoek naar hóngerige meesterloze samoerai.’


      ‘Die dan?’ zei Toge


      Een uitgemergelde krijger met ingevallen wangen en een haveloze bruine kimono dwaalde over de markt.


      ‘Misschien.’ Nippend van zijn thee overwoog Jack de mogelijkheid.


      De samoerai kwam dichterbij. Toen hij langs een fruitkraam kwam liet hij een appel in de mouw van zijn kimono verdwijnen.


      ‘Hij heeft in ieder geval honger,’ mompelde Sora.


      ‘Hij is een dief!’ zei Toge.


      Jack was geneigd zich bij Toges afkeuring aan te sluiten. Ze hadden rechtschapen, betrouwbare samoerai nodig. Maar gegeven de omstandigheden konden ze niet te kritisch zijn.


      Plotseling ontstond er commotie en een oude vrouw baande zich een weg door de menigte. Ze hief een kromme wandelstok en begon de uitgehongerde samoerai ermee om zijn oren te slaan.


      ‘Misselijke samoerai dat je d’r bent!’ krijste ze. ‘Geef me m’n appel terug!’


      ‘Ik... ik... ging ervoor betalen,’ protesteerde de samoerai zwakjes, terwijl hij zenuwachtig naar zijn beurs tastte.


      ‘En óf je ervoor gaat betalen!’ tierde ze en ze liet haar wandelstok weer op hem neerdalen.


      De samoerai dook ineen onder haar afranseling. Hij liet de appel vallen en ging ervandoor alsof zijn leven ervan afhing. De omstanders barstten in lachen uit om de krijger die vluchtte voor een oude vrouw die half zo groot was als hij.


      ‘Niet goed,’ zei Jack. ‘Onze kandidaten moeten op z’n minst dapper zijn.’


      Maar de kandidaten waren dun gezaaid en hun zoektocht bleek moeizamer dan hij had gedacht.


      Toen liep er een geharde krijger langs het theehuis. Hij droeg een rafelige kimono zonder mon-embleem, wat betekende dat hij een ronin op zoek naar werk was. Daarbij vertoonden de saya’s van zijn zwaarden de sporen van talloze gevechten.


      ‘Dat is onze man,’ zei Jack.


      Toge liep haastig naar hem toe en boog om zijn aandacht te trekken.


      ‘Zou mijn meester even met u mogen praten?’ vroeg Toge, terwijl hij de ronin op Jack wees, wiens gezicht schuilging onder de strooien hoed.


      De nieuwsgierig geworden ronin knikte kort. Hij nam plaats aan Jacks tafeltje met zijn zwaarden naast zich op de grond. Sora schonk onmiddellijk een kom sencha voor hem in.


      ‘Dank dat je de tijd wilt nemen om bij mij te komen zitten,’ zei Jack. Met zijn kom bracht hij een dronk uit op de ronin, waarna hij zich voorstelde met de naam van zijn beschermheer. ‘Mijn naam is Takeshi.’


      De samoerai boog zijn hoofd. ‘Ik ben Honen. Hoe kan ik je van dienst zijn?’


      ‘Ik ben voor het dorp Tamagashi op zoek naar samoerai – om de dorpelingen deze winter tegen bandieten te beschermen.’


      ‘Een eerzame zij het roemloze zaak.’


      ‘Maar een waardige zaak,’ kaatste Jack terug. Omdat hij vermoedde dat de ronin zowel van een uitdaging als directheid hield, voegde hij eraan toe: ‘De aanvoerder van de bandieten is de beruchte Akuma, de man die Zwarte Maan wordt genoemd.’


      ‘Hij is een vervaarlijk krijger. Heeft honderden mensen gedood, heb ik me laten vertellen.’


      ‘Hoe dapper is het om ongewapende boeren te verslaan?’ zei Jack. ‘Een dergelijke bandiet maakt geen schijn van kans tegen een samoerai als jij. Wil jij je aansluiten bij onze strijd?’


      Honen nam een grote slok sencha en dacht een moment na.


      ‘Stel dat ik akkoord ga, wat zou mijn beloning zijn voor zulk geváárlijk werk?’


      ‘Als arme boeren kunnen ze drie maaltijden per dag aanbieden en onderdak.’


      Het medeleven op het gezicht van de samoerai maakte plaats voor verontwaardiging.


      ‘Hoe dúrf je als samoerai mij te beledigen met zo’n armzalig aanbod!’ beet hij Jack toe en hij zette zijn kom met een klap neer. ‘Ja, ik ben een ronin, maar daarom nog geen bedelaar!’


      De samoerai griste zijn zwaarden van de grond en ging er briesend vandoor.


      ‘Dit is hopeloos,’ kreunde Sora.


      ‘We mogen het nog niet opgeven,’ zei Jack, ook al begon hij ernstig aan hun kansen te twijfelen.


      Langzaam daalde de schemering neer en hoewel het stiller werd op de markt, wisten ze nog de aandacht te trekken van twee samoerai. De eerste had ook gehoord van Akuma en ging er als een haas vandoor; de tweede liet het afweten vanwege de roemloosheid om voor eenvoudige boeren te sterven.


      ‘Morgen hebben we vast meer geluk,’ zei Jack in een poging zijn teleurstelling te verbergen.


      Moedeloos betaalde Toge de rekening, waarna het drietal terugliep naar de schuur. Toen ze de weg overstaken voelde Jack dat ze werden gevolgd. Zonder achterom te kijken gaf hij Toge te kennen dat ze de eerste de beste zijstraat moesten nemen.


      Maar hun achtervolger zat hen op de hielen.


      Terwijl ze door de achterafstraatjes liepen spoorde Jack de boeren aan om hun pas te versnellen. Maar het lukte niet om hem af te schudden. Jack gebaarde naar Toge en Sora dat ze moesten doorlopen, waarna hij zelf een smalle steeg in dook. Voetstappen knerpten op de sneeuw. Jack greep zijn zwaard steviger beet. Een schimmige gedaante liep voorbij.


      En bleef toen staan.


      ‘Verschuil jij je altijd voor je vrienden?’
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      Een oude vriend


      Voor de steeg stond een jongen met een rond gezicht, borstelige wenkbrauwen en een flinke buik. Hij keek Jack grinnikend aan.


      ‘Saburo!’ riep Jack uit toen hij zijn oude vriend meteen herkende. ‘Wat doe jíj hier?’


      ‘Dat wilde ik jou net vragen.’


      Toge en Sora kwamen aarzelend en met een verwarde uitdrukking op hun gezicht teruggelopen.


      ‘Ken je deze samoerai?’ vroeg Toge, terwijl hij een angstige blik wierp op de zwaarden op Saburo’s heup.


      ‘Of ik hem ken? Ik heb drie jaar lang met hem getraind!’ riep Jack uit. Hij vergat alle Japanse vormelijkheid en gaf zijn vriend een warme omhelzing. ‘We zaten samen op de Niten Ichi Ryu in Kyoto.’


      ‘En Jack was de uitverkorene van onze meester Sensei Kyuzo,’ zei Saburo plagerig, terwijl hij zijn vriend met een elleboog in zijn ribben porde.


      ‘Ja, om me de dojo door te schoppen en te slaan.’


      Saburo lachte. ‘Je had ook wel een schop onder je kont nodig!’


      ‘Hoe heb je me in hemelsnaam gevonden?’


      ‘Ik hield je al een eeuwigheid in de gaten op de markt,’ antwoordde Saburo. ‘Maar omdat ik niet zeker wist of jij het was, wachtte ik tot je het plein af ging.’


      Sora onderbrak hen en vroeg: ‘Wil je samoeraivriend de maaltijd met ons gebruiken?’


      Bij de gedachte aan eten begon Saburo te stralen. ‘Graag,’ antwoordde hij, en met z’n vieren gingen ze op weg naar de bouwvallige schuur.


      ‘Je leeft als een vorst!’ merkte Saburo spottend op toen hij de vermolmde houten wanden en de aarden vloer zag.


      ‘Ik mag niet te veel opvallen,’ legde Jack uit, toen hij het schaamrood op Sora’s kaken zag bij het oneerbiedige commentaar van zijn vriend.


      Jachtig probeerde de boer het platform schoon te maken alvorens de twee samoerai uit te nodigen erop plaats te nemen.


      ‘Vertel, wat doe jij in Okayama?’ vroeg Jack.


      ‘Ik ben op musha shugyo.’


      ‘Jij?’ zei Jack verrast. Zijn vriend was een loyale en soms dappere samoerai, maar niet eerzuchtig en geen geboren vechtersbaas.


      Saburo knikte lusteloos. ‘Mijn vaders idee. Na mijn broers heldhaftige offer tijdens de slag om het kasteel van Osaka was de pijlwond opeens niet meer zo indrukwekkend, die ik tijdens de aanval op de school had opgelopen toen ik jou het leven redde. Je kent mijn vader – hij is niet tevreden met één heldhaftige zoon en hij wil ook kunnen opscheppen over mijn duelleerprestaties. Hij heeft me zelfs deze nieuwe daisho gegeven.’


      Saburo overhandigde Jack de twee imposante zwaarden. ‘Als geluksgeschenk.’


      Jack bewonderde het scherpe lemmet van de katana. ‘En, hoeveel duels heb je ermee gewonnen?’


      ‘Allemaal,’ antwoordde Saburo.


      ‘Je meent het!’ Vol bewondering gaf Jack hem de wapens terug. ‘Dan ben je een geweldige zwaardvechter geworden.’


      Saburo boog zich naar voren en liet zijn stem dalen. ‘Dat komt doordat ik nog met niemand heb geduelleerd,’ bekende hij met een sluwe grijns. ‘Maar dat ga ik mijn vader niet vertellen.’


      Jack lachte. Zo kende hij Saburo weer!


      ‘En jij?’ vroeg Saburo. ‘Het laatste wat ik hoorde was dat je ergens in het voorjaar afscheid hebt genomen van Akiko in Toba. Wat heb je al die tijd gedaan?’


      Terwijl Jack hem vertelde wat er het afgelopen halfjaar was gebeurd, lieten de boeren het koken van de rijst aan Neko over en kropen aan de andere kant in een hoek bij elkaar om het over de nieuwe gast te hebben. Saburo was om beurten verbaasd en ontzet over Jacks heldendaden en ontberingen: zijn ontsnapping uit het kasteel van Osaka met de gewonde Akiko, de achtervolging door de samoerai van de Shogun door het Igagebergte, de tussenkomst van de ninja’s en hoe ze hem hadden geholpen, de gewelddadige overval waarbij hij al zijn bezittingen en zijn geheugen was kwijtgeraakt, en ten slotte Kazuki en zijn Schorpioenbende die genadeloos jacht op hem maakten door heel Japan.


      Hoewel Jack zijn vriend volledig vertrouwde, ging hij niet te diep in op zijn ontmoeting met de ninja’s. Hij wist niet zeker hoe Saburo zou reageren op het nieuws dat hij een volleerd shinobi was geworden.


      ‘Die Kazuki is een bullebak en een schurk!’ riep Saburo toen hij hoorde dat de bendeleider van plan was achter Akiko aan te gaan. ‘Ik wist dat zijn vader tot daimio van de Kyotoprovincie benoemd was, maar de macht is ook Kazuki naar het hoofd gestegen.’


      ‘Ik hoop maar dat Hana eerder bij Akiko was dan hij,’ zei Jack.


      ‘Maak je geen zorgen,’ zei Saburo geruststellend en hij legde een hand op Jacks schouder. ‘We weten alle twee dat Akiko een van de beste samoerai van onze school was. Stel dat Kazuki haar vindt, dan zorgt zij wel dat hij er spijt van heeft!’


      Jack putte troost uit Saburo’s zelfverzekerde woorden. Het was goed om weer een vriend naast zich te hebben – iemand bij wie hij zichzelf kon zijn, zonder angst om te worden veroordeeld.


      Neko kwam naar hen toe en overhandigde hun twee grote kommen rijst. Ze deden zich eraan tegoed, terwijl de boeren in de hoek hun portie opaten.


      ‘Goeie rijst,’ zei Saburo met volle mond.


      ‘Geniet maar zolang het nog kan,’ zei Jack. ‘De boeren moeten van weinig rondkomen.’


      Saburo keek op en zag de kleine portie van de anderen.


      ‘Blij dat ik niet als boer geboren ben,’ merkte Saburo op en hij nam een volgende hap.


      Jack begreep dat zijn vriend niet met opzet ongevoelig deed; doordat hij als samoerai was opgevoed, lieten de lagere kasten hem gewoon onverschillig.


      ‘Wat doe jij trouwens bij die boeren?’ vroeg Saburo.


      ‘Ik help ze om samoerai te rekruteren.’


      Saburo verslikte zich bijna in zijn rijst. ‘Jíj! Waarom in hemelsnaam?’


      Jack vertelde hem over Akuma die bij de eerstvolgende nieuwe maan het dorp zou komen plunderen.


      ‘Eén bandiet maar?’ informeerde Saburo.


      ‘Nee, veertig.’


      Saburo floot tussen zijn tanden. ‘Die boeren maken geen schijn van kans.’


      ‘Daarom ga ik voor ze vechten.’


      Saburo’s mond viel open en hij stopte met eten. ‘Je maakt een grapje, toch? Jij moet Japan uit voordat de Shogun of Kazuki je vindt!’


      Met een knikje bevestigde Jack zijn voornemen. ‘Als wij de boeren niet helpen, doet niemand het.’


      ‘Wíj?’ sputterde Saburo. Zijn schelle stem trok de aandacht van de boeren.


      ‘Ja, ik hoopte dat je mee zou doen.’


      ‘Je bent nog erger dan mijn vader!’ zei Saburo met angstig opengesperde ogen. ‘Jullie willen me alle twee dood hebben.’


      ‘We gaan het niet alleen doen,’ wierp Jack tegen. ‘We gaan op zoek naar nog vijf samoerai.’


      ‘Dat is nog steeds maar zeven samoerai tegen veertig bandieten!’


      ‘Alsjeblieft, Saburo. Die mensen zijn wanhopig en we hebben nog maar weinig tijd.’


      Met een diepe zucht overwoog Saburo Jacks voorstel. De boeren waren gestopt met praten en wachtten gespannen op Saburo’s antwoord. Jack besefte dat hij zijn vriend misschien had overvraagd.


      ‘Je wordt mijn dood, Jack,’ zei Saburo uiteindelijk.


      ‘Dus je gaat me helpen?’ zei Jack, zowel verbaasd als opgelucht. ‘Als beloning krijgen we te eten.’


      ‘Waarom heb je dat niet meteen gezegd?’ zei Saburo grinnikend. ‘Meer aansporing heb ik niet nodig!’


      De boeren wierpen zich uit dankbaarheid op de grond.


      ‘Ik heb alleen maar ingestemd,’ voegde Saburo er zacht aan toe, ‘omdat jíj het me hebt gevraagd. Je hebt me vast nodig om nog een keer dat miezerige leventje van je te redden!’
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      Een behulpzame monnik


      ‘Val iemand anders lastig met je kinderachtige spelletjes!’ grauwde de samoerai en hij wuifde Saburo geïrriteerd weg.


      ‘Maar het is een serieuze missie,’ drong Saburo aan, terwijl hij de ronin over het plein achternaliep.


      ‘Ik laat me niet voor de gek houden. Als de boeren echt een probleem hadden, zouden ze niet zo’n jonge samoerai als jij inhuren.’


      ‘Daarom hebben ze uw hulp nodig.’


      ‘Jíj bent degene die hulp nodig heeft. En laat me nu met rust of ik maak een eind aan je korte leventje!’


      Bij die woorden hield Saburo abrupt halt en liet de ronin gaan. Hij liep terug naar de ingang van de grote boeddhistische tempel van Okayama en liet zich naast Jack op de trap neervallen.


      ‘Dat is al de zésde ronin die nee zegt,’ klaagde Saburo. ‘Ze nemen me gewoon niet serieus.’


      Vanonder de rand van zijn hoed tuurde Jack naar het plein. Ze waren al de hele ochtend op zoek geweest naar samoerai, maar het was geen marktdag meer, waardoor het lang niet zo druk was in Okayama en de keus aan samoerai beperkt.


      ‘Ik kan niet geloven dat niet één samoerai zou willen helpen,’ zei Jack.


      Saburo haalde zijn schouders op. ‘Sinds de Shogun aan de macht is, denkt iedereen alleen maar aan zichzelf.’


      ‘Waarom dan niet ook de verlossing in jezelf gezocht?’ opperde een kleine monnik, die de trap van de tempel afkwam.


      De man was niet groter dan een kind en gehuld in een wit gewaad met een saffraankleurige mantel. Hij droeg een shakujo – een staf met een ijzeren punt met zes ringen die bij elke stap rinkelden. Het gezicht van de monnik ging schuil in de schaduw van zijn grote kegelvormige strohoed. Jack had op zijn omzwervingen al eerder dergelijke monniken ontmoet. Ze verscholen vaak hun gezicht als teken van hun onthechting van de buitenwereld.


      ‘Wij hebben geen hulp nodig,’ legde Jack uit, terwijl hij eerbiedig zijn hoofd boog. Hij wees naar Toge en Sora, die iets verderop zwaarmoedig op de grond zaten gehurkt. ‘De boeren hebben samoerai nodig om hun rijstoogst te beschermen. Maar geen ronin wil hen helpen.’


      ‘En geen ronin wil naar ons luisteren,’ verzuchtte Saburo.


      ‘Waarom benaderen jullie dan geen jonge samoerai?’ opperde de monnik. ‘Die kunnen net zo dapper zijn.’


      Jack dacht erover na. ‘Ze zijn misschien nog in training en niet zo bedreven. Het is een te groot risico bij een bandiet als Akuma. We hebben ervaren krijgers nodig.’


      ‘Ontbreekt het jóú aan ervaring?’


      ‘Niet helemaal,’ bekende Jack, terwijl hij in gedachten terugging naar de aanval op de Niten Ichi Ryu en de slag om het kasteel van Osaka.


      ‘Heb jij nooit met een volwassen samoerai geduelleerd... en gewonnen?’


      ‘Eh... jawel,’ antwoordde Jack, die van zijn stuk werd gebracht door de slimme vraag.


      ‘Hoe weet je dan dat er niet nog meer krijgers zijn als jij?’


      ‘Omdat ik...’ Jacks stem stierf weg. Omdat ik een gaijin ben, had hij bijna geantwoord.


      Maar misschien had de monnik gelijk. Hij, Jack, was bereid om de bandieten te lijf te gaan. En als de Niten Ichi Ryu krijgers kon voortbrengen als Akiko, Yamato en hijzelf, waarom zouden er dan niet meer net zo bekwame jonge samoerai zijn?


      ‘Maar dit is Kyoto niet,’ wierp Saburo tegen. ‘Er zijn hier vast niet zo veel zwaardscholen – als er al een is! Waar vinden we jonge samoerai?’


      ‘Soms bevindt zich wat je zoekt recht voor je neus,’ antwoordde de monnik en hij lichtte zijn hoed op.


      Stomverbaasd en met open mond staarden Jack en Saburo naar de kleine monnik met de heldere ogen en het gladgeschoren hoofd.


      ‘M-m-maar jij hoort in de Tendai-tempel in Iga Ueno te zijn... bij Sensei Yamada,’ wist Jack uiteindelijk uit te brengen.


      ‘En jíj hoort op een schip naar Engeland te zitten,’ kaatste Yori terug.


      +++


      Weer terug in de schuur zette Neko een pot sencha, terwijl Jack, Saburo en Yori elkaar bijpraatten. Yori kon nauwelijks geloven welke beproevingen Jack had moeten doorstaan, en Saburo was verbijsterd door Yori’s verhaal over zijn verschrikkelijke ontsnapping aan de Rode Duivels bij de slag om het kasteel van Osaka. Alle drie treurden ze om de tragische sluiting van hun school, maar Jack en Yori waren verheugd over Saburo’s nieuws dat Sensei Kano, hun blinde bojutsu-meester, de jonge samoerai die het hadden overleefd veilig naar Kyoto had gebracht en vervolgens zelf was ondergedoken. Tot Jacks teleurstelling was er geen nieuws over het lot van zijn voogd Masamoto, die naar een afgelegen tempel op de berg Iawo was verbannen. Maar het verdriet maakte plaats voor vrolijkheid, toen Yori over Saburo’s weinig bewogen musha shugyo hoorde.


      ‘Je moet nooit onnodig risico lopen!’ lichtte Saburo toe, terwijl hij schalks zijn wenkbrauwen optrok. ‘Maar wat brengt jou naar Okayama?’


      ‘Sensei Yamada heeft mij ook op pelgrimstocht gestuurd,’ antwoordde Yori. ‘Maar dan op een religieuze.’


      ‘Is Sensei Yamada hier?’ vroeg Jack, die dolgraag de zenmeester wilde ontmoeten die zijn dierbaarste mentor was geweest op de Niten Ichi Ryu.


      Yori schudde zijn hoofd en glimlachte verdrietig. ‘Ik denk dat er iets in hem is gestorven tijdens die laatste gevechten in Osaka. Sensei Yamada heeft me alles geleerd wat hij wist, alsof hij verwacht deze wereld spoedig te verlaten.’


      Jack en Saburo wisselden een bezorgde blik.


      ‘Waarom ben je nu dan niet bij hem?’ vroeg Saburo.


      ‘“Het leven is de beste leraar,” zei hij tegen me. Daarom heeft hij me op deze pelgrimstocht gestuurd en gevraagd een boodschap te bezorgen bij een oude vriend in de tempel van Okayama.’


      Eerbiedig kwam Neko met een dampende theepot naar het platform en schonk drie kommen sencha in. Saburo hief zijn kom voor een heildronk.


      ‘Op de Niten Ichi Ryu!’ zei hij, in de hoop hen iets op te beuren.


      ‘Op vrienden!’ zei Jack. Het duizelde hem nog steeds dat hij zowel Saburo als Yori tegen het lijf was gelopen, maar hij was vooral ongelooflijk dankbaar dat ze weer samen waren.


      ‘Op vrienden, verdwenen maar niet vergeten,’ viel Yori hem met tranen in zijn ogen bij.


      De herenigde vrienden dronken ter nagedachtenis van hun vrienden. Er daalde een eerbiedige stilte over hen neer – Saburo met een brok in zijn keel bij de herinnering aan zijn dappere broer Taro, Jack rouwend om het verlies van Yamato, die zich had opgeofferd om Akiko en hem uit de klauwen van de ninja Drakenoog te redden.


      Neko dacht dat het aan de thee lag en ze keek hen geschrokken aan, maar Yori gaf haar te kennen dat de sencha lekker was. Ze boog bij het compliment en haastte zich terug naar haar hoekje om hun middagmaal te bereiden.


      Jack verbaasde zich weer over Yori’s gevoeligheid – zonder dat hem iets was verteld had zijn vriend Neko’s situatie doorgehad. Het was precies zoals Jack het zich herinnerde. Hoe klein Yori ook was, zijn grote hart en warmte maakten hem tot een perfecte monnik. Die kwaliteiten hadden hem niet altijd geholpen tijdens zijn opleiding tot samoerai. Desondanks had Yori een verrassende veerkracht laten zien en een buitengewone behendigheid die je met zijn milde uitstraling niet zou verwachten.


      ‘Ik kan nog steeds niet geloven dat ik jou én Saburo tegen het lijf ben gelopen,’ zei Jack.


      Yori schonk hem een warme glimlach. ‘Toeval is de manier van de goden om anoniem te blijven. Misschien was Hotei de Lachende Boeddha, een van onze zeven geluksgoden, je gunstig gezind.’


      ‘Dan bedank ik hem voor zijn goedgunstigheid,’ zei Jack ook met een glimlach. ‘Wanneer ga je terug naar Iga Ueno?’


      ‘Wanneer mijn goede vriend veilig terug is,’ antwoordde Yori en hij boog zijn hoofd.


      ‘Nog even loyaal als altijd,’ zei Jack, die zijn buiging beantwoordde. ‘Maar voordat ik ook maar ergens naartoe kan, heb ik beloofd deze boeren te helpen.’


      Yori knikte wijs, alsof hij niet anders had verwacht. In de geest van een ware boeddhistische monnik zei hij: ‘Door anderen te helpen, helpen we onszelf.’


      ‘Je hoeft echt niet te blijven,’ zei Jack. ‘Het wordt een gevaarlijke onderneming.’


      Hij had Yori nog niet direct gevraagd om mee te doen, want hij wist dat zijn vriend geweld zoveel mogelijk uit de weg ging. Maar Jack kon niet ontkennen dat Yori’s wijsheid en verstandige advies goed van pas konden komen bij hun strijd tegen Akuma.


      ‘Waar je vrienden zijn, daar is hoop,’ zei Yori. ‘Dat heb jíj me ooit gezegd.’


      ‘Wijze woorden, Yori,’ merkte Saburo op. ‘Maar waar vinden we jonge samoerai die óns kunnen helpen?’


      ‘Je hebt zo weinig vertrouwen, Saburo!’ zei Yori bestraffend, met een scherpzinnige blik in zijn ogen die hen aan Sensei Yamada deed denken. ‘De priester van de Okayama-tempel vertelde me over een boogschietwedstrijd bij de rivier. Daar zul je ze vinden.’
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      Splijtende pijlen


      Er had zich een grote menigte verzameld op de oostelijke oever van de Asahi. De plek was het bruisende centrum van Okayama’s handelskwartier. Langs de kade lagen platte rivierschepen met een enkel vierkant zeil aangemeerd. Dragers draafden heen en weer met balen rijst en vaten sake, die torenhoog op gammele houten wagens werden geladen. Allerlei waren werden uitgeladen en naar de immense houten pakhuizen gebracht die langs de oever stonden, terwijl lege schepen lagen te wachten op lading die naar andere delen van Japan vervoerd moest worden.


      Op de andere oever verhief zich een vijf verdiepingen hoog kasteel, waarvan de compleet zwarte buitenkant een dreigende schaduw wierp over het gedruis.


      ‘Dat is het Kraaienkasteel,’ zei Toge, terwijl ze zich een weg baanden door de menigte. ‘Daar woont daimio Ikeda.’


      Een heer die in zo’n imposant bouwwerk woonde koesterde vast niet veel sympathie voor zijn onderdanen, dacht Jack, en zeker niet voor eenvoudige boeren.


      De schietwedstrijd werd gehouden op de brede veranda van het grootste pakhuis. Aan één kant waren zes kleine doelen bevestigd en aan de andere kant, een meter of zestig ervandaan, stonden de boogschutters opgesteld. De deelnemende samoerai droegen een winterkimono waarbij ze hun linkerarm uit de mouw hadden gehaald zodat ze hun boog met een ontblote arm konden spannen en zuiverder konden schieten.


      De pijlen suisden als een zwerm opgeschrokken mussen door de lucht, gevolgd door een donderend geroffel van stalen punten die zich in de houten doelen boorden. Zodra de ene ronde voltooid was, werd de volgende pijlenregen afgevuurd.


      ‘Elk jaar wordt er een Toshiya gehouden in Okayama,’ legde Toge uit. ‘De schutter die van de honderd pijlen zijn doel het vaakst raakt is de winnaar.’


      Opnieuw suisden de pijlen door de lucht en bleven de schachten natrillend in het doel staan. De pijlen die misten ploften op de veranda neer of begroeven zich in de pakhuiswand achter het doel.


      Saburo ontdekte een groepje jonge samoerai onder de toeschouwers. ‘Wie vragen we het eerst?’


      Jack volgde zijn blik. Het waren jongens en meisjes, maar allemaal lang niet oud genoeg voor hun volwassenheidsceremonie. Hij schudde zijn hoofd. ‘Veel te jong.’


      ‘En die twee?’ opperde Sora.


      Een oudere jongen en een meisje dat zijn zus leek te zijn, stonden vooraan gebiologeerd naar de wedstrijd te kijken. Terwijl Jack zijn blik over de menigte liet dwalen besefte hij dat ze hun enige kandidaten waren.


      ‘Wat denk je, Yori?’


      ‘Ik moet ze van dichterbij zien,’ antwoordde hij, want hij kon niet over de mensen heen kijken.


      ‘Kom mee,’ zei Saburo en hij ging hen voor.


      Net toen ze bij de voorste rij kwamen klonk er een luide kreet. De boogschutters waren gestopt en nu begon de jurering. Er daalde een gespannen stilte over de toeschouwers neer toen een scheidsrechter in een wit gewaad om de beurt de schietschijven inspecteerde en van elke schutter de treffers telde.


      ‘Tweeënvijftig,’ verkondigde hij. Er werd eerbiedig geklapt en de eerste samoerai boog nederig zijn hoofd.


      ‘Vierenzestig.’ De tweede boogschutter werd onthaald op enthousiast gejuich en hij grijnsde zelfvoldaan.


      ‘Eenentwintig.’ Het beleefde maar lauwe applaus kon het gegniffel van de menigte niet verdoezelen, evenmin als het schaamrood op de kaken van de derde samoerai. Maar hij hoefde niet lang te lijden onder hun spot. Iedereen hapte naar adem toen de score van de vierde kandidaat werd bekendgemaakt.


      ‘Achtennegentig!’ verkondigde de scheidsrechter, die er zichtbaar zelf van versteld stond. ‘Een nieuw record!’


      Een samoerai in een smetteloos witte gi en hakama met een streng gezicht en een dunne snor slaakte een overwinningskreet en stootte zijn boog de lucht in.


      ‘Waarom hij niet?’ zei Yori en hij knikte in de richting van de veranda, waar de scheidsrechter een teleurstellend ‘zevenenveertig’ liet horen voor de vijfde samoerai.


      ‘Kom op, Yori,’ zei Saburo. ‘Ik dacht dat we jonge samoerai zochten.’


      ‘Dat doen we ook,’ zei Yori, terwijl hij hun aandacht vestigde op de zesde en laatste samoerai.


      De jongen stond wat verloren tussen de andere deelnemers. Met zijn effen zwarte kimono en zijn haar in een knot op zijn hoofd zag hij er onopvallend uit. Maar zijn gezicht was scherp en oplettend, en zijn houding kalm en beheerst.


      De scheidsrechter had de pijlen van de jongen geteld, maar hij leek onzeker over het resultaat en telde ze nog eens. De opwinding onder de toeschouwers groeide. Toen draaide de scheidsrechter zich naar hen om en verkondigde: ‘Negenennegentig!’


      Gedurende een moment geloofde niemand zijn oren – vooral niet de samoerai met de dunne snor, die furieus naar de schietschijf van de jongen staarde alsof hij het pijlenwoud vanaf waar hij stond wilde natellen. Toen barstte de verbijsterde menigte in applaus uit.


      Toen het eerste gejuich was weggeëbd, liep de scheidsrechter naar de jongen. ‘Hierbij verklaar ik tot winnaar...’


      ‘Nee, ík ben de kampioen!’ onderbrak de andere samoerai hem, terwijl hij nijdig op hem af beende. ‘Zeg op, hoe oud ben jij?’ zei hij tegen de jongen.


      ‘Vijftien... en een half.’


      ‘Zie je wel. Hij is niet eens meerderjarig.’


      ‘Wat heeft dat ermee te maken?’ wierp de jongen tegen. ‘Ik heb je verslagen.’


      De samoerai leek elk moment te kunnen ontploffen. ‘Arrogant joch dat je bent! Ik zal je leren,’ zei hij en hij schudde zijn vuist voor het gezicht van de jongen.


      De jongen vertrok geen spier. ‘Ik sta open voor een uitdaging.’


      ‘Dan verdubbelen we de afstand én zetten we het doel op het water,’ beet de samoerai hem toe. ‘Ieder twee pijlen.’


      De jongen ging met een koel buiginkje akkoord. Bij de onverwachte wending steeg er een opgewonden gegons op onder de toeschouwers. De scheidsrechter beval een sjouwer een schietschijf op een boot te zetten en ermee naar het midden van de rivier te roeien. Er werd een pad vrijgemaakt van de veranda naar de kade, zodat de twee boogschieters een vrij schootsveld hadden.


      ‘Nu zullen we eens zien wie hier de échte kampioen is,’ zei de samoerai en hij stelde zich op voor zijn eerste schot. ‘Bereid je maar voor op een vernedering.’


      Met het gemak van een geoefend schutter hief hij zijn boog, spande de pees en schoot. De pijl suisde door de lucht en beschreef een grote boog over de menigte naar het bootje in de verte. Iedereen kneep zijn ogen tot spleetjes om te zien waar hij zou neerkomen. Maar nog voordat de sjouwer ter bevestiging met zijn zwarte vlag had gezwaaid, had iedereen al begrepen dat de pijl in de roos was geweest – een voltreffer.


      De menigte ging als een gek tekeer. Nog nooit had iemand zo’n ongelooflijke prestatie geleverd.


      Vervuld van eigenwaan wierp de samoerai de jongen een hooghartige blik toe alvorens zijn tweede pijl af te schieten. Dat was zijn fout. Door de kleine verbreking van zijn concentratie ging de tweede pijl een fractie uit de koers. De ogen van de sjouwer werden groot van angst en hij dook het water in, vlak voordat de pijl neerkwam in de houten bank waar hij zojuist op had gezeten.


      Deze keer barstte de menigte in lachen uit.


      ‘Die was bedoeld om zijn reactie te testen,’ mompelde de samoerai in een poging zijn gezicht te redden, terwijl de doorweekte sjouwer de boot weer in klauterde. ‘Jij mag blij zijn als je de boot überhaupt raakt, jongetje!’


      Zonder acht te slaan op zijn spottende opmerkingen ging de jongen zijwaarts naar het doel staan, met zijn lichaam in een volmaakte A. Jack herkende de bewegingen van de jongen van zijn eigen kyujutsu-training: het perfecte evenwicht, de strakke focus, het één maken van geest, boog en lichaam.


      De jongen bewoog zich vloeiend op een enkele ademteug en toen hij zijn pees losliet sneed de pijl als een mes door de koude lucht. De ogen van de toeschouwers volgden hem langs de hemel en naar het voortdurend bewegende doel. Toen hij neerkwam echode vanaf het water het geluid van versplinterend hout naar de kade.


      Met een trillende hand hief de sjouwer zijn kletsnatte zwarte vlag en riep uit: ‘De jongen heeft de pijl van de samoerai in tweeën gespleten!’


      Opnieuw barstte er een verbijsterd applaus los.


      ‘Ik denk dat we onze eerste jonge samoerai hebben gevonden,’ zei Jack grinnikend tegen de anderen.


      De jongen stopte zijn tweede pijl terug in zijn koker en ging de veranda af.


      ‘Waar denk jij dat je naartoe gaat?’ vroeg de samoerai dreigend.


      ‘Ik heb niets meer te bewijzen,’ antwoordde de jongen.


      ‘Kom terug! Ik ben nog niet klaar met jou.’


      Maar de jongen liep door. De applaudisserende menigte week uiteen om hem door te laten. De diep vernederde samoerai haalde een pijl uit zijn koker om zijn tegenstander mee te doden. Jack wilde net een waarschuwing schreeuwen, toen de jongen zich razendsnel omdraaide, zelf een pijl aanlegde en als eerste schoot.


      Zijn pijl vloog echter langs de schouder van de samoerai en verdween in de ingewanden van het pakhuis.


      Saburo schudde teleurgesteld zijn hoofd en boog zich naar Jack. ‘Weet je zeker dat we hem willen?’


      Lachend legde de samoerai zijn pijl aan en spande langzaam zijn boog. ‘Nu ga jij boeten voor je schaamteloosheid.’


      De jongen verroerde zich niet.


      Hij keek alleen maar toe hoe de sakevaten van hun wagen rolden, over de houten kade stuiterden en op de samoerai afkwamen. Door de klap werd de man het water in geslingerd. De pijl van de jongen had het spantouw van de wagen doorgesneden en algauw verdwenen er nog meer zware vaten achter hun slachtoffer aan de troebele diepte van de rivier in.


      Tegen de tijd dat de half verdronken, bont en blauw gebeukte samoerai was gered, was de jongen al in de menigte verdwenen.
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      Hayato


      ‘En?’ vroeg Jack toen hij met Toge terugkwam bij de schuur. Toen ze de jonge boogschutter uit het oog waren verloren, hadden ze zich opgesplitst om hem te zoeken.


      Sora zat op de grond gehurkt en schudde treurig zijn hoofd.


      ‘Zijn Yori en Saburo al terug?’


      ‘Wat denk je?’ antwoordde Kunio nukkig, terwijl hij naar de lege ruimte gebaarde.


      Toge gaf de jongen een draai om zijn oren. ‘Toon wat meer eerbied!’


      ‘Au!’ riep Kunio uit. Terwijl hij over zijn oor wreef, boog hij verontschuldigend naar Jack. ‘Maar waarom mocht ík niet naar de Toshiya? Sora had op de rijst kunnen passen.’


      ‘We waren er niet voor het spektakel! Ik hoef je er toch niet aan te herinneren dat ons dorp bedreigd wordt...’


      De deur ging open en Yori stapte naar binnen met een wolk sneeuw achter zich aan. Ze keken hem allemaal verwachtingsvol aan.


      Terwijl hij zichzelf afklopte schudde Yori zijn hoofd en hij zette zijn shakujo in de hoek. ‘Ik heb het iedereen die ik tegenkwam gevraagd, maar niemand heeft de jongen de brug over zien gaan of de stad naar het westen zien verlaten.’


      Jack zuchtte vermoeid. ‘Hij zou perfect zijn geweest voor onze missie.’


      ‘Er komen wel weer anderen,’ stelde Yori hem gerust.


      ‘O ja?’ snauwde Toge, wiens wangen door de wanhoop nog holler waren geworden. ‘Als arme boeren kunnen we geen echte ronin betalen! De enigen die we kunnen overhalen zijn kinderen! En er waren nauwelijks jonge samoerai bij de wedstrijd!’


      ‘Er waren er op z’n minst nog twee,’ wierp Jack tegen.


      ‘En hoe gaan we die nu nog vinden? Onze tijd raakt op. Het is nog maar drie weken tot aan de zwarte maan!’


      ‘Heb vertrouwen,’ zei Yori.


      ‘Vertrouwen?’ beet Toge hem toe. ‘Elk jaar bid ik tot de goden. Ik bid om regen. Ik bid om zon. Ik bid om een goede oogst. Ik bid dat we het dorp kunnen voeden. Ik bíd dat Akuma niet komt! En hebben de goden me ooit geantwoord?’


      ‘Er komt een antwoord,’ verzekerde Yori hem.


      ‘Voor jou misschien. Maar niet voor ons boeren!’ schreeuwde Toge gefrustreerd.


      Woedend liep hij met dreunende passen naar de hoek van de schuur. Jack en de anderen staarden elkaar geschokt aan.


      Een tel later verscheen Neko. Ze keek paniekerig om zich heen, maar toen ze Jack zag, slaakte ze een opgeluchte zucht en ging naar haar hoek om het eten te maken.


      ‘Trek je zijn woorden alsjeblieft niet te veel aan,’ zei Sora. ‘Hij is van slag, meer niet. Dat is hij altijd wanneer Zwarte Maan eraan komt.’


      Jack en Yori knikten begrijpend en installeerden zich in afwachting van Saburo’s terugkeer op het houten platform.


      ‘Zou er iets aan de hand zijn?’ vroeg Yori, die door het raam naar de invallende duisternis keek.


      ‘Hij zit waarschijnlijk ergens te eten!’ zei Jack, die met een grapje zijn eigen onrust probeerde te verbergen.


      Er ging een uur voorbij. Neko kwam hun een maaltijd van droge rijst en een paar gestoomde groenten brengen. Terwijl ze in stilte aten raakten Yori en Jack met de minuut ongeruster over Saburo.


      Plotseling vloog de deur open. Jack sprong met zijn zwaard in de aanslag overeind.


      ‘Ik heb hem gevonden!’ riep Saburo uit, terwijl de wind en de sneeuw de schuur in wervelden.


      Jack stak zijn zwaard weg en bedekte zijn gezicht snel met zijn hoed toen Saburo een donkere gedaante vanuit de kou de schuur in loodste.


      De jonge boogschutter kwam binnen. Zijn scherpe bruine ogen zochten de ruimte af naar gevaar.


      ‘Kom bij ons zitten,’ zei Saburo, terwijl hij gebaarde naar het platform met Yori en Jack.


      De jongen liet zijn blik op Jack rusten, op zijn verborgen gezicht, maar hij zei niets. Blijkbaar overtuigd dat het veilig was legde hij zijn boog op de grond en knielde op één voet neer. Hij nam geen risico – met één knie omhoog en zijn katana op zijn heup zou de jongen onmiddellijk kunnen reageren op een verrassingsaanval.


      Neko kwam haastig twee kommen rijst brengen. Saburo viel hongerig aan, maar de jongen wees de maaltijd beleefd af.


      ‘Ik heb al gegeten met Saburo,’ zei hij. ‘Jij mag het hebben.’


      Neko keek Jack vragend aan. Onhandig gebaarde hij dat de rijst voor haar was. Ze wierp hem een stralende glimlach toe en boog toen dankbaar voor de jongen.


      ‘Dit is Hayato,’ verkondigde Saburo met zijn mond vol rijst. ‘Hij was aan het oefenen in de velden.’


      Hayato boog nederig zijn hoofd en wierp toen een blik op Toge, Sora en Kunio die gehurkt in de hoek zaten. ‘Ik begrijp dat die boeren een probleem hebben met bandieten.’


      Jack beantwoordde de begroeting van de jongen. ‘Ja,’ zei hij. ‘Heeft Saburo verteld tegen wie we het moeten opnemen?’


      Hayato, die zich blijkbaar niet liet afschrikken door zo’n gevaarlijke vijand, knikte.


      ‘En dat de boeren als beloning alleen eten en onderdak kunnen bieden?’


      Hayato knikte weer. ‘Dat is meer dan genoeg. Als samoerai is het mijn plicht en mijn eer om de rijst die onze natie voedt te beschermen.’


      Jack, Saburo en Yori keken elkaar aan. De jongen was zuiver bushido: het ideaal waar Masamoto altijd bij zijn leerlingen op gehamerd had. Ze konden zich geen betere bondgenoot wensen. Maar er was nog één hindernis te nemen.


      Jack wendde zich weer tot Hayato en zei: ‘Voordat je je bij ons kunt aansluiten, moet je nog iets weten.’


      Hij haalde diep adem en terwijl hij zich op het ergste voorbereidde zette hij zijn hoed af.


      Hayato’s ogen sperden zich een moment open en zijn hand bewoog naar zijn katana, maar zijn houding veranderde niet.


      ‘Ik veronderstel dat jij de beruchte gaijin-samoerai bent.’


      Ook Jack ging nu met zijn hand naar zijn zwaard. Zou de jongen hem willen doden om de beloning op te strijken?


      ‘Zijn er nog meer verrassingen?’ vroeg Hayato, terwijl hij hen behoedzaam aankeek.


      Saburo en Yori schoven beschermend iets dichter naar Jack toe. De boeren, die de spanning tussen de vier samoerai voelden toenemen, kropen verder de hoek in.


      ‘Nee,’ antwoordde Jack.


      Hayato ontspande zijn zwaardhand en glimlachte. ‘Wees niet bang, ik zit je niet achterna. We hebben zelfs aan dezelfde zijde gevochten tijdens de slag om het kasteel van Osaka. Mijn vader was daimio Yukimura.’


      Jack herinnerde zich de man. De samoeraiheer was door ninja’s vermoord tijdens een aanval die door de Shogun in eigen persoon was georganiseerd.


      ‘Mijn vader... heeft het over je gehad.’ Hayato’s stem brak door de emotie. ‘Je hebt het leven gered van zijn vriend, de grote daimio Takatomi. Ik heb bewondering voor iedere samoerai die het opneemt tegen een ninja, zeker een die zo gevaarlijk is als Drakenoog.’


      ‘Ik was gewoon op het juiste moment op de juiste plek,’ zei Jack.


      ‘Je bent te bescheiden,’ zei Hayato. ‘Dat mag ik wel. Het zou me een eer zijn om aan jouw zijde tegen die bandiet Akuma te vechten.’


      De boeren overwonnen hun angst. Ze schuifelden naar voren en bogen dankbaar. Zelfs Toges humeur leek op te klaren door het nieuws en hij gebaarde ongeduldig naar Neko dat ze verse sencha moest zetten.


      Terwijl de vier samoerai van hun thee nipten, bekende Jack aan Hayato: ‘Het kost ons vreselijk veel moeite om vrijwilligers te vinden. Weet jij nog iemand die zich bij ons zou willen aansluiten?’


      Hayato zette zijn kom neer en dacht na. Toen stak hij zijn wijsvinger in de lucht. ‘Ik ken één jongen die de moeite van het proberen waard is.’
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      Yuudai


      ‘Wat denken jullie?’ vroeg Hayato toen ze de volgende ochtend bij de kade stonden.


      Jack en de anderen waren met stomheid geslagen. De jonge samoerai in kwestie sjouwde de sakevaten met twee tegelijk een pakhuis in, terwijl de andere dragers er met moeite samen één konden dragen.


      Yori, die nauwelijks tot aan de heup van de jongen reikte, hapte naar adem. ‘Hij lijkt wel een reus!’


      Ook Jack was verbijsterd. De jonge samoerai had een brede borst, benen als boomstammen en armen als kabeltouwen. Zijn sluike, pikzwarte haar zat in een knot op zijn hoofd en zijn gezicht zag eruit alsof het uit graniet was gehouwen.


      ‘Yuudai is groot voor zijn leeftijd,’ beaamde Hayato. ‘Maar daarom is hij zo’n geweldige krijger.’


      Een graatmagere vrouw met kleine oogjes en een grijze, perkamentachtige huid kwam het pakhuis uit marcheren.


      ‘Wat lopen jullie te treuzelen?’ beet ze de dragers toe en ze zwaaide dreigend met een dunne bamboestok. ‘Er moeten nog drie schepen uitgeladen worden. Opschieten!’


      Scheldend en bevelen blaffend alsof ze de Shogun zelf was, joeg ze Yuudai en de andere dragers het pakhuis in. Een van de dragers ging blijkbaar te langzaam naar haar zin en ze sloeg hem tegen zijn benen.


      ‘Die vrouw is erger dan mijn moeder!’ merkte Saburo op toen haar slachtoffer haastig het pakhuis in hinkte.


      Plotseling klonk er een snerpende gil.


      ‘Dat klinkt alsof de samoerai genoeg van haar heeft,’ zei Jack en ze holden het pakhuis in om te kijken wat de commotie had veroorzaakt.


      De vrouw stond op een lege kar. Haar gezicht was nog grauwer dan eerst en ze had haar kimono strak om haar lichaam heen getrokken.


      ‘Maak hem dood! Maak hem dood!’ krijste ze terwijl ze met een knokige vinger naar een kleine bruine muis op de vloer wees.


      Een van de dragers pakte een bezem en probeerde het beestje ermee te slaan. Maar de muis was te snel. Hij schoot langs het wagenwiel omhoog en rende er over de voeten van de hysterisch krijsende vrouw vandoor. Ze sprong als een dol geworden marionet op en neer, terwijl de dragers met moeite hun lachen inhielden.


      ‘Jíj daar, samoerai-jongen!’ kraste de vrouw met van angst uitpuilende ogen. ‘Help me!’


      Nadat Yuudai het muisje in een hoek had gedreven, knielde hij neer en nam het diertje in zijn reusachtige handen.


      ‘Vermorzel hem!’ schreeuwde de vrouw uitzinnig.


      Yuudai negeerde haar en beende het pakhuis uit. Hij liep naar het uiteinde van de kade, waar hij het muisje vrijliet op de oever en bleef staan kijken hoe het ervandoor scharrelde.


      De vrouw stond hem kokend van woede bij de ingang van het pakhuis op te wachten.


      ‘Ik had gezegd dat je dat ongedierte moest doden!’


      ‘Dat muisje heeft u toch niets aangedaan?’ vroeg Yuudai op kalme, vriendelijke toon.


      Met verbeten mond zocht de vrouw naar een passende sneer als antwoord. Uiteindelijk beet ze hem toe: ‘Hoe dúrf je mijn bevelen te negeren! Voor straf vandaag op half rantsoen. En nu onmiddellijk allemaal weer aan het werk!’


      Zwaaiend met haar bamboestok hervatte de vrouw haar scheldkanonnade. Het kortstondige verzetje was voorbij en de dragers gingen haastig weer aan het werk.


      Met een vermoeide zucht liep Yuudai achter de vrouw aan het pakhuis in.


      ‘Is hij niet een beetje teerhartig voor een samoerai?’ merkte Saburo op.


      ‘Hij is wel héél sterk!’ zei Jack.


      ‘Ik mag hem,’ zei Yori. ‘Hij heeft respect voor het leven.’


      ‘Wat koopt-ie daarvoor als hij tegenover een bloeddorstige bandiet als Akuma staat?’ wierp Toge tegen.


      ‘Hij is betrouwbaar en loyaal,’ zei Hayato. ‘Dat is heel wat waard.’


      Toge was nog niet overtuigd. ‘Als hij een samoerai is, waarom werkt hij dan als drager?’


      ‘Yuudai heeft geen familie meer,’ vertelde Hayato. ‘Hij staat er alleen voor en moet alles aanpakken. En er zijn niet veel krijgsheren die een jonge samoerai inhuren.’


      ‘Denk je dat hij zich bij ons wil aansluiten?’ vroeg Jack.


      Hayato knikte vol overtuiging. ‘Zo te zien heeft hij het niet naar zijn zin in zijn huidige betrekking. En hij heeft eten nodig om op krachten te blijven.’


      Jack wendde zich tot Yori en fluisterde: ‘Aan wie doet me dat denken?’


      Yori wierp een blik op Saburo en giechelde onderdrukt.


      Ze wachten tot de dragers tussen de middag een korte pauze namen. Yuudai zat in zijn eentje aan het uiteinde van de kade. Zijn lange benen hingen over de rand en zijn voeten raakten bijna het water. Hayato, die de jongen kende, ging op hem af.


      Jack en de anderen keken vanaf een afstandje toe hoe ze met elkaar praatten. Hayato wees naar de boeren en vervolgens naar de drie samoerai. Terwijl Yuudai traag op zijn middagmaal kauwend naar hem luisterde deed Hayato zijn verhaal, boog toen zijn hoofd en wachtte op zijn antwoord.


      Gespannen wachtten ook de anderen op zijn reactie.


      De jonge reus veegde zijn handen af aan een doek en stond op. De houten planken kraakten onder zijn gewicht terwijl hij langzaam terugwandelde over de kade. Toen hij bij Jack was bleef hij staan.


      Yuudai keek op hem neer en glimlachte. ‘Je aanbod klinkt loffelijk.’


      Dankbaar dat hij het had aanvaard boog Jack zijn hoofd en vroeg: ‘Wanneer kun je je bij ons aansluiten?’


      ‘Nu,’ antwoordde hij. Hij pakte zijn nodachi achter de deur van het pakhuis vandaan en slingerde het zwaard op zijn rug. Ondanks het extra lange lemmet zag de nodachi er in zijn handen uit als een speelgoedzwaardje.


      Op dat moment kwam de rimpelige vrouw op haar arbeiders aflopen. ‘Genoeg gelanterfant!’ snauwde ze. ‘Aan het werk!’


      De dragers hesen zichzelf vermoeid overeind.


      ‘Waar ga jij heen, samoerai-jongen?’ vroeg ze gebiedend.


      Yuudai boog beleefd zijn hoofd. ‘Ik heb ander werk.’


      Haar gezicht vertrok van verontwaardiging. ‘Als je nu vertrekt, mag je hier nooit meer komen werken!’


      ‘Dat moet een hele opluchting zijn,’ zei Saburo grinnikend tegen hun nieuwe vriend toen ze wegliepen.


      Woedend zag de vrouw haar werkpaard verdwijnen. Ze sloeg zo hard met haar bamboestok op een sakevat dat hij in tweeën brak.


      ‘Dat is jouw schuld!’ krijste ze, terwijl ze haar knokige vuist naar Yuudai schudde. ‘Jij bent me een nieuwe wandelstok schuldig!’
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      Te laat


      ‘We hebben er nu nog maar twéé nodig,’ zei Jack toen ze zich opsplitsten om de stad af te speuren naar jonge samoerai. Tegen alle verwachtingen in zou hij zijn belofte aan het dorp misschien toch kunnen nakomen. Maar nu de marktdag en de Toshiya voorbij waren leken alle potentiële rekruten Okayama te hebben verlaten.


      Terwijl de middag verstreek zagen ze slechts één jonge samoerai die een poging waard was. Ze wees het aanbod haastig af met de woorden dat haar ouders niet akkoord zouden gaan. Maar ze hadden de angst in haar ogen gezien toen de naam Akuma was gevallen. Jack nam het haar niet kwalijk. Het dorp verdedigen was geen wedstrijdje: het zou een écht gevecht worden en Akuma zou niemand sparen.


      ‘Misschien hebben Saburo en Hayato meer geluk?’ opperde Yori.


      Het tweetal was op zoek gegaan naar de broer en de zus die de vorige dag bij de boogschietwedstrijd waren geweest.


      ‘Ik hoop het,’ zei Jack.


      Een ontmoedigde Sora leidde Jack en Yori, met tussen hen in de reus Yuudai, terug naar het pakhuis. Terwijl ze door de kronkelige straatjes liepen bleef iedereen angstvallig op afstand en voor het eerst in maanden voelde Jack zich bijna veilig. Zelfs toen Jack zijn gezicht had laten zien had Yuudai hoffelijk gebogen en met een warme glimlach gezegd: ‘Al Hayato’s vrienden zijn mijn vrienden.’


      Kunio hing verveeld tegen de muur van het pakhuis aan te wachten tot iedereen terug was. Toen hij Yuudai zag binnenkomen struikelde hij bijna over zijn eigen benen. Gehypnotiseerd gaapte hij hun nieuwe gast aan.


      ‘Niet staren!’ siste Toge.


      Maar Kunio bleef de reusachtige jonge samoerai met open mond vol ontzag aankijken. Toge duwde hem door de achterdeur het pakhuis uit om brandhout te verzamelen. Een paar minuten later verscheen Neko met verse sencha. Toen haar oog op Yuudai viel liet ze bijna de ketel vallen.


      Ze boog verlegen en schonk met trillende handen thee in voor de samoerai. In haar haast morste ze een paar druppels op de vloer. Haar ogen sperden zich open als donkere manen en haar wangen kleurden rood.


      ‘Ze is doof en stom,’ zei Toge verontschuldigend, terwijl hij Neko beschaamd vanwege haar fout opzij duwde.


      ‘Laat haar met rust,’ gromde Yuudai en hij keek hem met strenge ogen strak aan. ‘Mensen mét oren luisteren meestal toch niet.’


      Gekwetst trok Toge zich terug in een hoek. Yuudai glimlachte vriendelijk naar Neko en gebaarde dat ze zijn kom mocht bijvullen. Hij bedankte met een buiginkje voor de sencha en toen Neko ook Jack en Yori had ingeschonken schuifelde ze achterwaarts weg. Terwijl ze van hun thee nipten zag Jack dat Neko onder het wassen van de rijst voor het avondmaal door het gat in de wand gluurde.


      Niet veel later keerden ook Saburo en Hayato moedeloos terug.


      ‘We hebben ze gevonden,’ verkondigde Saburo.


      ‘Maar jammer genoeg waren we te laat,’ voegde Hayato eraan toe. ‘Ze zaten al op een boot naar Imaban in het zuiden.’


      ‘Dan is het afgelopen,’ zei Sora neerslachtig. ‘Ons dorp is gedoemd.’


      ‘Wanhoop niet,’ zei Yori. ‘Morgen zoeken we verder.’


      ‘Wat heeft het voor zin?’ wierp Toge tegen. ‘We moeten terug om ons voor te bereiden. We hebben geen tijd meer!’


      ‘En we hebben nog geen zeven samoerai,’ merkte Jack op.


      ‘Maar jullie zijn geweldige krijgers!’ zei Kunio. ‘We hebben vast genoeg aan vijf.’


      Jack staarde in zijn halflege theekom, die hem aan hun eigen situatie deed denken: er zat iets in, maar niet genoeg. De wanhoop op het gezicht van de gekwelde boeren was ondraaglijk, maar Jack mocht niet roekeloos met het leven van zijn vrienden omspringen. Met zeven samoerai was dit al een gevaarlijke onderneming. Met vijf was het een nog groter risico.


      Met moeite hakte hij de knoop door en zei: ‘Als iemand weg wil, kan hij dat nu doen.’


      Niemand verroerde zich.


      ‘Waarom zeven?’ vroeg Hayato.


      ‘Er zijn minimaal veertig bandieten. Ik ga ervan uit dat een geoefend samoerai hooguit zes vijanden voor zijn rekening kan nemen.’


      ‘Wel, Yuudai telt minstens voor twee,’ zei Hayato. ‘Met mijn boog kan ik een aantal bandieten uitschakelen voordat ze bij ons zijn. En dan hebben we het nog niet over jouw behendigheid gehad.’


      Jack keek de anderen aan. Yori leek zenuwachtig, maar vastbesloten. Ook Saburo zag er verrassend gedecideerd uit en Yuudai zat er onwankelbaar bij als een rots.


      Hij knikte onwillig. ‘Akkoord, vijf.’


      De volgende ochtend gingen de vijf samoerai, de drie boeren en Neko op weg naar Tamagashi. Er woei een bitterkoude wind toen het groepje over de besneeuwde winterse vlakte trok. Ze kwamen slechts langzaam vooruit en wanneer de sneeuwhopen te diep werden, nam Yuudai Yori op zijn schouders.


      Hayato liep naast Jack. ‘Hoe ver nog?’ vroeg hij terwijl hij naar het desolate landschap voor hen tuurde.


      ‘De vorige keer kwamen we bij het vallen van de avond aan.’


      Toen hij Jack een blik over zijn schouder zag werpen boog Hayato zich naar hem over. ‘Voel jij wat ik voel?’


      ‘Ja,’ antwoordde Jack. Blij dat hij niet de enige was die het voelde, liet hij zijn blik over het immense open terrein dwalen. ‘Niks om je achter te verschuilen, maar we wórden gevolgd.’

    

  


  
    
      16

      Witte schaduw


      Toen ze bij een dun bebost gedeelte kwamen, werd het gevoel dat iemand hen bespiedde sterker. Jack hield zijn hand op zijn zwaard en Hayato haalde zijn boog van zijn rug. De anderen hadden niets in de gaten en Jack vroeg zich af of Hayato en hij het zich verbeeldden. Nog steeds was er niets te zien van een achtervolger. En wie zou hen in hemelsnaam willen volgen naar hun afgelegen bestemming?


      De tactiek van de samoerai van de Shogun was meestal direct en recht voor zijn raap. Als zij hem hadden willen overvallen was Okayama de ideale plek geweest. Het zou Kazuki met zijn Schorpioenbende kunnen zijn. Zij gingen meestal slinkser te werk en zouden een valstrik kunnen spannen. Maar dan nog was het vreemd om zo lang te wachten, en de verlatenheid bood geen mogelijkheid op versterking.


      ‘Bandieten?’ fluisterde Hayato, terwijl zijn ogen tussen de bomen heen en weer schoten.


      ‘Dat zou kunnen,’ beaamde Jack.


      Het was goed mogelijk dat Akuma inmiddels op de hoogte was van hun plan om de boeren te helpen. Iedere samoerai die ze in Okayama hadden benaderd had het kunnen doorvertellen. In dat geval was dit hét moment voor Akuma om de jonge samoerai aan te vallen – voordat ze het dorp hadden bereikt en voordat ze een verdediging hadden kunnen opwerpen. Hier was het vijftal op zijn kwetsbaarst.


      De drie boeren liepen iets voor hen uit en Jack spoorde de rest aan om hen in te halen. Als de groep tijdens een gevecht opgesplitst raakte zou dat funest zijn. Ze ploegden voort door de sneeuw, hun knerpende voetstappen als enige geluid.


      Vanuit zijn ooghoeken zag Jack iets bewegen. Hij draaide razendsnel zijn hoofd en zag... niets dan de bevroren skeletten van de bomen, hun takken beladen met ijs en sneeuw. Het enige teken van leven was een hertenspoor dat zich door het bos slingerde.


      ‘Waarom doen jullie zo schichtig?’ vroeg Saburo.


      ‘We worden mogelijk beslopen door bandieten,’ antwoordde Hayato op gedempte toon.


      Saburo keek om zich heen en lachte. ‘Nou, dan zijn het zeker sneeuwmannen!’


      In een fractie van een seconde had Hayato zijn boog gespannen en op Saburo geschoten, die een verraste kreet slaakte toen de pijl langs zijn oor suisde en in een sneeuwhoop verdween.


      Op het allerlaatste moment flitste er een witte schaduw weg. De gecamoufleerde gedaante ging onmiddellijk op in het met sneeuw bedekte landschap.


      ‘Je kon wel eens gelijk hebben!’ zei Hayato, terwijl hij snel een tweede pijl aanlegde.


      Jack trok zijn zwaard, maar de aanval ging zo snel dat die hen allemaal verraste.


      Vanuit het niets wervelde er een manriki op Hayato af. Hij dook, maar de korte, verzwaarde ketting wikkelde zich om zijn boog en stelde hem buiten gevecht. Een tel later schoot er een witte gedaante achter een boom vandaan en schopte Saburo in zijn buik. Happend naar adem viel hij neer op de grond. Toen ze zijn kreet hoorden, holden de boeren er in paniek vandoor, maar Yori dreef ze gauw weer bijeen, waarna hij de scherpe ijzeren punt van zijn shakujo als een wapen naar voren stak.


      Jack draaide zich om om Saburo’s aanvaller achterna te gaan, maar de witte schaduw was opnieuw verdwenen. Terwijl Hayato zijn boog van de ketting bevrijdde speurde hij het bos af naar hun onzichtbare vijand. Maar het was als zoeken naar een speld in een hooiberg.


      Hij voelde een rukje aan zijn mouw. Neko stond naast hem en richtte met haar blik zijn aandacht op een boom vlakbij. Hij zag niets, maar Neko hield aan.


      Toen hij beter keek, zag hij een kleine welving op een van de lagere takken. Yuudai zag het ook en aangezien hij er het dichtstbij stond, deed hij er een uitval naar. Maar de verborgen gestalte sprong van de tak en vloog met een snelle schop over Yuudais hoofd. Er viel een lading sneeuw van de takken, die de jongen tot aan zijn middel begroef.


      De in het wit gehulde sluipmoordenaar landde als een kat voor Jack.


      Voordat zijn tegenstander kon aanvallen liet Jack zijn katana op hem neerdalen. De gedaante trok een wapen met een wit handvat uit de saya op zijn rug en weerde de dodelijke slag af. Zijn ogen boorden zich in die van Jack.


      ‘Is dat jouw manier om een vriend te verwelkomen!’ siste de moordenaar.


      Jack liet bijna zijn katana vallen.


      ‘Miyuki?’ riep hij uit toen hij de stem achter het masker herkende.


      ‘Wie anders zou jou zo makkelijk kunnen besluipen?’


      Miyuki was van top tot teen gehuld in een spierwitte shinobi shozoku, de winterkleding van een ninja. Grijnzend vanwege het weerzien met zijn ninjatrainingspartner stak Jack zijn katana weg.


      Hotei de Lachende Boeddha is me zéker gunstig gezind, dacht Jack.


      In het begin had Miyuki Jack gehaat omdat hij een samoerai was – een meedogenloze samoeraikrijger had haar ouders en broertje vermoord – maar na verloop van tijd waren er wederzijds respect en vertrouwen ontstaan en waren ze goede vrienden geworden. Hij was dolblij om haar weer te zien.


      ‘NEE!’ schreeuwde Jack toen Hayato, die zijn boog had bevrijd, een pijl op haar rug richtte.


      In een oogwenk had Miyuki zich met een shuriken in haar hand omgedraaid, maar Jack greep haar arm beet voordat ze de dodelijke ster kon werpen. Verwikkeld in een felle, zwijgende krachtmeting keken Hayato en Miyuki elkaar dreigend aan.


      Yuudai had de sneeuw van zich afgeschud en liep op haar af.


      ‘Miyuki is een vriendin van me!’ riep Jack met geheven hand in een vergeefse poging de reus tegen te houden.


      ‘Ze is een ninja!’ zei Hayato kil zonder zijn boog te ontspannen.


      ‘En jij bent een samoerai!’ antwoordde Miyuki met evenveel minachting. In haar vrije hand was een werpmes verschenen dat op Hayato’s keel was gericht.


      Om de druk van de ketel te halen ging Jack tussen hen in staan. ‘Haar ninjaclan heeft me ooit gered. Ze staat aan onze kant.’


      Ondertussen was Saburo kreunend en met de hulp van Neko overeind gekomen.


      ‘Als ze een vriendin is,’ zei hij piepend terwijl hij over zijn buik wreef, ‘waarom heeft ze me dan zo hard geschopt?’


      ‘Ik wist niet of jíj vriend of vijand was,’ antwoordde Miyuki onaangedaan.


      Yori liet de verwarde boeren op een veilige afstand tegen elkaar aangekropen achter en ging midden tussen de kemphanen staan.


      ‘Ik ben Yori,’ zei hij en hij boog eerbiedig voor Miyuki. ‘Ik ben een vriend van Jack – en dus zijn wij ook bevriend!’


      Zijn glimlach was zowel oprecht als ontwapenend en Miyuki liet haar mes zakken. Nu het gevaar bezworen was liet Hayato zijn boogpees ontspannen en stapte samen met Yuudai achteruit. Maar hij verloor de ninja geen moment uit het oog.


      ‘Wat doe jij hier?’ vroeg Jack.


      Miyuki keek hem aan alsof dat zo klaar was als een klontje.


      ‘Jou uit de nesten helpen, natuurlijk!’ antwoordde ze, terwijl ze haar capuchon naar achter duwde. Het knappe gezicht van het zestienjarige meisje kwam tevoorschijn, met ogen zo zwart als middernacht en donker, piekend haar.


      ‘Maar ik zit niet in de nesten.’


      ‘Dat is niet wat Hana zei.’


      ‘Hána?’ riep Jack uit, verbaasd dat Miyuki het meisje kende.


      ‘Wees maar niet bang, ze maakt het goed. Ze is verdwaald in het Igagebergte, maar ze wordt nu door Hanzo naar Akiko gebracht.’


      Het nieuws gaf Jack nieuwe moed. Hij was ook blij voor Akiko en voor haar moeder, Hiroko, die haar verloren gewaande zoon Hanzo – die eigenlijk Kiyoshi heette – eindelijk zou terugzien nadat hij als vijfjarig jongetje door Drakenoog was ontvoerd.


      ‘We geloofden Hana eerst niet,’ vervolgde Miyuki. ‘We dachten dat ze je inro had gestolen. Maar ze overtuigde ons met allerlei details die ze over je wist. Ze was heel bezorgd of Ronin en jij wel veilig waren.’


      ‘Ben je Ronin onderweg tegengekomen?’ vroeg Jack hoopvol.


      Miyuki schudde haar hoofd, tot Jacks grote teleurstelling. ‘Maar jíj was doodeenvoudig op te sporen! Heb je dan niks geleerd van de grootmeester?’ vroeg ze streng.


      ‘Ik heb met opzet een spoor achtergelaten, zodat Kazuki mij zou volgen in plaats van Akiko.’


      Miyuki klakte vol ongeloof met haar tong. ‘Nou, dat is je gelukt. Niet alleen zijn Schorpioenbende zit achter je aan, maar ook het halve samoeraileger van de Shogun!’


      Jack trok wit weg en er ging een ijskoude rilling langs zijn rug. ‘Hoe dichtbij zijn ze?’


      ‘Tijdens de laatste storm is de Funasaka-pas dichtgesneeuwd. Zeker een maand lang komt er niemand doorheen.’


      Terwijl Jack een zucht van opluchting slaakte omdat zijn vijanden in ieder geval voorlopig zijn spoor niet zouden kunnen volgen, keek Miyuki fronsend om zich heen naar zijn reisgenoten – naar de vreemde verzameling boeren, samoerai en de kleine monnik.


      ‘Wat doe je trouwens met deze mensen?’ vroeg ze.


      ‘Ik heb beloofd deze boeren te helpen,’ antwoordde hij en hij legde uit waarom ze op weg waren naar het dorp Tamagashi.


      ‘Nu weet ik weer waarom ik je zo graag mag, Jack,’ zei Miyuki. De onaangedane uitdrukking op haar gezicht maakte plaats voor een oogverblindende glimlach. ‘Maar zo te zien kun je nog wel wat hulp gebruiken.’


      ‘Een ninja is niet in de deal inbegrepen,’ beet Hayato haar met een woedende blik toe.


      ‘Maar we hebben nog krijgers nodig,’ wierp Jack tegen, die dolblij was met haar aanbod. ‘Miyuki is een van de beste ninja’s die ik ken. We zullen haar uitstekend kunnen gebruiken.’


      ‘Ze is de vijand,’ zei Hayato met opeengeklemde kaken.


      ‘En samoerai zijn míjn vijanden,’ kaatste Miyuki terug.


      Ze reikten ieder naar hun wapen.


      Yori kwam tussenbeide en hief sussend zijn handen. ‘We hebben maar één vijand en dat is Akuma.’
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      Een kinderleger


      ‘Dus dit is het beroemde Tamagashi!’ zei Saburo lachend toen ze bij het vervallen dorp kwamen. ‘Het ziet er meer uit als een mestvaalt!’


      ‘Samoerai zijn zo arrogant,’ zei Miyuki en ze wierp hem een verwijtende blik toe. ‘Dit is hun thuis. Een beetje respect graag.’


      Saburo zweeg beschaamd vanwege zijn gevoelloze commentaar, maar Hayato keek Miyuki dreigend aan omdat ze het als ninja had gewaagd een samoerai te bekritiseren. Hij wist zijn vijandigheid nauwelijks te bedwingen.


      Even dacht Jack dat hij weer tussenbeide moest komen. Hij had Hayato verteld over zijn vriendschap met Miyuki en geprobeerd hem ervan te overtuigen dat de ninja’s als groep in een verkeerd daglicht werden gesteld. Hayato had erkend dat Jack als vreemdeling misschien een brug had kunnen slaan, maar dat hij zelf nooit een ninja zou vertrouwen. Dat kwam Miyuki prima uit, aangezien zij nooit een samoerai zou vertrouwen. Gelukkig had Yori een bestand tussen de twee kunnen bewerkstelligen – de tweedracht tussen de samoerai en de ninja zou terzijde worden geschoven ten gunste van het gezamenlijke doel om Akuma te verslaan.


      Maar Jack besefte dat het een wankel verbond was.


      ‘Tamagashi stelt misschien niet veel voor,’ zei hij, terwijl hij hen tweeën over de gammele brug bij de molen leidde, ‘maar ik kan je verzekeren dat de dorpelingen het verdienen om te worden verdedigd.’


      Ze liepen achter de boeren aan over het modderige pad naar het plein. Terwijl ze langs de krakkemikkige huizen liepen kwamen de dorpelingen naar buiten om hen te begroeten. Maar toen ze de jeugdige leeftijd zagen van hun redders viel hun mond open van ongeloof.


      ‘Niet echt een warm welkom!’ merkte Hayato op.


      ‘Ze zijn denk ik gewoon zenuwachtig,’ opperde Yori, maar ook hij voelde het groeiende ongemak over hun komst.


      Op het plein zetten ze koers naar het grote boerenhuis waar Junichi hen op de veranda opwachtte. Toen ze naderden boog hij diep en hield zijn ogen eerbiedig op de grond gericht.


      ‘Als dorpshoofd heet ik u welkom en betuig ik u onze eeuwigdurende dankbaarheid voor uw hulp in deze barre tijd. Wees zo goed Tamagashi als uw thuis te beschouwen...’


      Junichi kwam overeind – hij knipperde met zijn ogen en bleef met een mond vol tanden staan. Ontzet staarde hij naar de vier jonge samoerai, de kleine monnik en de ninja die voor hem stonden.


      Ongemakkelijk geworden door de verschrikte uitdrukking op Junichi’s gezicht beantwoordden Jack en zijn rekruten de buiging.


      ‘Wat heeft dit te betekenen, Toge?’ vroeg Junichi vanuit zijn mondhoek.


      Toge keek hem uitdrukkingsloos aan, terwijl Sora verdedigend piepte: ‘We konden niet meer samoerai vinden.’


      ‘Dat bedoel ik niet,’ siste Junichi. ‘Jullie hebben kínderen ingehuurd om mannenwerk te doen!’


      ‘Iets beters konden we niet krijgen,’ antwoordde Toge grimmig.


      Over de dorpelingen die zich op het plein hadden verzameld daalden wanhoop en teleurstelling neer.


      ‘Dan kunnen we het beter meteen opgeven!’ schreeuwde een boer naar Junichi.


      ‘Akuma slacht ze af,’ riep een oude vrouw met een blik vol medeleven op de jonge krijgers.


      ‘Waar zijn de échte samoerai?’ riep een man.


      De kreten van woede, frustratie en wanhoop klonken steeds luider op en overstemden Junichi’s smeekbeden om kalmte. De deur van het boerenhuis ging open en Yoshi de dorpoudste kwam hinkend naar buiten. Hij stampte met zijn wandelstok op de houten veranda en keek de dorpelingen woedend aan.


      ‘Wat geeft jullie het recht om over deze jonge samoerai te oordelen? Jullie kunnen zelf niet eens als mannen vechten! Dit dorp verdient het niet om te worden gered.’


      De menigte verviel in een beschaamd stilzwijgen.


      Toen riep de oude vrouw: ‘Je kunt kinderen niet onze kastanjes uit het vuur laten halen!’


      ‘Wie anders wil ons verdedigen?’ antwoordde Yoshi uitdagend.


      Iedereen zweeg.


      ‘Deze jonge samoerai hebben vaardigheden die wij niet hebben. Ze zijn dapper en bereid om voor ons op te komen. We moeten blijk geven van onze waardering.’


      ‘Akuma kan het vast wel waarderen,’ schreeuwde een boer sarcastisch. ‘Wie weet lacht-ie zichzelf wel dood!’


      Zijn woorden doordrongen de dorpelingen van de zinloosheid om bandieten te lijf te gaan met een armzalig legertje kinderen, en de menigte begon uiteen te vallen.


      ‘Blijkbaar zijn we hier toch niet gewenst,’ zei Hayato kwaad en hij draaide zich om om te vertrekken.


      ‘Dit is gewoon een misverstand,’ zei Jack geïrriteerd door de kortzichtigheid van de boeren. Maar hij wilde het nog niet opgeven en voegde eraan toe: ‘Laat me het plan aan hen uitleggen.’


      ‘Nee, de situatie is glashelder. De boeren willen onze hulp niet. Kom mee, Yuudai.’


      Yuudai nam met een buiging afscheid van Jack en liep achter Hayato aan terug in de richting van Okayama.


      ‘Ik moet hem gelijk geven, Jack,’ zei Miyuki. ‘We verdoen hier onze tijd.’


      ‘Maar hoe kunnen de boeren het zonder ons overleven?’ zei Jack, terwijl hij aan de arme Neko dacht en het lot van haar ouders.


      ‘Mensen die niet geholpen willen worden kun je niet helpen,’ verzuchtte Yori onwillig.


      Terwijl ze rechtsomkeert maakten vroeg Saburo: ‘Hoe zit het met eten en onderdak voor vannacht?’


      Voordat Jack kon antwoorden klonk plotseling de alarmklok.


      De dorpelingen werden bleek van angst. ‘Bandieten!’ schreeuwde een boer en iedereen ging er in wilde paniek vandoor. Een paar dorpelingen raapten wanhopig hun bezittingen bij elkaar, anderen maakten zich haastig uit de voeten, maar de meesten holden de vertrekkende samoerai achterna.


      ‘Red ons! Red ons! Jullie moeten ons helpen!’ smeekten ze.


      ‘Nu willen jullie onze diensten wel!’ riep Hayato terug, maar hij haalde toch zijn boog van zijn schouder en rende met Yuudai naast zich het plein op.


      Jack, Saburo en Miyuki trokken hun zwaard en bereidden zich voor op de verrassingsaanval. Yori greep zijn staf beet. Zijn handen trilden bij de gedachte aan de strijd die hun wachtte.


      ‘Van welke kant komt Akuma?’ schreeuwde Hayato, die naar het grote boerenhuis rende.


      ‘Ik weet het niet,’ riep Junichi terwijl zijn ogen angstig alle kanten uit schoten.


      ‘Maar wie heeft de klok geluid?’


      ‘Ik niet,’ antwoordde hij alsof de aanval zijn schuld was.


      ‘Wie dan wel?’


      ‘Zij!’ schreeuwde Kunio en hij wees naar het dak van de smidse.


      Op de rand van het dak stond Neko, met een ijzeren staaf en een hamer in haar hand. Ze sloeg weer op de staaf en grinnikte verrukt toen de dorpelingen er als bange muizen vandoor gingen.


      ‘En waar zijn de bandieten?’ vroeg Miyuki, terwijl ze naar de lege horizon tuurde.


      Op dat moment had Jack Neko’s list door. ‘Er zijn geen bandieten!’


      Yori glimlachte opgelucht. ‘Ze laat de boeren alleen maar zien dat ze ons wel nodig hebben.’


      ‘Dat meisje heeft meer in haar mars dan je zou denken!’ zei Yuudai en hij lachte bulderend om de chaos die ze had veroorzaakt.


      Toen Neko zag dat Yuudai voor haar klapte, liet ze de alarmklok nog een keer klinken. Yoshi schuifelde naar de rand van de veranda en richtte zich tot de jonge samoerai.


      ‘Help alsjeblieft ons dorp,’ verzocht hij hun dringend. ‘Als het op angst aankomt zijn we allemaal kinderen.’
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      De onwillige leider


      Die avond werden de jonge krijgers naar behoren onthaald. Sora en zijn vrouw stelden hun hele boerderij ter beschikking, Junichi regelde strobedden en de berouwvolle dorpelingen kwamen rijst, vis en gestoomde groenten brengen. Er werd een laaiend vuur aangestoken, waarna Jack en de anderen alleen werden gelaten om te eten en van hun reis bij te komen.


      ‘Dit lijkt er meer op!’ zei Saburo en hij viel aan op zijn kom met kleefrijst.


      Tevreden zwijgend genoot het zestal van hun maaltijd, terwijl Neko op verzoek thee en water inschonk. Toen ze voldaan waren, leunden ze achterover en luisterden naar het geknetter van het vuur. Starend in de vlammen ging Jack op in zijn eigen gedachten – aan Akiko, zijn zusje Jess in Engeland en hoe hij ooit weer thuis zou komen.


      Even leek iedereen te zijn vergeten waarom ze hier waren.


      ‘En wat is het plan?’ Het was Hayato die een eind maakte aan hun mijmeringen.


      Jack knipperde met zijn ogen. ‘Ik... heb geen plan.’


      ‘Je zei dat je een plan had.’


      Hij glimlachte schaapachtig. ‘Dat was om de boeren over te halen.’


      Er werden bezorgde blikken gewisseld.


      ‘Je hebt toch wel een idee?’ zei Saburo, die zijn kom neerzette.


      Jack schudde zijn hoofd. ‘Zover had ik nog niet gedacht.’


      ‘Een goede leider heeft altijd een plan,’ merkte Hayato op.


      ‘Leider?’ zei Jack.


      De vijf rekruten keken hem strak aan.


      ‘Dit is jouw kruistocht,’ zei Hayato. ‘Jij hebt ons bijeengebracht, dus jíj moet ons leiden.’


      Jacks mond werd droog en zijn maag balde zich samen. Hij had niet stilgestaan bij de consequenties van zijn daden. Hij had eenvoudigweg willen helpen. En nu bevond hij zich ongewild in de positie van leider – niet alleen verantwoordelijk voor het slagen van hun missie, maar ook voor hun leven.


      ‘Ik... ik denk dat we het hier eerst over moeten hebben.’


      ‘We zouden kunnen stemmen,’ opperde Yori.


      ‘Ik ben voor Jack,’ zei Miyuki en ze stak haar hand op.


      ‘Ik ook,’ zei Saburo en zijn hand volgde haar voorbeeld.


      Hayato’s hand ging eveneens omhoog, weldra gevolgd door die van Yuudai. Toen ze begreep waar het om ging, stak ook Neko haar hand op.


      Yori schonk Jack een listig glimlachje. ‘Je krijgt ook mijn stem – het is dus unaniem.’


      +++


      Jack kon niet slapen vanwege de zorgen die door zijn hoofd tolden. Het was krap drie weken tot aan zwarte maan en hij had geen idee hoe slechts zes krijgers konden voorkomen dat veertig bandieten het dorp zouden plunderen.


      Hij kwam uit bed, sloop naar de deur, trok een rafelige overjas aan en ging naar buiten. Het was kil en terwijl hij over de stille straat liep vormde zijn adem spookachtige wolkjes in de nachtlucht. Huiverend van kou bleef hij stilstaan bij de vijver en staarde over de verlaten rijstvelden. Het was een heldere nacht en de sterren fonkelden feller dan diamanten. In het zilverachtige maanlicht leek het besneeuwde landschap op een zachtglanzende witte zee.


      Jack kon zichzelf bijna wijsmaken dat hij weer op de Alexandria stond en samen met zijn vader over de oceanen voer. Hij besefte dat dat leven ver achter hem lag, maar hij wenste dat zijn vader nu bij hem was. Zoals altijd keek Jack omhoog naar de sterren in de hoop dat ze hem zouden leiden. Samen met de kostbare rutter die hij behoedzaam onder de vloer in Sora’s boerderij had verstopt, waren de constellaties zijn enige verbinding met zijn gestorven vader. Als stuurman had hij Jack vaak ’s nachts laten zien hoe hij op de sterren kon navigeren. Maar vannacht voelde Jack zich hopeloos verloren, zonder enig leidend licht.


      Terwijl hij in de duisternis staarde, hoorde hij iemand naderen.


      ‘Als het donker genoeg is kun je de sterren zien,’ merkte Yori op.


      Jack moest lachen. Het was een van Sensei Yamada’s uitspraken. Het betekende dat er altijd hoop was, zelfs in slechte tijden.


      ‘Mijn vader zei altijd: “Een heldere hemel zorgt voor een heldere geest”,’ antwoordde Jack. ‘Maar ik heb nog steeds geen plan.’


      ‘Geef het de tijd, het komt vanzelf.’


      ‘Hoe kun je dat nou zeggen? Ik weet niks van tactiek of vechtstrategieën.’


      ‘Natuurlijk wel,’ zei Yori met een stelligheid die Jack verraste. ‘Masamoto heeft je de Twee Hemelrijken geleerd.’


      Jack was in de war gebracht. De Twee Hemelrijken was de geheime dubbele zwaardtechniek van zijn voogd.


      ‘Maar die is voor een zwaardduel, een-op-een,’ zei hij.


      ‘Zou een strategie die bij één vijand werkt niet ook werken bij tien... twintig... duizend vijanden?’


      Terwijl Jack nadacht over Yori’s suggestie, herinnerde hij zich Masamoto’s woorden tijdens zijn laatste les. De ware Weg van deze stijl gaat niet alleen om het hanteren van twee zwaarden tegelijk. De essentie van de Twee Hemelrijken is de victorie – de overwinning behalen op welke manier en met welk wapen dan ook.


      ‘Het zou kunnen werken,’ beaamde Jack en er borrelden al een paar ideeën uit zijn samoeraitraining omhoog. ‘Maar ik ben geen leider.’


      ‘Jij bent een natuurlijke leider, Jack,’ hield Yori vol. ‘Iemand die leidt door een voorbeeld te zijn, of hij dat nu wil of niet. Jouw moed en vastberadenheid om het dorp te beschermen hebben ons geïnspireerd.’


      Jack besefte plotseling dat Yori sinds hun vorige ontmoeting misschien niet veel ouder, maar onmiskenbaar een stuk wijzer was geworden. Het was alsof hij met een jonge versie van Sensei Yamada sprak.


      ‘Maar de anderen hebben de kans niet gekregen om de leider te zijn,’ zei Jack, die dacht dat Hayato misschien een betere keus was geweest.


      Yori keek hem aan. ‘Dat hoefde niet. De stemming heeft aangetoond dat we allemaal in jou geloven. Jij bent de enige die ons kan leiden.’
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      Inspiratie van een ninja


      ‘Wat doe je hier?’ vroeg Miyuki de volgende ochtend toen ze Jack op een heuvel boven het dorp aantrof. ‘Iedereen wacht op je.’


      Ze overhandigde hem een kop groene thee, die hij dankbaar aannam. De warmte verdreef de ergste kou uit zijn botten. Hij had die nacht een paar uur kunnen slapen, maar was in alle vroegte en nog steeds piekerend opgestaan.


      ‘Elke strategie die ik bedenk loopt ergens op spaak,’ legde hij uit. ‘Niet genoeg samoerai, niet genoeg tijd of gewoonweg te riskant.’


      ‘Waarom vraag je de anderen niet om ideeën?’


      ‘Als leider wordt er van míj verwacht dat ik met een plan kom,’ zei Jack met een zweem van wanhoop in zijn stem.


      ‘Dat je de leider bent betekent nog niet dat je alles alleen moet doen,’ stelde Miyuki hem gerust. ‘In onze clan vraagt Shonin vaak genoeg de grootmeester of de familiehoofden om ideeën.’


      ‘Echt?’ Het gewicht van de verantwoordelijkheid drukte iets minder zwaar op Jacks schouders. Hij had gedacht dat de anderen het een zwaktebod zouden vinden.


      Miyuki knikte. ‘De grootmeester zegt altijd: “Om mensen te leiden moet je naast ze lopen.”’


      Tijdens zijn opleiding aan de Niten Ichi Ryu was Jack vertrouwd geraakt met dit soort pareltjes van wijsheid en hij begreep de les van de oude ninja meteen. Het idee dat hij de leider was had hem zo in beslag genomen dat hij helemaal was vergeten hoe belangrijk samenwerking was.


      ‘Hoe is het met Soke?’ vroeg hij toen Miyuki de grootmeester noemde.


      ‘Zijn geest is sterk, maar de kou speelt hem parten,’ antwoordde Miyuki. De blik in haar ogen verraadde een diepe ongerustheid. ‘Hij bundelt zijn krachten om Hanzo voor te bereiden op het grootmeesterschap.’


      Jack knikte meelevend. Hij wist dat Soke niet had uitgekeken naar de gedwongen verhuizing van de clan nog dieper het Igagebergte in. Het deed hem verdriet om te horen dat de gezondheid van de oude man achteruitging. De grootmeester was zijn ninjutsu-mentor geweest, hij had Jack van de samoerai van de Shogun gered en hem de noodzakelijke vaardigheden geleerd om de gevaarlijke reis naar Nagasaki te kunnen overleven.


      ‘En met jou?’ vroeg Jack.


      Miyuki dwong zichzelf te glimlachen. ‘De plek is in orde, maar niet te vergelijken met ons vorige thuis. Hoe hoger je komt, hoe harder het leven. Het klimaat is er strenger en het land minder vruchtbaar.’ Weemoedig keek ze naar de boerderijtjes onder hen. ‘Tamagashi doet me aan ons oude dorp denken. Het plein, de vijver, de open velden – al waren onze huizen veel beter onderhouden en de rijstvelden efficiënter ingedeeld.’


      ‘Dat komt doordat jullie zowel boeren als ninja’s zijn,’ bracht Jack haar in herinnering.


      ‘Dat is zo, maar zo ingewikkeld is het niet om het een beetje te organiseren. Ik bedoel, kijk naar die rijstvelden. Als die door ninja’s waren aangelegd, dan waren ze...’


      ‘Een verdediging!’ onderbrak Jack haar. Zijn gezicht klaarde plotseling op. ‘Miyuki, wat had ik zonder jou gemoeten?’


      Miyuki sloeg haar ogen verlegen neer en keek hem toen aan. ‘Ik heb jou ook gemist, Jack.’


      Maar Jack was zo enthousiast over haar observatie dat de tedere blik in haar ogen hem ontging.


      ‘Waarom heb ik daar niet eerder aan gedacht?’ riep hij uit. ‘De Vijf Ringen!’


      Tijdens zijn ninjutsu-training had de grootmeester hem onderwezen in de Vijf Ringen. Deze vijf belangrijke elementen van het universum – Aarde, Water, Vuur, Wind en Hemel – vormden de basis van de gevechtstechnieken en -tactieken van de ninja’s. In feite waren de Vijf Ringen van invloed op alle aspecten van hun leven – ook hoe ze hun dorpen bouwden.


      Voor het oog van een niet-ingewijde zag een ninjadorp eruit als een eenvoudige boerengemeenschap. In werkelijkheid was het een knap geconstrueerde vesting. Door de Ring van Aarde toe te passen maakten de ninja’s gebruik van hun natuurlijke omgeving – met ondergelopen rijstvelden vormden ze grachten, met slingerende paden maakten ze doolhoven, ze lieten hagen groeien als obstakels en gebruikten heuvels en steile hellingen als kantelen.


      ‘We moeten dit dorp ninja’en!’ zei Jack met een triomfantelijke grijns op zijn gezicht.


      Met Miyuki op zijn hielen holde hij terug naar het plein, waar de anderen bij de vijver op hem stonden te wachten.


      ‘Hoe kom jij opeens zo zelfvoldaan?’ vroeg Saburo.


      ‘Ik heb een plan!’ verkondigde Jack.


      Opgewonden verzamelden de jonge samoerai zich snel om hem heen. Neko, die ook van de partij wilde zijn, drong zich naar voren naast Yuudai. Junichi, Toge en Sora waren het boerenhuis uit gekomen en bleven op eerbiedige afstand staan toekijken.


      ‘Onze prioriteit is om de bandieten bij de rijstvoorraad vandaan te houden,’ zei Jack, terwijl hij naar de grote schuur aan het plein wees. ‘Dus moeten we het dorp in een vesting veranderen.’


      ‘In drie weken tijd?’ riep Saburo uit. ‘Dit is niet bepaald het kasteel van Osaka!’


      ‘Met teamwerk en de hulp van de boeren gaat het ons lukken,’ antwoordde Jack zelfverzekerd.


      ‘Ik moet Saburo gelijk geven,’ zei Hayato. ‘Verdedigen is moeilijker dan aanvallen en dit dorp is aan alle kanten open. Waar zouden we in hemelsnaam moeten beginnen?’


      ‘Dat is precies wat ik júllie ging vragen!’ zei Jack.


      Jack was ervan doordrongen dat een combinatie van ninja- en samoeraitactieken de meeste kans op succes bood en hij citeerde een van Masamoto’s strategieën. ‘Om je vijand te begrijpen moet je je vijand worden. Hoe zouden júllie dit dorp aanvallen?’
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      Door de ogen van de vijand


      ‘Vanuit de bergen is de meest voor de hand liggende aanvalsroute de noordelijke weg,’ zei Hayato. ‘Akuma verwacht geen weerstand, dus waarom zou hij omrijden?’


      ‘Mee eens,’ zei Jack. ‘Daar moeten we onze eerste verdediging bouwen.’


      Ze verlieten het plein en liepen naar de rand van het dorp, vanwaar de weg naar een nauwe vallei liep. Een onverhard pad slingerde langs de helling omhoog en verdween achter de rotsachtige heuveltop.


      ‘Hier is niets wat de bandieten kan tegenhouden,’ constateerde Hayato grimmig.


      ‘Dan moeten we een barricade opwerpen,’ opperde Jack. Hij trok met zijn voet een streep in de sneeuw om de grens van het dorp aan te geven.


      ‘Ik kan er een bouwen,’ bood Yuudai aan. ‘Met wat hulp van de boeren.’


      ‘Geweldig!’ zei Jack, die blij was dat de jongen zo graag wilde helpen. ‘Toge zei dat de bandieten paarden hebben. Hij moet dus zo hoog zijn dat ze er niet overheen kunnen springen en sterk genoeg om een charge te weerstaan.’


      ‘Geen probleem,’ zei Yuudai. ‘Als ik klaar ben komt er zelfs geen draak doorheen!’


      ‘Dan nog kunnen we verrast worden,’ merkte Miyuki op, terwijl ze met een bezorgde blik de korte afstand tot aan de rotsrichel opnam.


      Jack herinnerde zich de les van de grootmeester over de Ring van Vuur. Dit element vertegenwoordigde voor een ninja energie en motivatie en was nauw verwant met wapengebruik. De belangrijkste toepassing was kajutsu – de Kunst van het Vuur – zoals het gebruik van explosieven, buskruit en vuur als afleiding of vernietigingsmiddel. Maar Jack had ook geleerd dat het subtieler kon worden gebruikt, als een eerste verdedigingslinie.


      Jack wees naar een van de heuvels. ‘Er moet daar een rookbaken komen, om ons tijdig te waarschuwen.’


      ‘Ik zal de dorpelingen vragen om een houtstapel te maken,’ zei Yori, ‘en een wachtdienst in te stellen.’


      ‘Dank je, Yori.’ Jack voelde zich al meer op zijn gemak in zijn rol als leider.


      ‘Maar stel dat ze van een andere kant aanvallen?’ merkte Saburo op.


      ‘Goed punt. We moeten op het plein een wachttoren bouwen. Dan kunnen we alle richtingen in de gaten houden. Die taak neem ik op me.’ Hij wendde zich weer tot Saburo. ‘Wat is ons volgende zwakke punt, gezien vanuit de vijand?’


      Er verscheen een diepe rimpel in Saburo’s voorhoofd. ‘Ik denk de weg naar Okayama.’


      De groep jonge samoerai liep het dorp weer in en vervolgens naar de kolkende rivier met het ijskoude water dat vanuit de bergen omlaagstroomde.


      ‘Dit is makkelijker te verdedigen,’ zei Hayato opgelucht. De afstand naar de andere oever was ruim tien meter en het water was te diep voor de paarden. ‘Als we de brug weghalen kan Akuma hier niet oversteken.’


      ‘Nee, de brug moet blijven,’ zei Miyuki.


      Ze keken haar allemaal aan, Hayato met een nijdige blik omdat ze hem tegensprak.


      ‘We laten hem liggen als een valstrik,’ lichtte ze toe. ‘We lokken de bandieten hierheen om over te steken. En dan blazen we hem op!’


      ‘Dat is oneervol!’ zei Hayato. ‘Zo vecht een samoerai niet.’


      ‘Denk je dat Akuma maalt om eer?’ kaatste Miyuki terug.


      ‘Waarschijnlijk niet,’ gaf Hayato met opeengeklemde kaken toe. ‘Maar waarmee wilde je die brug opblazen?’


      ‘Buskruit.’


      Hayato keek Miyuki met een bedenkelijk gezicht aan. ‘Heb jij dat dan?’


      ‘Een beetje,’ zei ze en ze klopte op een buisje dat samen met een aantal zakjes aan haar obi vastzat.


      Hayato lachte. ‘Dat is niet eens genoeg voor een vuurpijl!’


      Nu was het Miyuki’s beurt om nijdig te kijken. ‘We zouden meer kunnen maken. Het enige wat we nodig hebben zijn houtskool, zwavel en salpeter.’


      ‘En jij denkt dat die arme boeren dat allemaal hebben?’ vroeg Hayato spottend.


      Miyuki keek hem dreigend aan en Jack kwam tussenbeide voordat het uit de hand liep.


      ‘Het zijn alle twee goede ideeën,’ zei hij. ‘Als de boeren hebben wat Miyuki nodig heeft, kunnen we haar plan uitvoeren. Zo niet, dan volgen we Hayato’s plan. Hoe dan ook zullen we de twee huizen aan het eind en de molen moeten opofferen.’


      ‘Dat kun je niet doen!’ zei Toge, die op hen af kwam lopen. ‘De molen is van Junichi. Zijn moeder, Natsuko, woont er.’


      ‘We kunnen niet alles beschermen,’ legde Hayato uit.


      ‘Natsuko is een koppige oude vrouw.’


      ‘Misschien niet meer als Akuma voor haar deur staat.’


      Toge haalde zijn schouders op. ‘Neem maar van mij aan dat ze er niet blij mee zal zijn.’
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      Gekruiste degens


      Toen de boer naar de molen wilde lopen om de boodschap over te brengen vroeg Jack hem: ‘Waar is de volgende oversteek over deze rivier?’


      ‘Een paar kilometer naar het zuiden is een doorwaadbare plaats,’ antwoordde Toge, terwijl hij naar de rijstvelden wees. ‘Dat spoor daar komt erbij uit.’


      ‘Dan is dat Akuma’s volgende aanvalsroute.’


      De jonge samoerai liepen de velden in. Ze volgden het netwerk van paden, waarvan de meeste nog slechts herkenbaar waren als flauwe ribbels in de sneeuw.


      ‘Open land is moeilijk te verdedigen,’ mompelde Hayato, terwijl hij bedachtzaam op zijn onderlip beet.


      ‘We zien ze in ieder geval wel aankomen,’ zei Jack. ‘En jij kunt de bandieten met je boog neerhalen als ze komen aanrijden.’


      Hayato knikte. ‘Maar dan nog moeten we ze vertragen. Anders worden we onder de voet gelopen.’


      ‘We kunnen de velden laten onderlopen,’ opperde Miyuki.


      ‘Dat moet werken,’ beaamde Jack. Het was een van de strategieën van de Ring van Water van de ninja’s en hij herinnerde zich hoe effectief die was geweest tegen het leger samoerai dat Miyuki’s dorp had bestormd.


      ‘Dat zal ze niet tegenhouden,’ wierp Hayato tegen. ‘Dan nemen ze gewoon de paden.’


      Jack bestudeerde de paden langs de rijstvelden. De ninja’s zouden ze smal hebben gemaakt zodat er maar één iemand tegelijk kon lopen en ze hebben aangelegd als een doolhof zodat indringers niet snel konden naderen. Maar de paden van de boeren waren breed en liepen regelrecht naar het dorp.


      ‘Kunnen we geen greppel graven?’ opperde Saburo. ‘Als we die vullen, hebben we een vestinggracht.’


      ‘Een veel beter idee!’ zei Hayato en hij sloeg hem op zijn rug.


      ‘Die moet dan om het hele dorp lopen,’ merkte Miyuki op. ‘Dat is een hoop werk.’


      ‘En Saburo is dé man om het graafwerk te leiden!’ zei Hayato zonder acht te slaan op Miyuki’s bezwaar.


      Saburo, overrompeld maar desalniettemin gestreeld dat hij was aangewezen, glimlachte ongemakkelijk. Yori zag de frustratie op Miyuki’s gezicht toen ze weer werd genegeerd en hij stapte naar voren.


      ‘Hayato, het is misschien verstandig om alle twee te doen,’ zei hij.


      ‘Natuurlijk,’ zei Hayato joviaal. ‘Hoe meer verdedigingen, hoe beter.’


      ‘Waarmee we bij de laatste aanvalsroute zijn aangekomen – het bos in het westen,’ zei Jack en hij ging hen voor.


      Toen ze de rijstvelden achter zich lieten voelde Jack een rukje aan zijn mouw. Het was Neko die hem wenkte.


      ‘Wacht!’ zei Jack tegen de anderen en hij ging achter haar aan. Ze liep naar de vijver en gebaarde naar de laag ijs die erop lag. Jack vroeg zich af wat ze bedoelde, maar toen stapte ze het ijs op en liep regelrecht naar de overkant.


      ‘Neko heeft een probleem ontdekt!’ riep Jack. Terwijl hij de anderen wenkte, bedankte hij Neko met een opgestoken duim. ‘De bandieten kunnen om de rijstvelden heen rijden en hier oversteken.’


      ‘Niet als het ijs breekt,’ zei Miyuki.


      ‘Wie zegt dat het zal breken?’ Hayato haalde een pijl uit zijn koker en sloeg ermee op het ijs. ‘Het klinkt behoorlijk dik. En Neko is er zojuist overheen gelopen.’


      ‘We verzwakken het natuurlijk eerst,’ zei Miyuki minzaam. ‘Het is de volmaakte natuurlijke misleiding.’


      ‘Bied jij jezelf aan om het ijs op te gaan om het te breken?’ vroeg Hayato uitdagend.


      Terwijl het tweetal opnieuw de degens kruiste, raapte Yuudai een steen op en slingerde hem hoog de lucht in. Hij landde met een luide kraak midden op de vijver, brak door het ijzige oppervlak heen en zonk naar de bodem. Rondom het gat verspreidden zich fijne breuklijntjes.


      ‘Geregeld,’ zei Yuudai grinnikend.


      Jack lachte. Hij mocht de jongen wel. Yuudai koos geen partij; hij wilde gewoon de klus klaren. Nu het gevaar van de vijver was veranderd in een defensief pluspunt en ze drie van de vier aanvalsroutes hadden afgedekt, begon Jack al meer vertrouwen te krijgen in hun kansen om Akuma te verslaan.


      Maar dat verdween weer toen ze bij het bos kwamen.


      ‘Dit is ons zwakste punt,’ verklaarde Hayato terwijl hij naar het pad voor hen tuurde. ‘Een heleboel dekking, een groot verrassingseffect en talloze manieren om onze barricades te omzeilen.’


      Zwijgend pijnigden Jack en de anderen hun hersenen, maar niemand kwam met een oplossing. Het bos bood een vijand eenvoudigweg te veel aanvalsmogelijkheden.


      ‘Laat het maar aan mij over,’ zei Miyuki.


      ‘Wat ben je precies van plan?’ vroeg Hayato gebiedend.


      ‘Ik heb een paar ideetjes.’


      Hayato wilde protesteren, maar Jack, die niet weer een woordenwisseling wilde, was hem voor. ‘Ik vertrouw op je oordeel, Miyuki.’


      ‘En ik zal je niet teleurstellen,’ antwoordde ze met een buiging.


      Voordat nog iemand tegenwerpingen kon maken vervolgde Jack: ‘Omdat we een hoop werk moeten verzetten, nemen jullie allemaal de verantwoordelijk op je voor één aanvalsroute. Yuudai, noord bij de barricade; Hayato, oost bij de brug; Saburo, zuid bij de rijstvelden; Miyuki, west bij het bos. Yori, jij regelt het rookbaken en bent boodschapper tussen de vier posten. Ik blijf op het plein en coördineer de verdedigingen en de bouw van de wachttoren. Nog vragen?’


      Yuudai stak een hand op. ‘We hebben tot nog toe een goed plan. Maar we hebben nog steeds een leger mannen nodig om de vier posten te verdedigen.’


      Saburo knikte instemmend. ‘Maar waar halen we dat vandaan? We kunnen niet eens aan samoerai komen.’


      Tot ieders verbijstering antwoordden Hayato en Miyuki in koor: ‘Dat leiden we zelf op!’
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      Verdedigingswerken


      De daaropvolgende dagen heerste er een koortsachtige bedrijvigheid in het dorp. Toge hielp de boeren verzamelen en Jack verdeelde ze in vier eenheden van acht man, elk met hun eigen jonge samoerai als commandant. Miyuki koos slechts drie helpers uit, onder wie Neko, en bood Jack haar resterende mannen aan voor de bouw van de wachttoren. Een van hen was een ervaren timmerman en telkens wanneer Jack ging kijken hoe de andere verdedigingswerken vorderden droeg hij het bevel aan hem over.


      Yuudai bleek een onvermoeibare harde werker en weldra kreeg zijn barricade gestalte.


      ‘Mooi werk!’ zei Jack, terwijl hij aan een van de puntige boomstammen trok die de jongen in de grond had geheid.


      Yuudai liet een volgende stam in een gat zakken en wiste het zweet van zijn voorhoofd. ‘We zijn halverwege!’ liet hij Jack weten. ‘Maar we moeten die palen nog verstevigen, ertussenin een muur van doornstruiken bouwen en bamboestaken aanbrengen tegen een charge.’


      ‘Als dat Akuma niet tegenhoudt,’ zei Jack, die onder de indruk was van de omvang van het vestingwerk, en ze grinnikten alle twee.


      Toen ze vier boeren zagen worstelen met een gevelde boom, liepen ze er snel naartoe. Met zijn zessen lukte het hun de boom naar de stapel stammen te sjouwen waar twee dorpelingen het hout op maat aan het hakken en zagen waren. De vier boeren vielen uitgeput op de grond neer.


      ‘Goed gedaan!’ riep Yuudai uit en hij sloeg hen enthousiast op hun rug. ‘Maar slapen doen we pas als het bedtijd is!’


      Hij tilde weer een puntige boomstam op zijn schouder en liep terug naar de barricade waar twee mannen een funderingsgat aan het graven waren. Ondanks hun vermoeidheid hesen de boeren zichzelf overeind en gingen hem gehoorzaam achterna. Het ontging Jack niet dat Yuudais arbeidsethos en voortdurende bemoediging iedereen gemotiveerd en opgewekt hielden.


      ‘Heb je nog iets nodig?’ riep Jack hem achterna.


      Met de boomstam op zijn schouder alsof die niet meer woog dan een speer dacht de jongen een moment na. ‘We kunnen wel een paar hooibalen gebruiken om ons achter te verschuilen als tweede verdedigingslinie.’


      ‘Slim bedacht,’ zei Jack. ‘Ik geef het door aan Yori.’


      Jack liet Yuudai en zijn boeren verder werken en ging het dorp weer in om te zien hoe het bij Saburo vorderde. Hij trof zijn vriend zittend aan onder een boom met uitzicht op een grote berg aarde.


      ‘Kom op, schouders eronder!’ beval hij en hij nam een slok van zijn groene thee.


      Kunio’s bemodderde gezicht verscheen boven het gat. ‘Mogen we nog geen pauze nemen?’


      ‘Denk je dat Akuma pauze neemt onder het plunderen?’ vroeg Saburo.


      Kunio krabde achter zijn oor. ‘Nee.’


      ‘Dan kunnen wij ook niet stoppen!’


      Met een vermoeide zucht ging Kunio samen met de andere mannen door met graven.


      ‘Hoe gaat het?’ vroeg Jack.


      ‘Eerlijk gezegd nogal langzaam,’ antwoordde Saburo. ‘De grond is stijf bevroren.’


      Jack inspecteerde de ondiepe geul die langs de zuidelijke grens van het dorp liep. ‘Komt hij af voor zwarte maan?’


      ‘In dit tempo hoogstwaarschijnlijk niet,’ bekende Saburo. ‘We gebruiken de aarde om de oever aan deze kant op te hogen, maar ik zie ons nog niet om het hele dorp heen graven.’


      ‘We moeten alles benutten wat ons een voorsprong geeft op Akuma,’ drong Jack aan. ‘We moeten deze gracht afkrijgen. Ik zal Hayato vragen om zijn mannen hier in te zetten. Zij zijn klaar met hun voorbereidingen om de rijstvelden te laten onderlopen.’


      ‘En de brug?’ vroeg Saburo.


      Junichi had Miyuki van houtskool kunnen voorzien en voor zwavel naar een warmwaterbron in de buurt verwezen, maar het dorp beschikte niet over salpeter en de mestvaalt was te slecht onderhouden om het te produceren. Zodoende had Miyuki’s plan moeten plaatsmaken voor Hayato’s strategie, tot zijn grote voldoening.


      ‘Junichi wil per se bij de molen kunnen en zijn moeder is nog steeds niet verhuisd,’ verzuchtte Jack. ‘We zullen hem dus later moeten neerhalen.’


      Saburo trok bezorgd een wenkbrauw op. ‘Laten we hopen dat Akuma niet besluit eerder aan te vallen.’


      ‘Laten we bidden dat hij helemaal niet aanvalt!’


      Jack vervolgde zijn weg en liep om het dorp heen naar het bos. In tegenstelling tot de hectische activiteit in het dorp was hier geen spoor te ontdekken van Miyuki en haar team. Afgezien van het houten hekwerk aan weerszijden van het pad leek ze niets te hebben uitgevoerd. Jack liep door de nauwe opening in het hek en ging naar hen op zoek, toen er een luide schreeuw klonk.


      ‘Stop!’


      Hij bleef abrupt staan. Toen hij omhoogkeek, zag hij Miyuki aan een boomtak hangen.


      ‘Wat doe je?’ vroeg Jack.


      Ze glimlachte plagerig. ‘Als ik dat vertel is het geen verrassing meer.’


      Neko kwam uit de struiken tevoorschijn. Omzichtig zigzagde ze tussen de bomen door naar hen toe. Ze keek Miyuki grinnikend aan en knikte.


      ‘Goed gedaan, Neko!’ zei Miyuki terwijl ze handgebaren maakte.


      ‘Kunnen jullie praten?’ vroeg Jack, die blij was dat Neko er zo voldaan uitzag.


      ‘Makkelijk,’ antwoordde Miyuki. ‘Ze heeft haar eigen tekens, maar ik heb haar een paar ninjagebaren geleerd die we op onze missies gebruiken. Als je wilt kan ik je er vanavond een paar leren.’


      Miyuki maakte weer een paar gebaren en Neko holde enthousiast het bos weer in. Jack zag dat ze helemaal in haar element was als helper van Miyuki.


      ‘Neko zou inderdaad een prima ninja zijn,’ beaamde Miyuki, die Jacks gedachten las. ‘Ze beweegt zich geluidloos en snel, en met de juiste training zou ze dodelijk zijn.’


      Jack lachte. ‘Laten we eerst de Zwarte Maan maar zien te overleven voordat je haar inlijft bij jullie clan.’


      Er klonken voetstappen in de sneeuw en toen Jack zich omdraaide, zag hij Hayato het pad op komen.


      ‘Terwijl iedereen zich een ongeluk werkt hangt onze ninja in de bomen!’


      Miyuki liet zich op de grond vallen. ‘Wij werken net zo hard als jullie.’


      ‘Waarom zie ik dan nergens een verdediging?’ vroeg Hayato dreigend, terwijl hij zijn blik over het maagdelijke bos liet dwalen.


      ‘Dat is precies de bedoeling!’ beet Miyuki hem toe en ze draaide hem haar rug toe.


      Haar schaamteloze respectloosheid maakte Hayato razend en hij ging haar achterna om haar uit te dagen. Opnieuw moest Jack tussenbeide komen. Hij begon te denken dat het makkelijker was om Akuma te verslaan dan om deze twee kemphanen uit elkaar te houden.


      Terwijl Jack Hayato met zich meenam, probeerde hij hem af te leiden met vragen.


      ‘Saburo heeft jouw hulp nodig bij de geul. Kun jij een paar mannen missen?’


      De ziedende Hayato knikte afgemeten.


      ‘Hebben jullie al genoeg speren kunnen maken?’


      ‘Bijna,’ gromde hij. ‘Echte speren zouden beter zijn, maar we zullen het moeten doen met bamboe.’


      ‘Wanneer kun je beginnen met het trainen van ons leger?’


      ‘Vanmiddag.’


      ‘Geweldig!’ zei Jack, terwijl hij hem voor zich uit door de opening in het hekwerk dirigeerde. Hij had Hayato verantwoordelijk gemaakt voor het leger – niet alleen omdat hij dacht dat Hayato dat het best zou kunnen, maar ook om te laten zien dat hij geen van beiden voortrok.


      Hayato wierp een blik over zijn schouder. ‘Vertrouw je die ninja echt?’


      ‘Blindelings,’ antwoordde Jack.


      Hayato keek hem ongelovig aan. ‘Dat snap ik niet. Hoe kun je vriendschap sluiten met een ninja na wat ze je vader hebben aangedaan?’


      Bij de herinnering voelde Jack zijn hart krimpen. De onverwachte en meedogenloze aanval op de Alexandria. Zijn eerste noodlottige glimp van de schaduwkrijger Drakenoog. Het wraakzuchtige genot waarmee de ninja het zwaard in zijn vaders borst had gestoken. Het bloed dat zijn eigen handen had besmeurd toen hij zich wanhopig aan zijn stervende vader had vastgeklampt...


      Hayato zag de pijn in Jacks ogen. ‘Mijn vader betekende alles voor me. Ik weet hoe het voelt als die ninja’s de ziel uit je familie wegrukken.’


      Jack slikte zijn verdriet weg en herhaalde wat de grootmeester ooit tegen hem had gezegd. ‘Eén enkele boom maakt nog geen bos.’


      ‘Dat kan wel waar zijn,’ zei Hayato, ‘maar ze zijn allemaal uit hetzelfde hout gesneden! Het is louter uit respect voor jou, Jack, dat ik heb ingestemd om haar te tolereren. Maar als we deze boeren hebben gered zal ik misschien niet zo vergevingsgezind zijn naar haar soort toe als jij.’
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      Een samoeraizwaard


      ‘In het gelid!’ beval Hayato.


      Er ontstond chaos op het dorpsplein. Verward doordat ze niet wisten waar ze moesten staan, botsten de boeren tegen elkaar op. Anderen kliekten samen met hun vrienden of bleven domweg verbijsterd om zich heen staan kijken.


      Hayato schudde wanhopig zijn hoofd en Yuudai stapte naar voren.


      ‘HALT!’ bulderde hij.


      Iedereen op het plein bleef staan.


      ‘Mijn barricade-eenheid hier opstellen in drie rijen!’ beval hij, terwijl hij links van de veranda wees waar hij met de andere jonge samoerai op stond. ‘Graafeenheid ervoor. Brugeenheid rechts ernaast. Boseenheid in één rij uiterst rechts. NU!’


      De geschrokken boeren renden naar hun positie, waarbij Yuudais barricade-eenheid als eerste klaarstond. De andere volgden een voor een.


      ‘Dat lijkt er meer op,’ zei Hayato.


      Hij ging de veranda af om de ongeregelde verzameling boeren te inspecteren. Sommigen hielden een ruw bewerkte bamboespeer in hun hand, anderen een roestig of kapot landbouwwerktuig als geïmproviseerd wapen. Terwijl hij met Jack langs de gelederen liep nam hij de rekruten taxerend op. Ze waren gehard door het werken op het land, maar de berovingen van de afgelopen drie jaar hadden hun tol geëist en een groot aantal was ondervoed en vel over been. Nauwelijks de helft leek sterk genoeg om te kunnen vechten. De andere helft van het boerenleger bestond uit kinderen en oude mannen – twee groepen die niet opgewassen waren tegen de bloedige strijd die hun te wachten stond.


      Hayato wendde zich tot Jack en fluisterde: ‘Als dit ons leger is, hebben we een wonder nodig!’


      ‘Wat we hébben is krap twee weken,’ liet Jack hem weten.


      Ze kwamen bij Sora, die zo hevig beefde dat hij nauwelijks zijn speer kon vasthouden.


      ‘Waar ben je bang voor?’ vroeg Hayato.


      ‘A-k-k-kuma,’ antwoordde Sora zwakjes.


      Hayato keek de rest van de mannen aan. ‘Is er nog iemand bang voor Akuma?’


      Talloze hoofden gingen op en neer.


      ‘IK OOK!’ riep Hayato tot grote verbazing van de boeren uit. ‘Maar weet wel: als de bandieten ons straks zien, zijn zij ook bang – voor óns!’


      Bij zijn woorden nam het beven van Sora af – tot een van de mannen achteraan schreeuwde: ‘Akuma is nergens bang voor!’


      Hayato keek de man dreigend aan. ‘Iedereen is ergens bang voor.’


      ‘Akuma niet. Hij is het kwaad in eigen persoon.’


      Er rees een zenuwachtig instemmend gemompel op onder de boeren. Om onmiddellijk een eind te maken aan dit soort demoraliserende geluiden greep Hayato zijn boog en schoot een pijl af naar de boer die zijn stem had verheven. Met een van doodsangst vertrokken gezicht slaakte de man een panische kreet, maar de pijl miste hem op een haar na en boorde zich in de houten steel van zijn zeis.


      ‘Akuma is een man als ieder ander,’ zei Hayato. ‘Hoe dan ook vreest hij de dood.’


      Zijn dodelijke schot snoerde de boer de mond, evenals die van de rest van het boerenleger dat de jonge samoerai vol ontzag voor zijn boogschietkunst aanstaarde. Hayato vervolgde zijn weg langs de gelederen. Hij liet de mannen zien hoe ze hun wapen moesten vasthouden, leerde hun basistechnieken en gaf advies. Jack voelde bewondering – de jongen wist onmiskenbaar hoe je een leger aanvoerde, en hoe je iets duidelijk maakte!


      Toen ze bij de laatste rij kwamen, zagen ze Neko trots in de houding staan – een van de weinige rekruten die er klaar voor leek om soldaat te worden.


      ‘Dat is de dapperheid die we willen zien!’ zei Hayato.


      ‘Volgens mij hebben we onze zevende samoerai gevonden,’ zei Jack glimlachend, terwijl hij naar de katana op Neko’s heup wees.


      De goedkeurende blik op Hayato’s gezicht maakte plaats voor woede.


      ‘Geef hier,’ zei hij en hij gebaarde naar het wapen.


      Neko, die haar kostbare bezit niet wilde afgeven, fronste haar voorhoofd. Maar Hayato was onvermurwbaar en hij nam haar het zwaard af. ‘Je kunt net als de rest een speer krijgen.’


      Miyuki kwam met een gezicht als een donderwolk op hem aflopen. ‘Waarom mag ze het niet houden?’


      ‘Ze is geen samoerai,’ antwoordde Hayato nonchalant.


      ‘Wat maakt dat uit?’


      Hayato hield het zwaard omhoog. ‘Dít is het wapen van een samoerai. Zij is een boerendochter.’


      ‘Natuurlijk.’ Miyuki’s stem droop van het sarcasme. ‘Er moet een duidelijke hiërarchie zijn. Stel je voor dat de samoerai hun enige overwicht over het gewone volk verliezen.’


      ‘Boeren hebben het recht niet om een zwaard te dragen.’


      ‘Neko heeft het recht om zichzelf te verdedigen!’


      ‘Ik maak de wetten niet. Ik gehoorzaam ze slechts,’ wierp Hayato tegen. ‘En dat is de reden waarom wij samoerai hier zijn – om voor de boeren te vechten.’


      Deze keer nam Yuudai het voor Neko op. ‘Hayato, je moet toegeven dat ze de bezieling van een krijger heeft.’


      ‘En de heimelijkheid van een ninja,’ voegde Miyuki er snel aan toe.


      ‘Daar ben ik het mee eens,’ zei Yori, die zich in de woordenwisseling mengde toen hij zag dat het de aandacht van de dorpelingen trok en voor onrust zorgde. ‘Neko heeft al een aantal keren haar waarde bewezen. Misschien kunnen we tijdelijk een uitzondering maken?’


      Yori boog hoffelijk naar Hayato.


      ‘Als jij het ermee eens bent, natuurlijk.’


      Toen Hayato zag dat hij in de minderheid was, gaf hij het wapen onwillig terug.


      Neko nam het zwaard grinnikend aan en probeerde het achter haar obi te steken.


      Haar onhandige poging deed Hayato geërgerd met zijn tong klakken. ‘Leer haar alsjeblieft hoe ze het moet gebruiken, voordat ze haar eigen vingers afhakt!’
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      Een duister geheim


      De middag ging voorbij met uit de maat marcheren, lawaaierige wapentraining en chaotische verdedigingsformaties. Ondanks de hulp van Yuudais bulderende stem leek Hayato’s poging om het zootje ongeregeld tot een georganiseerd militair bataljon te transformeren een onhaalbare kaart.


      De boeren waren niet gewend aan de discipline en coördinatie waarover een soldaat moest beschikken. Ze vergaten steeds tot welke eenheid ze behoorden. De speer in hun handen was twee keer hun eigen lengte en lastig te hanteren, en ze wisten er nauwelijks raad mee. Alleen al de gedachte aan vechten en iemand doden schrok velen af.


      Op een gegeven moment viel de Graafeenheid de Brugeenheid aan en vond er bijna een dodelijk treffen tussen de twee partijen plaats. Dankzij de alerte Yori kon een tragedie net worden voorkomen. Onderhand was het gaan schemeren en Hayato besloot het voor gezien te houden. Ontmoedigd en uitgeput sjokten de boeren naar huis. De jonge samoerai keerden net zo mistroostig terug naar Sora’s boerderij voor een welverdiende maaltijd en nachtrust.


      ‘Dat was een nachtmerrie!’ verzuchtte Miyuki toen ze bij het haardvuur waren neergeploft en wachtten tot Neko hun rijst klaar had.


      ‘Het is pas hun eerste dag,’ zei Yori met geforceerd optimisme.


      ‘Het was complete anarchie,’ zei Saburo met zijn hoofd op zijn handen. Zijn eenheid had zich het moeilijkst laten commanderen en tijdens het marcheren hadden ze hem bijna onder de voet gelopen.


      ‘Vergeet niet dat de boeren niet bekend zijn met de Weg van de Krijger.’


      ‘En natuurtalenten zijn het evenmin!’ riep Saburo uit. ‘Die Kunio hield zijn speer ondersteboven!’


      De training had ook Jack met wanhoop vervuld. Hij probeerde zichzelf ervan te overtuigen dat de boeren enige vordering hadden gemaakt. Maar als ze in dit tempo doorgingen zou hun leger weinig meer zijn dan een dolle menigte. Aangezien de zwarte maan snel naderde hadden ze geen tijd voor individueel onderricht.


      ‘Wat denk je dat we moeten doen?’ vroeg hij aan Hayato, die opvallend stil was sinds ze bij het vuur zaten.


      De jongen antwoordde niet, maar bleef met gefronste wenkbrauwen in gedachten verzonken zitten.


      Toen keek hij hen aan en zei: ‘Neko’s zwaard zit me dwars.’


      ‘Daar hebben we het al over gehad,’ zei Miyuki mat.


      ‘Ik wil het besluit niet terugdraaien,’ zei Hayato, terwijl hij haar kwaad aankeek. ‘Ik vraag me gewoon af wíéns zwaard het is.’


      ‘Niet het mijne.’


      ‘Mijn nodachi ligt op het bed,’ zei Yuudai en hij wees naar het immense wapen op de stromatras.


      ‘Als monnik draag ik er geen,’ zei Yori met een glimlachje.


      Jack klopte op de daisho op zijn heup. ‘Mijn beide zwaarden heb ik hier.’


      ‘Ik heb de mijne ook,’ zei Saburo en hij hield zijn glimmende ongebruikte wapens omhoog.


      ‘Precies!’ zei Hayato. ‘We hebben allemaal onze zwaarden en de boeren mogen er geen hebben, dus waar heeft ze het vandaan?’


      Ze wendden zich allemaal tot Neko, die haar mysterieuze katana in een hoek had gezet en opgewekt hun avondmaal aan het bereiden was.


      ‘Ik vraag het haar wel,’ bood Miyuki aan. Een paar tellen later kwam ze terug. ‘Neko zegt dat ze het heeft gevonden.’


      ‘Maar wáár heeft ze het gevonden?’ vroeg Hayato streng.


      ‘Dat laat ze ons na het eten zien.’


      Ze vielen aan op hun gebruikelijke maal van witte rijst met gestoomde groenten. Toen ze klaar waren trokken ze een jas aan en gingen achter Neko aan de avondkou in. Ze liep voor hen uit het plein over en bleef, tot ieders verbazing, voor de rijstschuur staan. Ze trok de grote houten deuren open en hield de olielamp die ze uit Sora’s boerderij had meegenomen omhoog. Het flakkerende schijnsel verlichtte een spelonkachtige schuur met een vloer van aangestampte aarde. Aan weerszijden lagen in stro gewikkelde balen rijst vijf hoog opgestapeld op ruwhouten planken.


      ‘Rijst genoeg, zo te zien,’ merkte Saburo op.


      ‘Dat kun jij wel denken,’ zei Miyuki snuivend. ‘Maar de schuur is halfleeg en met deze voorraad moet het hele dorp het tot aan het voorjaar doen!’


      Neko wenkte hen binnen te komen en ging hen voor naar een grote berg hooi bij de achterwand. Toen ze eromheen liepen, zagen ze tot hun schrik Kunio te midden van een berg wapens en harnassen staan. De jongen bloosde betrapt. Hij droeg een veel te grote gehoornde helm die scheef op zijn hoofd stond en een met bloed besmeurd borstkuras. In zijn geheven hand hield hij een gebutste katana, alsof hij speelde dat hij een legendarische krijger was.


      ‘Leg dat zwaard neer!’ beval Hayato, terwijl hij verbluft naar de onheilspellende verzameling wapens staarde.


      ‘Neko heeft er ook een,’ zei Kunio nukkig. ‘Waarom mag ik er dan geen?’


      Hayato draaide zich om naar Miyuki. ‘Dit is precies waar ik bang voor was!’


      Toen hij zich bukte om een speer op te rapen stootte hij tegen het hooi waardoor er een valluik in de houten vloer zichtbaar werd. In de ruimte eronder lagen nog veel meer speren, zwaarden en harnassen.


      Hayato greep Kunio beet en schudde hem wild door elkaar.


      ‘Waar komen die vandaan?’ beet hij hem toe, maar de jongen was versteend van schrik.


      Uit de duisternis verscheen Toge, die voor hem antwoordde. ‘Van dode samoerai.’
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      Verdeeldheid


      ‘Die boeren zijn allemaal dieven en moordenaars!’ riep Hayato uit. Hij duwde Kunio van zich af en wierp Toge een vernietigende blik toe.


      Saburo, Yori en Yuudai wisselden bij de onthulling een met afschuw vervulde blik.


      ‘Er moet een andere verklaring voor zijn,’ zei Jack, die het duistere geheim van de boeren nauwelijks kon bevatten.


      ‘Nee, die is er niet!’ beet Hayato hem toe. Hij raapte een helm op en zwaaide die voor hun gezicht heen en weer. ‘Dit is roofbuit van gesneuvelde samoerai. Na een gevecht duiken boeren als híj als aasgieren het veld op om jacht te maken op gewonden en doden, en zoveel mogelijk te stelen!’


      Hayato draaide zich abrupt om en beende naar de deur.


      ‘Waar ga je heen?’ vroeg Jack.


      ‘Ik ga weg,’ kondigde hij aan.


      ‘Maar Akuma dan?’


      Hayato lachte kil. ‘Moeten wij ons leven wagen zodat die boeren ons kunnen doden en beroven? Ik niet.’


      ‘Toge, dit kan niet waar zijn,’ zei Jack smekend, toen Yuudai zijn vriend achternaging.


      ‘Hayato heeft gelijk,’ zei Toge onaangedaan. ‘We hebben slagvelden geplunderd. Dode samoerai bestolen. Smeekbeden van stervende krijgers genegeerd.’


      Jack was verbijsterd door het gebrek aan wroeging van de boer.


      ‘Maar wij hebben niets anders gedaan dan wat zijn soort ons aandoet!’


      Hayato bleef als aan de grond genageld staan en draaide zich woedend naar Toge om. ‘Samoerai wagen hun leven om dit land te beschermen tegen invallen, tegen tirannen en bandieten, zodat jullie veilig je rijst kunnen verbouwen. En dít is hoe jullie onze diensten belonen?’


      ‘Díénsten?’ snauwde Toge. Hij griste een speer van de grond en schudde hem woest boven zijn hoofd. ‘Overal waar samoerai vechten, verbranden en vernietigen ze onze gewassen, doden ze onze vrouwen, verwonden ze onze kinderen en verwoesten ze onze huizen! Als boeren moeten we élke dag vechten om te overleven!’ Toge haalde uit met zijn voet en schopte tegen een berg wapenrusting. ‘Jullie beschuldigen ons ervan dat we dieven en moordenaars zijn! Maar wie heeft ons zo gemaakt?’


      Met een van woede vertrokken gezicht richtte hij uitdagend de speer op hen.


      ‘Jullie ouders!’


      Toge smeet het wapen op de grond. Hij stormde de voorraadschuur uit en liet de jonge samoerai beschaamd zwijgend achter. Ook Jack stond met een mond vol tanden. Hij had zich niet gerealiseerd hoe diep de kloof tussen boeren en samoerai was. Nu begreep hij waarom de ronin er weinig voor voelden om de boeren te helpen, maar meer nog waarom de boeren de samoerai zo wantrouwden.


      ‘Wil je nog steeds weg?’ vroeg Jack aan Hayato.


      Hayato haalde zijn schouders op. ‘Als ze onze doden op zo’n manier hebben onteerd, is Akuma hun eigen schuld.’


      ‘Pak het probleem aan, niet de schuld,’ zei Yori.


      Iedereen draaide zich naar hem om. Binnen hun groepje was zijn zachte stem de vertolker van wijsheid geworden.


      ‘Dat zegt Sensei Yamada altijd,’ lichtte hij toe. ‘Als onze ouders de oorzaak zijn van de problemen van de boeren, kunnen wij dan niet de oplossing zijn?’


      ‘Ik zou niet weten hoe,’ zei Saburo verbitterd.


      ‘Door samen te werken. Als wij standhouden en Akuma verslaan, kunnen we het respect van de boeren voor samoerai terugwinnen dat onze ouders hebben verspeeld.’


      ‘En we kunnen deze wapens goed gebruiken,’ voegde Miyuki eraan toe. Ze raapte een scherpe naginata op en wierp er een bewonderende blik op.


      ‘Inderdaad,’ zei Jack. ‘Op die manier kunnen we hun slechte daden ten goede keren.’


      Hayato knikte stoïcijns. ‘Hun schuld is onze schuld, neem ik aan. Als samoerai zijn we door onze eer verplicht het goed te maken.’


      In de deuropening verscheen Junichi, met een schuifelende Yoshi achter zich aan.


      ‘We hoorden kreten. Is er iets?’ vroeg hij. Zijn blik dwaalde over de gespannen gezichten van de jonge samoerai. Toen zag hij de wapens en zijn eigen schuldbewuste gezicht sprak boekdelen.


      ‘Ik-ik-ik kan het uitleggen...’ stamelde hij.


      ‘Dat hoeft niet,’ zei Yori. ‘Wat het verleden ook was, het hoeft niet de toekomst te zijn.’


      De opgeluchte Junichi glimlachte onhandig. ‘Natuurlijk niet.’


      Yoshi wierp Yori een oprecht eerbiedige blik toe. ‘Voor zo’n jonge monnik heb je een oude ziel,’ zei hij krassend. ‘In mijn leven heb ik geleerd dat er zonder vergeving geen toekomst is. Ons dorp is dankbaar voor de genade die jullie ons getoond hebben.’


      ‘Mag ik het dan houden?’ vroeg Kunio en hij hield het zwaard dat hij had opgeraapt omhoog.


      ‘Jazeker,’ antwoordde Hayato met een sluwe grijns. ‘We zullen je er zelfs als eerste mee op Akuma afsturen.’


      Kunio werd lijkbleek en haastig legde hij het zwaard weer neer. ‘Bij nader inzien heb ik toch liever een bamboespeer.’
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      Samoeraischool


      Nog voordat hij de hoek om was hoorde Jack de strijdkreten. Voor hem stond een groep boeren in drie rijen opgesteld, met geheven vuist en hun voeten in een verdedigingspositie stevig op de grond.


      ‘Ichi, ni, san...’ schreeuwde Saburo, die het tempo van hun stoten aangaf.


      Bij elke stoot riepen de boeren ‘KIAI!’, waarbij hun adem wolkjes vormde in de koude lucht. Het gebrek aan coördinatie en timing maakten ze meer dan goed met hun enthousiasme.


      De ontdekking van de wapenvoorraad had de dorpelingen met berouw vervuld en de vergevensgezindheid van de jonge samoerai had hen een toontje lager doen zingen. Nu werkten ze zonder te klagen mee, ze trainden als toegewijde krijgers en zagen de jonge samoerai als bondgenoten in plaats van onderdrukkers – een beeld dat ze moeilijk hadden kunnen afschudden gezien hun ervaring met daimio Ikeda en zijn samoerai.


      De jonge samoerai hadden op hun beurt de woede die zij hadden gevoeld begraven om zich te kunnen concentreren op de rooftocht van Akuma. Ze hadden unaniem besloten de gesneuvelde samoerai te eren door hun gestolen zwaarden en wapenrusting te gebruiken om het dorp te verdedigen en daarmee ook het leed te vereffenen dat de boeren was aangedaan door eerdere samoerai-oorlogen.


      Jack was zelfs zover gegaan dat hij had voorgesteld om de boeren te trainen in vechtkunst en zwaardtechniek. Mochten de bandieten door hun defensies heen dringen, dan zouden ze alle beschikbare hulp hard nodig hebben. Hoewel het tegen de wet was en de maatschappelijke grenzen nog meer vervaagde, leek Hayato de noodzaak ervan in te zien en hij was er zelfs mee akkoord gegaan om een van de zwaardtrainingen te geven. Veel tijd hadden ze niet, maar ze hoopten dat de training de overlevingskans van hen allemaal zou vergroten.


      In het veld naast Saburo onderwees Yuudai zijn Barricade-eenheid in de Kunst van de Speer. Hij drilde hen in speerwerpen, charges en verschillende aanvals- en verdedigingsmanoeuvres. Zijn kameraadschap met de mannen, die tijdens het bouwen van de barricade was ontstaan, bleek van onschatbare waarde en algauw was zijn eenheid het meest gedisciplineerd en competent van allemaal.


      Naast hem demonstreerden Miyuki en Neko de vrouwen van het dorp technieken waarmee ze zich tegen de bandieten konden verdedigen. Neko genoot van haar nieuwe status als ninjaleerling en met de dikke sneeuw als schokdemper gooide ze zich letterlijk in elke greep.


      Toen Jack op de vrouwen afliep, hoorde hij een van hen zeggen: ‘Maar Neko is geen bandiet. Tegen een volwassen man maken we geen schijn van kans.’


      Als antwoord vroeg Miyuki Yuudai bij hen te komen. Hij torende hoog boven de vrouwen uit, die allemaal angstig achteruitdeinsden. Miyuki gebaarde instructies naar Neko en wendde zich toen tot Yuudai.


      ‘Grijp haar,’ beval ze. ‘En sla haar dan.’


      Yuudai fronste bezorgd zijn wenkbrauwen. ‘Ik vecht niet met vrouwen, en zeker geen jongedames half zo groot als ik.’


      ‘Heus, je zult haar geen haar krenken.’


      Met tegenzin pakte Yuudai Neko bij de kraag van haar kimono en hief met een verontschuldigende glimlach zijn vuist. Voordat hij had kunnen uithalen, pakte ze zijn hand beet en nam zijn duim in een klemgreep. Ondanks al zijn kracht was Yuudai verlamd van pijn. Toen hij haar probeerde te slaan, stampte Neko op zijn standvoet en ramde haar eigen duim tussen zijn ribben – precies zoals Miyuki haar had geleerd. Boshi-ken, Vinger Zwaardvuist, was een van de Zestien Geheime Vuisttechnieken van de ninja’s, en verschrikkelijk doeltreffend. Kreunend van pijn kromp Yuudai ineen en hij verloor zijn evenwicht. Neko, die zijn hand nog steeds beethield, gaf een felle draai aan zijn pols en Yuudai viel achterover. Met een houdgreep drukte ze hem tegen de grond.


      ‘De kleinste mier kan de grootste boom vellen,’ zei Miyuki trots tegen de vrouwen, die vol ontzag waren over Neko’s moeiteloze overwinning op de gespierde jongen. ‘Ninjutsu gaat niet over grootte of kracht – het gaat over behendigheid en techniek. Dit kunnen jullie allemaal.’


      De demonstratie had de vrouwen moed gegeven en ze popelden om het zelf te proberen. Miyuki vormde tweetallen en begon haar leergierige leerlingen te instrueren. Neko, beschaamd dat ze hem pijn had gedaan, bood Yuudai haar hand om hem overeind te helpen. Hij nam de hand aan, maar trok haar toen tegen de grond en zeepte haar lachend in met sneeuw. Neko barstte in geluidloos giechelen uit en rolde weg. Haastig schraapte ze sneeuw bij elkaar voor een tegenaanval. Maar Yuudai had al een grote sneeuwbal gemaakt en wilde hem net gooien, toen hij vanachter door een heel salvo sneeuwballen werd bestookt.


      ‘Samenwerken helpt ook!’ riep Miyuki uit en ze trof Yuudai vol in zijn gezicht.


      Lachend smeekte Yuudai om genade toen de vrouwen hem met de ene na de andere sneeuwbal achteruitdreven. Zijn trouwe Barricade-eenheid liet hun speren vallen en mengde zich in het gevecht door de vrouwen te bedelven onder een ware stortvloed aan sneeuwballen.


      Jack was blij om weer wat vrolijkheid in het dorp te zien en hij liet hen alleen met hun capriolen.


      Achter in het veld was Hayato begonnen met kenjutsu, de Kunst van het Zwaard. Jack liep snel naar zijn helft van de leerlingen, die geduldig op zijn instructies stonden te wachten. Omdat er niet genoeg zwaarden waren geweest voor alle mannen van het dorp was een kleine groep boeren uitgekozen als Zwaardeenheid. Ze hadden allemaal een katana gekregen of een kortere wakizashi. Jack had liever iedereen eerst een bokken gegeven, omdat het veel veiliger was om met een houten wapen te beginnen dan met een echt zwaard. Maar het was nog maar tien dagen tot aan zwarte maan en ze hadden er domweg de tijd niet voor. Dus besloot hij van het begin af aan zijn leerlingen een gezond respect bij te brengen voor het samoeraizwaard. Hij raapte een bamboestok op en zei: ‘Deze is net zo hard als de beenderen in je lichaam.’


      Jack ramde de stok rechtop de grond in en trok in een oogwenk zijn katana. Het stalen lemmet flitste drie keer door de lucht. In minder dan een seconde was het voorbij.


      Een van de boeren lachte. ‘Hij heeft hem gemist!’


      De bamboestok leek er nog net zo bij te staan. Toen gleed het bovenste stuk er langzaam vanaf, gevolgd door nog twee kaarsrechte stukken. Als afgehakte vingers vielen ze op de grond.


      Jack raapte er een op en liet de man het gladde snijvlak zien. ‘Zo scherp zijn deze zwaarden,’ zei hij waarschuwend. ‘Als je niet wilt dat de arm van je partner – of die van jezelf – er zo uit komt te zien, wees dan heel voorzichtig bij het oefenen.’


      De boeren bekeken hun wapen nu met gepaste eerbied.


      ‘Maar met een bandiet hoef je niet zo voorzichtig te zijn!’ voegde Jack eraan toe.


      Er klonk gegrinnik en de boeren ontspanden weer iets.


      ‘Als verlengstuk van je arm kent het samoeraizwaard zijn gelijke niet,’ lichtte Jack toe, terwijl hij de juiste houding en greep voordeed – zijn katana in beide handen, de punt naar voren, in een rechte lijn met hun gezichten. Ooit had hij Akiko’s broer Hanzo kenjutsu geleerd. Zodoende was de rol van leraar hem niet helemaal vreemd en hij had een duidelijk beeld van wat hem te doen stond. Hij wist dat hij hun slechts een paar eenvoudige slagen en verdedigingen kon leren. Maar zijn taijutsu-leraar, Sensei Kyuzo, had hem ingeprent dat de basis bedoeld was voor de strijd, en Jack hoopte dat het genoeg zou zijn voor wat hun te wachten stond.


      ‘Tegen de tijd dat Akuma komt, zijn jullie allemaal krijgers,’ beloofde Jack.


      Bemoedigd door zijn woorden kopieerden de boeren zijn houding en hieven hun zwaard. Nadat Jack hun houding had gecorrigeerd, leerde hij ze hun eerste slag: kesagiri – een eenvoudige maar dodelijke diagonale haal.


      Terwijl de boeren tegelijkertijd hun zwaard bewogen en de techniek oefenden, kwam Yori naar hem toe gelopen.


      ‘Problemen?’ vroeg Jack, die zijn vriend in de half voltooide wachttoren had achtergelaten om over het dorp te waken.


      Yori schudde zijn hoofd. ‘De uitkijkposten hebben tot nog toe alleen een paar herten het bos uit zien komen.’


      ‘Laten we hopen dat het zo blijft.’


      Terwijl hij zijn blik over de verschillende klasjes liet dwalen merkte Yori op: ‘Het is alsof we terug zijn op de Niten Ichi Ryu!’


      Jack knikte en hij voelde een steek van heimwee. Het leek wel gister dat ze allemaal samen waren geweest in Kyoto. Hij was verbaasd hoever ze het hadden geschopt sinds hun eigen schooltijd. ‘Behalve dat wij nu de sensei van de samoeraischool zijn!’


      Yori lachte. ‘Wat spookt Sensei Saburo dan uit?’


      Saburo’s groepje had zich verzameld bij de houtstapel achter een boerderij en Saburo legde een korte plank tussen twee houten dragers ter hoogte van zijn middel.


      ‘Tamashiwari, zo te zien,’ zei Jack nieuwsgierig.


      Hij liet zijn zwaardklas stilhouden zodat ze allemaal naar de Houtproef konden kijken.


      ‘Ik zal jullie laten zien hoe krachtig deze technieken zijn!’ riep een verontwaardigde Saburo tegen zijn leerlingen.


      Hij hief zijn rechterhand, balde hem tot een vuist en liet hem met een oorverdovend KIAI neerkomen op het hout. Zijn vuist brak de plank in één keer dwars doormidden en de splinters vlogen in het rond.


      De boeren om hem heen klapten enthousiast.


      ‘Hij is beter geworden sinds de vorige keer!’ merkte Yori op.


      Jack knikte instemmend, maar hij zag dat de triomfantelijke Saburo heimelijk achter zijn rug over zijn hand wreef.


      Toen het applaus was weggestorven mompelde een oude man: ‘Daar is niks aan.’


      Geërgerd dat zijn indrukwekkende prestatie in twijfel werd getrokken wierp Saburo de man een boze blik toe.


      ‘Waarom probeer jíj het dan niet?’ daagde Saburo hem uit en hij legde een nieuwe plank neer.


      Tot ieders verbazing schuifelde de oude man naar voren. Hij was weinig meer dan een zak botten en Jack vroeg zich af of de oude boer nog bij zijn verstand was.


      Toen de oude man voor de plank stond, nam hij hem vluchtig op, draaide zich om en pakte een bijl. Met één soepele zwaai liet hij hem dwars door het hout gaan.


      De andere boeren klapten dubbel van het lachen, net als Yori en Jack.


      ‘M-m-maar dat is vals spel!’ riep Saburo woedend uit.


      De oude man haalde zijn schouders op. ‘Jullie samoerai maken de dingen altijd veel te ingewikkeld!’
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      Doornstruiken


      De dagen gingen snel voorbij. Te snel. Met elke zonsondergang kwam de dreiging van Zwarte Maan dichterbij. Niemand had het hardop over Akuma, maar in stilte dacht iedereen aan hem. De eerdere vrolijkheid en speelse plagerijen hadden plaatsgemaakt voor verbeten vastberadenheid. Naast de dagelijkse training van het leger gingen de voorbereidingen van de verdediging onverminderd voort. Naarmate de druk toenam, strekten de werkdagen zich uit van ’s ochtends vroeg tot ’s avonds laat.


      Op de zesde dag voor de zwarte maan hoorde Jack luide kreten aan de noordzijde van het dorp. Hij vreesde het ergste en met Yori op zijn hielen spurtte hij het pad op.


      ‘Waarom zijn de rookbakens niet aangestoken,’ vroeg hij, terwijl hij zijn katana trok.


      ‘De bandieten moeten een verborgen route hebben genomen!’ antwoordde Yori hijgend. De metalen ringen van de staf in zijn hand rinkelden onder het hollen.


      Ze vlogen de hoek van de laatste boerderij om en stonden voor een immense muur van stekels en doorns. De noordelijke toegangsweg werd volledig versperd door de twee keer manshoge barricade. Er staken spiesen uit en iedereen die zo onverstandig was om eroverheen te willen klimmen dreigde aan de scherpe punten van de palen te worden geregen.


      Yuudai en zijn ploeg waren tegen elkaar aan neergeploft op de hooibalen van de tweede muur om hun bouwwerk te bewonderen.


      ‘De barricade is klaar!’ verkondigde Yuudai, waarop de boeren opnieuw een vermoeide maar triomfantelijke kreet lieten horen.


      ‘Dat is het schreeuwen waard!’ zei Jack en hij stak opgelucht zijn zwaard weg.


      Hij ging de loopbrug op die Yuudai over Saburo’s gracht had aangebracht om de barricade te inspecteren, maar hij kon nergens een zwakke plek ontdekken.


      ‘Met een eenheid speerwerpers achter de barricade komt Akuma er nooit doorheen,’ lichtte Yuudai toe, terwijl hij trots op het bouwwerk klopte.


      ‘Je hebt ons verslagen, Yuudai!’ riep Miyuki, die met Neko en haar twee helpers vanaf het bos kwam aanlopen. ‘Wij zijn ook bijna klaar.’


      Jack nam niet de moeite om te vragen of ze een kijkje konden nemen. Hij wist dat er behalve het smalle houten hekwerk nog steeds niets te zien zou zijn.


      Na een paar boeren op wacht te hebben gezet liepen Jack en de anderen terug naar het plein. De wachttoren aan de overkant was nu twee keer zo hoog als de rijstschuur. Bovenop werd de laatste houten beschermplaat vastgetimmerd. Hoe ruw en haastig hij ook was opgetrokken, hij bood uitzicht over het hele dorp en de vlakte.


      ‘Ik weet dat hij het niet haalt bij jouw sterke barricade, Yuudai,’ zei Jack, ‘maar hij dient zijn doel.’


      Jack ging de gammele ladder op om samen met Miyuki en Yuudai de toren te inspecteren.


      ‘Die houdt mijn gewicht niet,’ zei Yuudai en hij gebaarde dat hij beneden bleef met Yori. ‘Trouwens, ik heb een beetje hoogtevrees.’


      Miyuki keek hem geamuseerd aan. ‘Hoe doe je dat met jouw lengte?’


      ‘Ik kijk gewoon niet omlaag,’ antwoordde Yuudai lachend.


      Jack en Miyuki klommen verder omhoog en bereikten uiteindelijk de top, vanwaar ze uitkeken over de Vlakte van Okayama. Onder hen waren Hayato en zijn groep boeren de rivier aan het omleiden door de greppels die ze hadden gegraven en de rijstvelden liepen langzaam vol water.


      ‘Je hebt uitstekend werk geleverd, Jack,’ zei Miyuki, terwijl ze haar blik over de verdedigingen liet dwalen die op de Vijf Ringen waren geïnspireerd.


      ‘Dank je, maar de timmerman heeft het meeste gedaan,’ bekende Jack.


      ‘Ik bedoelde niet de toren. Ik heb het over je leiderschap. Als de gracht klaar is en de brug afgebroken, is het dorp de vesting die jij voor ogen had. Hoe machtig en gevaarlijk Akuma ook is, dit jaar zal hij wel uitkijken om de boeren te beroven.’


      ‘We hebben het samen gedaan,’ bracht Jack haar in herinnering.


      ‘Als je mensen wilt leiden moet je naast hen lopen,’ zei Miyuki en ze schonk hem een warme glimlach. ‘Dat is precies wat jij hebt gedaan. Je zou trots op jezelf moeten zijn.’


      Ze keek Jack aan met iets meer dan bewondering in haar ogen. ‘Ik ben blij dat ik je ben komen redden,’ fluisterde ze en ze sloeg haar ogen zedig neer. ‘Sinds jouw vertrek is de clan niet meer wat die geweest is...’


      ‘Jack! We hebben een probleem,’ schreeuwde Saburo, die het plein op kwam hollen. Hij gebaarde wild dat ze mee moesten komen naar de oostelijke rand van het dorp.


      ‘Dat klinkt niet goed,’ zei Jack en hij liep naar de ladder.


      Jack en Miyuki klauterden omlaag en samen met de anderen gingen ze haastig Saburo achterna. Eenmaal bij de gracht kwamen ze tot de ontdekking dat die nog lang niet af was. Er moest nog meer dan een derde worden gegraven, maar niemand van Saburo’s ploeg was aan het werk. Kunio, die zijn schep aan de kant had gegooid, zat somber met zijn hoofd in zijn handen op een berg verse aarde.


      ‘Het is volkomen tijdverspilling geweest!’ kreunde hij.


      Ze liepen naar de gracht en Saburo wees naar de modderige bodem. ‘Hayato was de velden aan het onder laten lopen en ik vroeg zijn ploeg om een kanaal hierheen te leiden, zodat we de gracht konden testen. Maar zoals je ziet werkt het niet. Het dorp ligt op een helling en het water loopt gewoon weg.’


      Jack staarde naar de greppel en keek toen de andere jonge samoerai aan. Iedereen zag de ernst van het probleem in.


      ‘Het is mijn schuld,’ zei Saburo en hij schudde vertwijfeld zijn hoofd. ‘Het was gewoon een stompzinnig idee.’


      ‘Nee, het is nog steeds een verdediging,’ stelde Jack hem gerust, ook al wist hij dat het de enorme inspanning van de boeren nauwelijks waard was geweest.


      ‘Maar zonder water kunnen de bandieten er makkelijk overheen.’


      ‘Niet als we hem met doornstruiken vullen,’ opperde Miyuki.


      Er viel een stilte toen iedereen het overwoog. Toen begonnen ze allemaal goedkeurend te knikken.


      ‘Dat is een geweldig idee!’ zei Jack. Hij wendde zich tot Yuudai. ‘Kan jouw ploeg aan nog meer struiken komen?’


      ‘Natuurlijk,’ antwoordde Yuudai.


      Door zijn spontane instemming begonnen zijn boeren kreunend te protesteren.


      ‘We hebben onszelf al helemaal opengehaald met het bouwen van die barricade!’ wierp een van de mannen tegen. Hij hief zijn onderarmen om de talloze krassen te laten zien.


      ‘Akuma gaat nog veel meer openhalen dan alleen je armen,’ zei Yuudai zonder een greintje medelijden. ‘Kom, werk aan de winkel!’


      Terwijl hij zijn groep voorging naar hun pijnlijke missie, kwam Hayato naar hen toe.


      ‘Ik verwacht dat vanavond alle velden zijn ondergelopen,’ kondigde hij aan. ‘Dan kunnen we morgen de brug afbreken.’


      ‘Goed werk,’ zei Jack. ‘En we hebben een oplossing gevonden voor de gracht: doornstruiken.’


      Hayato keek hem bewonderend aan. ‘Briljant idee, Jack!’


      ‘Dank je,’ zei Miyuki. Ze wierp hem een glimlach toe, maar Hayato’s gezicht vertrok toen bleek dat hij ongewild haar had geprezen.


      Jack, die heimelijk moest lachen om hun ongemak, overhandigde hun ieder een schep. ‘Kom, graven,’ zei hij en hij sprong de gracht in.
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      Een verloren zaak


      De bevroren aarde was hard als steen en ze vorderden slechts met een slakkengangetje. Er vormden zich blaren op hun handen en hun spieren deden pijn van het moeizame graven. Aan het andere eind van de gracht klonk geregeld gekerm en gevloek van Yuudais ploeg die de ene na de andere doornstruik in de gracht gooide. Na enkele uren hard werken legde Jack het werk stil. De boeren lieten hun gereedschap liggen en sjokten moe naar huis.


      ‘Ze kunnen nog niet weg,’ zei Hayato, terwijl hij het zweet van zijn voorhoofd wiste. ‘We hebben nog gevechtstraining.’


      ‘Vergeet het maar!’ riep Saburo uit en hij liet zich tegen een boom aan zakken. ‘Iedereen is uitgeput!’


      ‘Deze boeren hebben de keus tussen doodmoe en dood. We móéten onze verdedigingstechniek trainen.’


      ‘Maar het is bijna donker,’ wierp Saburo tegen. Met zijn ogen zocht hij steun bij de anderen.


      ‘Nog meer reden om te oefenen,’ zei Hayato. ‘Misschien valt Akuma wel ’s nachts aan.’


      ‘Hij heeft gelijk,’ zei Miyuki, tot grote verrassing van Hayato. ‘De boeren kunnen uitrusten als we voorgoed met Akuma hebben afgerekend.’


      Hoe moe hij ook was, Jack zag de noodzaak van de extra training in. Alleen door de cruciale gevechtstechnieken voortdurend te herhalen, maakten de boeren een kans om ze tijdig onder de knie te hebben.


      ‘Verzamel iedereen op het plein voor gevechtstraining,’ riep Jack Toge achterna.


      ‘Wat?’ Het gezicht van de man zag er nog magerder en ingevallener uit dan anders. ‘Als we zo doorgaan hebben we de kracht niet meer om te vechten!’


      ‘Maar de vaardigheden hebben jullie ook nog niet,’ merkte Hayato nuchter op.


      Toge keek hen boos aan. ‘Tot jullie orders, jonge samoerai.’


      Na meerdere keren het verzamelsignaal te hebben gegeven, was uiteindelijk iedereen op het plein verschenen en namen de dorpelingen vermoeid hun positie in. Hayato, die om een goed zicht te hebben op de veranda was gaan staan, leidde hen door de oefeningen. De eenheden sjokten naar links en naar rechts, terwijl hun lange speren in chaotische golven op en neer bewogen. Hun halfslachtige pogingen maakten Hayato kwaad.


      ‘Nee! Een píjlformatie!’ schreeuwde hij naar de Graafeenheid en hij hief zijn handen in een V. ‘Om aan te vallen.’


      De Graafeenheid hergroepeerde zich onhandig op Saburo’s instructies. Ondertussen liet een boer van de Brugeenheid tijdens een charge zijn speer vallen. Een aantal mannen struikelde erover en de eenheid veranderde in een berg spartelende lichamen. Jack, die de leiding over hen had, raakte bijna net zo gefrustreerd als Hayato.


      ‘Stop!’ schreeuwde Hayato wanhopig. ‘Iedereen, STOP!’


      De dorpelingen staakten de oefening en keken hun jonge commandant mistroostig aan.


      ‘Ik heb ápen gezien met meer discipline dan jullie! Hebben jullie dan níks geleerd in de afgelopen week?’


      ‘We doen ons best,’ antwoordde Toge verongelijkt.


      ‘Je best doen is niet genoeg! Jullie moeten je concentréren! Moet ik jullie eraan herinneren dat het bijna zwarte maan is?’ Er ging een huivering door de verzamelde dorpelingen en ze bogen allemaal onderdanig hun hoofd. ‘Terug dan in de oorspronkelijke opstelling. En nu CONCENTREREN!’


      In de haast om hun positie in te nemen ontstond er nog meer chaos.


      Jack draafde naar Hayato toe. ‘Misschien moeten we even rust nemen?’


      ‘Ik wil eerst meer resultaat zien.’


      Yori mengde zich in het gesprek. ‘Ben je niet te streng voor ze?’


      Hayato schudde het hoofd. ‘Je hebt op de Niten Ichi Ryu gezeten, dus ik zou denken dat je het belang van een rigoureuze training wel inzag.’


      ‘Dat doe ik ook,’ zei Yori. ‘Maar zó slecht zijn ze niet.’


      ‘Gebruik je ogen, Yori. Dit is een verloren zaak! Ze hebben geen krijgersmentaliteit. Geen kiai! Geen bushido!’


      ‘Als het zover is, worden ze vast een eenheid.’


      ‘Ik benijd je om je vertrouwen,’ zei Hayato.


      Hij beende naar de hut van de smid, raapte een stuk ijzer op en begon er hard met een hamer op te slaan.


      ‘BANDIETEN! BANDIETEN!’ schreeuwde hij luidkeels.


      Bij het onverwachte alarm vlogen de geschrokken dorpelingen alle kanten uit. Terwijl ze paniekerig naar de afgesproken verdedigingsposities holden, botsten de eenheden tegen elkaar op en raakten hun speren in elkaar verstrikt.


      Gelaten liep Hayato terug. ‘In de verste verte nog niet klaar.’


      +++


      De oefeningen duurden tot laat in de avond. De duisternis was al gevallen, maar ze stopten niet. Het valse alarm had de jonge samoerai en hun eenheden laten zien dat ze nog een lange weg hadden te gaan en ze wendden al hun energie aan om de uitgeputte boeren te instrueren en te bemoedigen.


      ‘Eerste manoeuvre, opnieuw!’ beval Hayato, die onderhand schor was van het schreeuwen. ‘Hou die gelederen dicht. Hoe vaak moet ik het nog zeggen: één enkele boom sneuvelt in een storm, maar een heel bos blijft staan!’


      De uitgeputte boeren sleepten zichzelf voor de zoveelste keer naar hun uitgangspositie, maar Toge smeet zijn speer op de grond. ‘Ik heb er genoeg van!’


      Hij liep kwaad weg, maar Hayato sprong van de veranda en greep zijn arm beet.


      ‘Verlaat nooit je post!’ beet hij Toge toe.


      Toge probeerde zich los te rukken. ‘Laat me los! Ik bén geen samoerai.’


      ‘Dat is precies het probleem,’ zei Hayato en met een minachtend gebaar trok hij zijn hand terug. ‘Jij geeft te snel op. Wij samoerai hebben die keus niet. Wij móéten vechten. Dat is ons lot.’


      ‘Nou, het is niet míjn lot!’ schreeuwde Toge met een verhit gezicht. ‘Ik ben geboren als boer, niet als samoerai. Deze training is te weinig, te laat. Veel te laat!’


      Hij stampte op zijn bamboespeer, die doormidden brak, en stormde ervandoor.


      ‘Toge heeft gelijk,’ prevelde een oude man. ‘We houden onszelf voor de gek. We zullen nooit krijgers worden.’


      Zijn woorden vonden bijval door een verslagen gemompel. Terwijl de moedeloosheid zich onder de boeren verspreidde lieten steeds meer van hen hun speer zakken en sjokten terug naar huis.


      De jonge samoerai keken machteloos toe hoe hun leger uiteenviel.


      Saburo schudde meewarig zijn hoofd. ‘Nu begrijp ik waarom mijn vader altijd zegt dat de boeren ons meer nodig hebben dan wij hen. Ze verbouwen dan wel de rijst, maar ze hebben niet de wil om hem te beschermen voor onze natie.’


      Nu de legertraining was afgebroken liepen de jonge samoerai langzaam terug naar Sora’s boerderij. Hayato schopte gefrustreerd tegen de sneeuw. Toen Jack hen achterna wilde gaan, kwam Sora op hem af.


      ‘Ik moet mijn verontschuldigingen aanbieden voor Toges gedrag,’ zei hij met een diepe buiging. ‘Hij is altijd van slag wanneer de zwarte maan nadert. Tijdens de vorige overval heeft Akuma zijn vrouw vermoord – omdat ze een handvol rijst had verborgen om hun kleine jongen te voeden.’


      Jack wierp een blik op de schimmige gedaante van Toge, die in zijn eentje bij de vijver zat neergehurkt. ‘Heeft hij een zoon?’


      Sora schudde bedroefd zijn hoofd. ‘Niet meer.’ Toen liep de oude boer weg, zijn speer achter zich aan slepend.


      Iedereen was nu verdwenen en alleen Jack stond nog op het plein. Zijn hart ging uit naar Toge. Het was alsof de boer was verbrijzeld onder het gewicht van zijn verdriet, alsof zijn tragische leven hem alle levenslust had ontnomen.


      Yori kwam terug van de boerderij. ‘Kom je, Jack? Neko heeft het vuur aangemaakt.’


      Jack zuchtte. ‘Misschien heeft Hayato gelijk en zijn deze boeren inderdaad een verloren zaak. Ze zijn al zo lang onderdrukt dat ze geen stelling meer kunnen nemen, zelfs al zouden ze het willen.’


      ‘Geef een man een vis en hij heeft te eten voor een dag,’ zei Yori. ‘Maar leer hem vissen en hij heeft nooit meer honger.’


      ‘Maar het kost ze een heel leven voordat ze in staat zijn om het dorp te verdedigen,’ wierp Jack tegen. ‘We hebben maar een paar dagen. Deze kruistocht is hopeloos.’


      ‘Als je niets te verliezen hebt, kan er ook niets verloren gaan als je het probeert.’ Yori zweeg een paar seconden, zichtbaar tevreden met zijn nieuwe zegswijze. ‘Of je nu helpt of niet, Akuma gaat aanvallen. Maar jij geeft deze boeren de kans om te vechten. En dat is meer dan ze ooit hebben gehad.’
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      Gezocht


      ‘Jack! Ik wil dat je dit hoort,’ zei Miyuki, toen ze hem de volgende ochtend wekte.


      Ze maakte de anderen wakker en ging hen zachtjes voor naar de achterkant van Junichi’s huis. Toen ze door de kieren in de wand keken, zagen ze een groep dorpelingen die zich voor Junichi, Toge en Yoshi had verzameld. Alle ogen en oren waren gericht op een jonge boer die in het midden van de ruimte zat.


      ‘En wie heeft je dit verteld?’ vroeg Junichi.


      ‘Een marskramer,’ antwoordde hij. ‘Er hangt een papier op de markt van Okayama.’


      ‘Wat is de beloning?’


      ‘Vier koban!’ De ogen van de jonge boer sperden zich open.


      Iedereen hapte verbijsterd naar adem en de boeren begonnen opgewonden met elkaar te fluisteren.


      ‘Dat is genoeg goud om het hele dorp meer dan een jaar lang te eten te geven,’ zei Junichi, terwijl hij bedachtzaam over zijn stoppelkin wreef.


      ‘Of we zouden Akuma kunnen afkopen,’ opperde een van de boeren. ‘Dan hoeven we niet te vechten.’


      ‘Dan zijn we in ieder geval bevrijd van die martelende legertraining!’ zei Toge.


      Junichi maande met een hand tot stilte. ‘Stel jij voor dat we Jack Fletcher aangeven?’


      ‘Natuurlijk!’ verkondigde een oude boer. ‘Hij is een gezocht misdadiger. Hij heeft de Shogun verraden.’


      ‘Nee!’ riep Sora. Hij baande zich een weg naar voren en vervolgde: ‘Jack is onze redder.’


      ‘Hij is onze ondergang!’ wierp de boer tegen. ‘Als we hem blijven beschermen zal de Shogun ons dorp tegen de vlakte gooien en ons allemaal vermoorden!’


      De andere boeren mompelden instemmend.


      ‘Maar zonder Jack zijn we overgeleverd aan Akuma.’


      De oude boer snoof minachtend. ‘Die gaijin weet niet wat-ie doet. Het is gewoon een jongen die samoerai speelt! We waren gedreven door wanhoop. Maar nu hebben we een betere optie.’


      ‘Zijn jullie vergeten dat Jack de enige samoerai was die ons wilde helpen?’ zei Yuto en hij keek de dorpelingen smekend aan. ‘Hij heeft ons kind gered en hij kan dit dorp ook redden.’


      ‘Maar Jack gaat ons nog steeds redden,’ kaatste Toge terug. ‘Met die vier koban lossen we het grootste deel van onze problemen op.’


      Met een kuchje vroeg Yoshi aandacht. ‘En wat doen we volgend jaar wanneer Akuma terugkomt? Dan hebben we geen gaijin-samoerai meer om uit te leveren.’


      ‘Dan huren we echte samoerai om Akuma te verslaan!’ zei de oude boer.


      Yoshi lachte bitter. ‘Denk je nou echt dat daimio Ikeda ons de beloning geeft?’


      ‘Hij zal wel moeten! Het geld komt rechtstreeks van de Shogun.’


      ‘Daimio Ikeda gaat met de eer strijken voor het gevangennemen van de gaijin-samoerai – en neemt al het geld.’


      ‘Maar we kunnen het niet opnemen tegen de Shogun!’


      ‘Dat hebben we al gedaan,’ beet Yoshi hem toe. Hij keek de dorpelingen minachtend aan. ‘Is dít hoe wij iemand belonen die zijn leven waagt om ons te helpen?’


      De jonge samoerai keken toe hoe er een verhitte discussie losbrak onder de dorpelingen, die verscheurd werden tussen angst, plicht en verschuldigde dank.


      Jacks maag balde zich samen. Hij was nergens meer veilig. En met zo’n hoge beloning op zijn hoofd kon hij niemand meer vertrouwen. Hij nam het de arme boeren niet kwalijk dat ze in de verleiding kwamen. Maar na alles wat hij voor hen had gedaan, kon hij het niet geloven dat ze hem domweg zouden uitleveren.


      Miyuki wendde zich tot Jack. ‘Ik denk dat je ervandoor moet.’


      ‘Maar Akuma dan?’ vroeg Jack.


      ‘Je eergevoel is bewonderenswaardig,’ zei Hayato. ‘Maar deze boeren zijn het niet waard. Ik zei het je al, ze hebben geen bushido, geen loyaliteit.’


      ‘Ze gaan me niet uitleveren,’ hield Jack vol.


      ‘Boeren zijn net zo veranderlijk als de seizoenen,’ zei Hayato. ‘Ze zijn niet te vertrouwen.’


      Jack keek naar Neko, die vertwijfeld haar best deed om te volgen wat er gebeurde. Hij wilde dat zijn gebarentaal minder gebrekkig was, zodat hij het haar kon uitleggen.


      ‘We kunnen haar meenemen,’ opperde Miyuki.


      ‘We?’


      Miyuki knikte en ze keek hem recht aan. ‘Je denk toch niet dat ik je nu in de steek laat?!’


      ‘Je kunt ook op mij rekenen,’ zei Yori trouwhartig. ‘En op Saburo.’


      ‘Natuurlijk,’ zei Saburo. ‘Voor dat geld lever ik je misschien zelf wel uit!’


      Ze staarden hem allemaal verschrikt aan.


      ‘Het was maar een grapje,’ zei hij snel. ‘Maar de Shogun is er blijkbaar op gebrand om je te pakken te krijgen, Jack. Dit is al de tweede keer dat hij de prijs op je hoofd verdubbelt.’


      ‘Dit is niet het moment om grapjes te maken,’ zei Hayato streng. ‘Jack, je moet je spullen pakken en vertrekken. Yuudai en ik zullen iedereen tegenhouden die je achterna wil gaan.’


      ‘Maar als Akuma erachter komt dat de boeren zich wilden verzetten, vernietigt hij het hele dorp,’ wierp Jack tegen.


      ‘Het lot van boeren is lijden,’ zei Hayato. ‘Ze hebben het over zichzelf afgeroepen. Ga nu!’


      Maar ze hadden zich nauwelijks omgedraaid of Yori wenkte dat ze terug moesten komen naar de wand.


      ‘Wacht!’ zei hij. ‘Junichi gaat stemmen.’


      ‘Steek je hand op als je voor uitlevering van de gaijin bent,’ beval de dorpsleider.


      De arm van de oude boer schoot omhoog, gevolgd door verschillende andere.


      Vanwaar hij stond kon Jack niet goed zien hoe de dorpelingen stemden, maar het leken een heleboel handen te zijn.


      ‘En wie is tegen?’


      Yuto’s hand ging omhoog, gevolgd door die van Sora en de boer naast hem. Er gingen meer armen de lucht in. Junichi begon te tellen, terwijl Sora de anderen verwoed aanspoorde om zijn voorbeeld te volgen. Jack voelde het zweet op zijn voorhoofd parelen. Met zijn vrienden aan zijn zijde was hij niet bang voor de boeren. Maar voor de samoerai van de Shogun was hij wel bang. En zij haalden opnieuw de strop rond zijn nek aan.


      ‘Dan is hiermee de kous af,’ verkondigde Junichi. ‘We besluiten het bevel van de Shogun te negeren, ongeacht de gevolgen...’


      Jack slaakte een zucht van verlichting. Zijn vertrouwen in de boeren was beloond.


      ‘Dát is een verrassing!’ zei Hayato met opgetrokken wenkbrauwen. ‘Boeren die eer en loyaliteit laten zien.’


      Toen ze terugliepen naar Sora’s boerderij om te ontbijten zagen ze Kunio, die met wild zwaaiende armen over de weg holde. Hij struikelde in de sneeuw, krabbelde overeind en stormde op hen af. Hij was zo buiten adem dat hij nauwelijks een woord kon uitbrengen.


      ‘Ik... zag... ze...’ hijgde hij. ‘BANDIETEN!’
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      Verkenners


      ‘De Zwarte Maan is vroeg!’ riep Junichi, die bij de commotie zijn huis uit was gehold. De dorpelingen om hem heen begonnen in paniek te raken.


      ‘Mijn gracht is nog niet klaar,’ zei Saburo gealarmeerd.


      ‘De brug ook niet,’ voegde Hayato eraan toe en hij haalde zijn boog van zijn rug.


      Jack zag dat de metalen ringen aan Yori’s staf trilden. Ondanks het dappere gezicht dat Yori opzette, wist Jack dat zijn vriend diep vanbinnen geen krijger was. Maar hij was niet de enige die zenuwachtig was. Alle jonge samoerai zagen er gespannen uit. Het moment der waarheid was gekomen en er was geen weg meer terug. Jack negeerde zijn eigen angst en probeerde hen gerust te stellen.


      ‘Hiervoor hebben we geoefend. We zijn samoerai...’ hij wierp een blik op Miyuki, ‘... en ninja’s! Verzamel je eenheid en neem de afgesproken stelling in. We hebben nog steeds het voordeel van de verrassing.’


      Hij wendde zich tot Yori en legde bemoedigend een hand op zijn schouder. ‘Blijf bij me. Ik heb je wijsheid nodig tijdens de strijd.’


      Opgebeurd door Jacks vertrouwen in hem pakte Yori zijn shakujo steviger beet.


      ‘Kunio, blaas het alarmsignaal,’ beval Jack.


      ‘Maar... het zijn er... maar twee,’ hijgde de boerenjongen.


      Toen Hayato dat hoorde, bleef hij abrupt staan. ‘Junichi, je zei dat het er veertig waren.’


      Junichi knikte. ‘Normaal gesproken wel.’


      ‘Dan kun je het aan mij overlaten,’ zei Yuudai grinnikend en hij rolde zijn mouwen op. ‘Ik neem ze als ontbijt.’


      ‘Het kunnen verkenners zijn,’ merkte Miyuki op. ‘Akuma mag niet te weten komen dat wij er zijn.’


      ‘Dat ben ik met je eens,’ zei Jack. ‘Laten we eerst onze vijand bespieden. Kunio, waar zijn ze?’


      Kunio wees achter zich. ‘Onderaan bij de brug.’


      De jonge samoerai sprintten naar de oostelijke grens van de rivier en doken naast het laatste huis weg achter een verdedigingsmuur van strobalen. Toen ze over de weg naar de brug tuurden, zagen ze ter hoogte van de molen twee ruiters. Met hun bijeengeraapte gevechtskleding en overdaad aan wapens waren ze van verre herkenbaar als wetteloze rovers.


      ‘Absoluut verkenners,’ zei Miyuki toen het tweetal de oversteek inspecteerde en hun blik over de omgeving liet dwalen.


      ‘Wat een geluk dat we de brug nog niet onklaar hebben gemaakt,’ zei Hayato. ‘Dat zou alles verraden hebben.’


      ‘En mijn gracht?’ vroeg Saburo.


      ‘Daarvandaan zou het eruit moeten zien als een irrigatiekanaal,’ legde Miyuki uit. ‘Alleen een ninja zou doorhebben waar hij werkelijk voor bedoeld is.’


      ‘Herken je ze?’ vroeg Jack aan Kunio.


      De jongen knikte angstig. ‘De rechter is Nakamura Schiebaart.’


      ‘Een passende naam voor zo’n knappe krijger,’ merkte Saburo op en hij slikte moeizaam.


      De bandiet in kwestie droeg een dik leren harnas en een helm versierd met een halve maan. In zijn hand hield hij een lange, gehavende bijl. Zijn verweerde gezicht was bedekt met een ruige baard, behalve op zijn linkerwang waar een dik rood litteken zichtbaar was.


      ‘De andere bandiet is Sayomi de Nachtvrouw.’


      Een dikke bos lang zwart haar golfde over de rug van haar bloedrode wapenrusting. Aan haar zadel zat een vervaarlijk uitziende naginata en ze droeg zowel pijl en boog als een katana. Haar gezicht was spookachtig wit, haar ogen waren donker en omfloerst, en haar dunne bloedrode lippen zagen er net zo giftig uit als hulstbessen.


      Jack huiverde bij haar aanblik. Nu begreep hij pas waarom de dorpelingen zo bang waren voor hun komst. Elke weerstand zou worden beantwoord met een woest gevecht op leven en dood. Terwijl de jonge samoerai de vijand opnamen, kwam er een oude vrouw de molen uit die met haar stok naar de twee bandieten zwaaide.


      ‘Dat is Natsuko!’ riep Kunio uit. ‘Junichi’s moeder.’


      Hayato stond op om een pijl af te schieten, maar Miyuki trok hem weer omlaag. ‘Dan zien ze je.’


      ‘Straks doden ze haar,’ snauwde Hayato en hij wrong zich los uit haar greep.


      ‘Niet schieten, tenzij het echt niet anders kan,’ siste Jack. ‘Als de verkenners niet levend terugkeren is Akuma gewaarschuwd en hebben we ons belangrijkste voordeel verspeeld.’


      ‘Jij bent de leider,’ zei Hayato onwillig, maar hij hield zijn boog in de aanslag.


      De bandieten lachten om de wankele pogingen van de vrouw om hen weg te jagen. Toen wist ze Nakamura met haar stok tegen zijn schenen te slaan en hij brulde het uit van pijn. Bij dit vertoon van zwakte moest Sayomi nog harder lachen. Toen Nakamura’s schrik had plaatsgemaakt voor vernedering en woede schopte hij de oude vrouw tegen de grond en spuugde op haar.


      ‘Wacht jij maar tot de zwarte maan!’ schreeuwde Nakamura tegen Natsuko, die nog steeds uitdagend haar vuist naar hem schudde.


      In elkaar gedoken hield Hayato zijn pijl op de bandiet gericht, tot de man zijn paard wendde en samen met Sayomi in de richting van de bergen verdween.


      ‘Ik ga ze achterna,’ zei Miyuki.


      ‘Waarom zou je dat in hemelsnaam doen?’ vroeg Saburo verbijsterd. ‘Hoe verder we van die twee vandaan zijn, hoe beter!’


      ‘Ze zullen me regelrecht naar Akuma’s kamp leiden.’


      ‘Moet je werkelijk zo’n groot risico nemen?’ vroeg Yuudai. ‘Als de brug is neergehaald, is het dorp een onneembare vesting.’


      ‘Ken jezelf, ken je vijand. Duizend gevechten, duizend overwinningen,’ antwoordde Miyuki. ‘Onze grootmeester geloofde in eenzelfde strategie als de eerbiedwaardige Masamoto. We moeten weten met z’n hoevelen de vijand precies is en wat ze aan wapens hebben. Als het allemaal bandieten zijn zoals die twee, zullen we elk beetje informatie hard kunnen gebruiken.’


      ‘Het is een goed idee,’ beaamde Jack. ‘Maar het is te gevaarlijk om in je eentje te gaan.’


      ‘Ik ga wel mee,’ zei Hayato tot verbazing van zowel Jack als Miyuki.


      ‘Ik moet ook mee,’ zei Jack, die er niet gerust op was als ze samen gingen. ‘Ik wil die Akuma met eigen ogen zien. Dan kan ik beter onze tactiek bepalen.’


      ‘Maar we moeten het dorp beschermen,’ bracht Yori hem in herinnering.


      Jack glimlachte naar zijn vriend. ‘Daarom heb jij de leiding als ik weg ben.’


      Geschrokken vanwege de onverwachte verantwoordelijkheid knipperde Yori met zijn ogen. ‘Maar...’


      ‘Ik heb alle vertrouwen in je,’ zei Jack, die zijn vriend niet toestond aan zichzelf te twijfelen. ‘Trouwens, Saburo is er om samen met Neko en de rest van de dorpelingen de gracht af te maken, en Yuudai leidt de legertraining.’


      ‘Maar als het spoor van de bandieten ondersneeuwt?’ vroeg Yuudai, terwijl hij omhoogkeek naar de hemel.


      Jack schonk Miyuki een betekenisvolle blik. ‘Ninja’s zijn voortreffelijke spoorzoekers.’
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      Spoorzoeken


      Jack, Miyuki en Hayato pakten een minimum aan bagage in en maakten zich klaar om te vertrekken.


      ‘Wacht!’ zei Junichi en hij liep haastig naar hen toe. ‘Jullie hebben een gids nodig. De bergen zijn verraderlijk in de winter.’ Hij draaide zich om naar de boeren achter hem. ‘Waar is Toge?’


      Ze keken uitdrukkingsloos om zich heen en haalden hun schouders op.


      ‘We kunnen niet wachten,’ zei Miyuki, terwijl ze de capuchon van haar witte shinobi shozoku opzette.


      ‘Ik ga wel mee,’ bood Sora aan. Het maakte hem duidelijk zenuwachtig, maar hij was vastbesloten om te helpen.


      Miyuki schudde haar hoofd. ‘Het spijt me, maar ik kan het risico niet nemen dat je ons ophoudt, zeker niet als we ons snel uit de voeten moeten maken.’


      ‘We hebben wel zijn kennis nodig,’ pleitte Hayato.


      ‘Dat is waar,’ erkende ze.


      ‘En ik ben sneller dan ik eruitzie,’ zei Sora en hij griste een wandelstok achter zijn deur vandaan.


      ‘Laten we gaan dan!’ zei Jack en hij zette zijn strooien roninhoed op.


      Het viertal ging haastig het dorp uit en de brug over. Natsuko zat nog steeds kokend van woede op een stoel naast de molen.


      ‘Zeg maar tegen Schiebaart dat ik de volgende keer alle twee z’n knieschijven breek!’ kraste ze, terwijl ze met haar stok zwaaide alsof het een strijdbijl was.


      Opgebeurd door haar vitaliteit beloofden ze de boodschap over te brengen als ze de kans kregen.


      Waren alle boeren maar zo onverschrokken als zij, dacht Jack.


      Nadat ze de rivier een eind hadden gevolgd leidde Miyuki hen over de rand van de Vlakte van Okayama en omhoog de beboste berghellingen op. Het spoor van de bandieten ging langs een smal pad de heuvel over. Ze volgden het tot ze bij een splitsing kwamen.


      ‘Welke kant moeten we nu op?’ vroeg Jack, die verward naar de sporen in de sneeuw keek.


      Miyuki bukte zich om het spoor te bestuderen.


      ‘Die kant,’ zei ze en ze wees naar links.


      ‘Hoe weet je dat zo zeker?’ vroeg Hayato.


      ‘Dat zijn de sporen van een groot hert, die van een wild zwijn en dít zijn paardenhoeven,’ antwoordde Miyuki alsof ze het tegen een kind had, terwijl ze naar de sporen wees.


      ‘Ik vind ze er allemaal hetzelfde uitzien,’ zei Hayato gekwetst vanwege haar neerbuigende toon.


      Jack wierp Miyuki een waarschuwende blik toe, als een smeekbede om wat toleranter te zijn. Een ruzie tussen die twee was wel het laatste wat ze konden gebruiken.


      Met een diepe zucht nam Miyuki de tijd om Hayato uit te leggen dat ze niet naar de vorm van de afdruk keek. ‘De eerste regel van het spoorzoeken is om het patroon van een dierspoor te ontdekken. Zelfs als de sporen zoals nu door wind of sneeuw deels zijn weggevaagd is hun gang vaak nog te herkennen aan het specifieke patroon in de sneeuw.’


      ‘Nu begrijp ik het,’ zei Hayato, die haar kennis zichtbaar waardeerde.


      ‘En zie je dat spoor daar?’ vroeg ze opeens. Ze wees naar een maagdelijk stuk sneeuw.


      Verward schudde Hayato zijn hoofd. Jack tuurde ernaar maar zag evenmin wat ze bedoelde.


      ‘Dat is een... ninjaspoor!’ riep ze lachend uit.


      Jack moest ook om het grapje lachen.


      ‘Voor die sporen zal ik extra uitkijken,’ zei Hayato met een geforceerd glimlachje.


      Grinnikend liep Sora langs hen heen. Ondanks zijn leeftijd was hij zo tredzeker en gehard als een oude berggeit en nadat ze Tamagashi hadden verlaten had hij er stevig de pas in gezet.


      ‘En dit zijn berensporen!’ Hij prikte met zijn wandelstok in een stel enorme pootafdrukken in de sneeuw. ‘We moeten doorlopen. Beren kunnen gevaarlijker zijn dan bandieten.’


      Miyuki liep naar de sporen en bestudeerde ze. ‘Ze zijn vers!’


      Op dat moment klonk er een diep gegrom in het struikgewas. De takken zwiepten in een golfbeweging naar voren en een immense pikzwarte beer met één enkele witte vlek op zijn borst kwam dreunend tevoorschijn. Hij bleef voor hen staan, snoof de lucht op en klepperde vervaarlijk met zijn kaken.


      ‘Er is maar één ding dodelijker dan een beer,’ zei Sora terwijl hij zenuwachtig een paar passen naar achter deed, ‘en dat is een hóngerige beer!’


      ‘Wat moeten we doen?’ fluisterde Jack. ‘Wegrennen?’


      ‘Nee!’ siste Miyuki. ‘Kom bij elkaar staan zodat we groter lijken, dreigender.’


      Maar de beer was niet onder de indruk. Hij torende hoog boven hen uit en maakte aanstalten om hen met zijn vlijmscherpe klauwen aan stukken te rijten.


      Jack trok zijn zwaard en Hayato pakte een pijl, maar op deze afstand zou de beer op z’n minst een van hen hebben gedood voordat ze hadden kunnen toeslaan.


      Plotseling werd het dier tegen zijn borst geraakt door een steen. Vrijwel meteen volgde een tweede steen, pal op zijn neus. Brullend van woede draaide hij zich naar zijn aanvaller. Vanuit het niets verscheen Neko. Ze sprong op en neer en zwaaide met haar armen om de beer af te leiden. Met een dreigende grom viel het dier haar aan. Neko maakte rechtsomkeert en holde het bos in, met het woeste dier op haar hielen.


      ‘Nee!’ riep Miyuki uit. Zonder aan haar eigen veiligheid te denken spurtte ze Neko achterna.


      Jack en de anderen volgden meteen. De takken rukten aan hun kleren en sloegen in hun gezicht toen ze zich door het dichte struikgewas drongen. Voor zich hoorden ze de beer door het kreupelhout razen met Miyuki achter hem aan.


      ‘Wacht, Miyuki, WACHT!’ schreeuwde Jack toen ze achteropraakten en het gebrul van de beer steeds verder weg klonk.


      Uiteindelijk troffen ze haar aan naast een bergbeek.


      ‘Waar is Neko?’ vroeg Jack buiten adem.


      Miyuki keek hem met betraande ogen aan.


      ‘De beer ging die kant uit,’ zei ze sniffend en ze wees naar de beek. ‘Maar Neko’s spoor houdt hier op.’


      In de verte hoorde ze een machtig gebrul.


      Miyuki begon te trillen. ‘Ik denk dat de beer haar heeft.’


      Ook Jack werd plotseling overmand door emotie. Het was allemaal zo snel gegaan. De beer. Neko. Haar opoffering voor hen. Verstikt van verdriet bleef hij zwijgend naast Miyuki staan, te geschokt om nog te kunnen nadenken.


      ‘We moeten door... voordat hij terugkomt,’ zei Sora terwijl hij zenuwachtig naar het struikgewas keek.


      ‘We kunnen haar niet zomaar...’ zei Jack, maar zijn stem stokte toen hij de twee katachtige ogen zag die hem vanuit een gat in een boom aankeken. ‘Neko!’ riep hij uit toen ze met een triomfantelijke grijns uit haar schuilplaats kwam.


      Met de handgebaren die Miyuki hem had geleerd vroeg Jack: Ben je gewond?


      Neko, die slechts een paar schrammen had opgelopen tijdens haar ontsnapping, schudde haar hoofd.


      Miyuki was dolblij dat haar jonge pupil ongedeerd was. ‘Ik zei toch dat ze een perfecte ninja zou zijn!’ riep ze uit.


      ‘Ze is in elk geval geen beste samoerai,’ zei Hayato. ‘Ze heeft de bevelen genegeerd door ons te volgen en zichzelf bijna de dood ingejaagd.’


      ‘Zonder Neko waren wij er geweest!’ kaatste Miyuki terug.


      ‘En ik ben haar er dankbaar voor,’ vervolgde Hayato. ‘Maar wat doet ze hier?’


      Miyuki gebaarde de vraag. ‘Ze zegt dat ze dacht te kunnen helpen.’


      ‘En dat is precies wat ze heeft gedaan!’ zei Jack en hij schonk hun stille redder een warme glimlach.


      Ze liepen terug en pikten het spoor weer op, nu met Neko als vijfde expeditielid. Ze trokken steeds dieper de bergen in. Het landschap werd ruiger en verlatener en rondom verhieven zich puntige rotsen. Tegen de middag leidde het spoor hen via een levensgevaarlijk in de rotswand uitgehouwen pad naar een smal ravijn.


      ‘Hoe ver nog, denk je?’ vroeg Jack aan Miyuki.


      Ze draaide zich om om te antwoorden, maar Sora was haar voor.


      ‘Stil!’ siste hij met een vinger tegen zijn lippen.


      De drie jonge krijgers grepen naar hun wapen. Maar toen ze om zich heen keken was het ravijn verlaten.


      Wat is er? vroeg Jack geluidloos.


      Sora wees omhoog en fluisterde: ‘Lawinegevaar!’


      Boven hun hoofd balanceerde een reusachtig pak sneeuw op de bovenste rand van het ravijn. Zwijgend liepen ze behoedzaam verder door de steeds smaller wordende kloof totdat ze aan het eind een steile wand zagen die het ravijn afsloot.


      ‘Weet je zeker dat ze deze kant uit zijn gegaan?’ fluisterde Jack.


      Miyuki knikte en wees naar de twee sporen voor hen uit.


      ‘Misschien zijn de bandieten verdwaald?’ opperde Hayato.


      ‘Dat denk ik niet,’ antwoordde Miyuki zacht. ‘Er zijn geen verse sporen de andere kant uit.’


      ‘Dan lopen we door,’ besloot Jack.


      De wanden van het ravijn kwamen steeds dichter naar elkaar toe en uiteindelijk was er nog slechts een smalle streep lucht tussen de rotswanden te zien. Het was alsof de berg hen zelf wilde vermorzelen.


      ‘We moeten omdraaien,’ zei Sora, die donkere wolken had zien naderen. ‘Ik ken het hier niet en er komt slecht weer aan.’


      Maar Jack was vastbesloten om het spoor tot het eind toe te volgen. Toen ze bij de steile wand kwamen kon hij zijn ogen nauwelijks geloven. De wand maakte op het laatste moment een scherpe bocht naar rechts, waardoor het eruit had gezien alsof de kloof doodliep. In werkelijkheid leidde het spoor naar een nauwe doorgang in de bergwand.


      Ze gingen er alle vijf doorheen en kwamen tot hun grote verbazing in een verborgen vallei.
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      Akuma


      Een waterval kletterde van de rotswand omlaag in een klein kristalhelder meer. Ernaast klampten knoestige bomen zich vast aan de steile berghelling en iets verderop langs de besneeuwde oever stond in de beschutting van een overhangende rots een aantal houten gebouwtjes. Er waren een voorraadschuur, een stal en een slaapbarak waar door een gat in het strooien dak rook omhoogkringelde.


      ‘Dit moet het zijn!’ riep Jack uit.


      ‘We moeten wachten tot het donker wordt,’ zei Miyuki. ‘Anders zien ze ons.’


      Weggedoken achter een rotsblok speurden ze naar tekenen van leven in het kamp. Er liepen een paar mannen rond die de paarden verzorgden, maar de meeste bandieten leken in de slaapbarak te zijn. Flarden bulderend gelach en dronken gezang dreven over het meer naar hen toe.


      ‘Ik heb nergens een wacht gezien,’ zei Jack toen de zon achter de bergtoppen verdween.


      ‘Ik ook niet,’ zei Miyuki.


      ‘Ze zijn overmoedig,’ zei Hayato. ‘Akuma denkt blijkbaar dat niemand hen hier zal vinden.’


      ‘Dat is ook zo,’ zei Sora huiverend in de ijskoude berglucht. ‘Tenminste, niemand heeft het kunnen navertellen.’


      ‘Maak je geen zorgen, wij wel,’ zei Jack en hij hoopte dat het waar was.


      Ze slopen om het meer heen, eerst in de beschutting van de bomen en vervolgens gebruikten ze de grote rotsblokken om ongezien dichterbij te komen. Maar nog waren ze er niet.


      ‘Hiervandaan is het open terrein,’ zei Miyuki. ‘Ik ga eerst.’


      Ze keek of de kust veilig was en sprintte naar de barak. Toen ze halverwege was ging de deur open en kwam er een bandiet naar buiten. Onmiddellijk dook ze in elkaar en bleef roerloos zitten. In haar witte shinobi shozoku zag ze eruit als een berg sneeuw. En ondanks het feit dat hij wist waar ze zat, kon zelfs Jack haar nauwelijks onderscheiden in het schemerige licht.


      De bandiet rilde van de kou en liep haar kant uit. Hij kwam steeds dichterbij en zou haar vast ontdekken. Achter het rotsblok legde Hayato een pijl aan.


      ‘Voor het geval dat,’ fluisterde hij, terwijl hij op de keel van de man richtte.


      Maar de bandiet merkte Miyuki aan zijn voeten niet eens op en liep haar straal voorbij op weg naar het privaathuisje. Een paar minuten later liep hij terug naar de barak. Toen pas richtte Miyuki zich op en spurtte naar de beschutting van de muur.


      ‘Dat was op het nippertje,’ zei Hayato en hij liet zijn wapen zakken.


      Miyuki gluurde door een kier in het onderste raam van de barak. Ze zag dat er niemand naar buiten kwam en wenkte een voor een de anderen. Toen ze allemaal veilig en wel zaten weggedoken in de schaduw bracht Jack zijn gezicht voor de kier om hun vijand voor het eerst met eigen ogen te zien.


      In de grote haard in het midden van de barak brandde een groot vuur. Overal zaten of lagen bandieten die zich tegoed deden aan kommen rijst en grote kruiken sake. In een van de hoeken was een groepje mannen lawaaiig aan het dobbelen. In een andere hoek juichte een groep mannen twee bandieten toe die aan het armworstelen waren. Hun polsen zaten aan elkaar vast en aan beide zijden van de tafel stond een brandende kaars. Met hun spieren tot het uiterste gespannen vochten ze met elkaar. De bandiet links schreeuwde het uit toen zijn hand in de brandende kaars werd gedrukt. Zijn tegenstander lachte er alleen maar om.


      Als dit is hoe ze met elkaar omgaan, dacht Jack, maken wij dan een schijn van kans?


      Zijn blik dwaalde naar de andere kant van de barak, waar zijn aandacht onmiddellijk werd getrokken door Nakamura en Sayomi. Ze zaten geknield voor een breedgebouwde man met gitzwarte ogen en een baard. Zijn harnas was zo donker als de nacht en om zijn hoofd zat een bloedrode hachimaki. De met metaal verstevigde hoofdband straalde evenveel macht uit als een kroon.


      ‘Dat is Akuma!’ fluisterde Sora bevend bij de aanblik van de nachtmerrie van zijn dorp.


      Jack legde geruststellend een hand op Sora’s schouder, maar ook hij voelde angst toen hij de man zag die bekendstond als de Zwarte Maan. De boosaardige aanwezigheid van de bandietenleider domineerde de hele barak en hij bezag zijn mannen met de kille blik van een roofdier. Het viel Jack op dat de bandieten angstvallig op afstand bleven en vermeden hun leider direct aan te kijken.


      Akuma knipte met zijn vingers en er verscheen een meisje met eten en een pot sencha. Ze boog diep en schonk met neergeslagen ogen een kom groene thee in die ze hem overhandigde.


      Zonder hem zelfs maar te proeven zei hij: ‘De thee is koud!’


      ‘Maar ik heb hem net gezet...’


      Akuma gaf het meisje een klap met de rug van zijn hand.


      ‘Ik zei: de thee is koud.’ Zijn toon was kalm en onaangedaan alsof er niets was gebeurd. Maar er druppelde bloed van de onderlip van het meisje en er verscheen een rode zwelling op haar wang.


      ‘Het spijt me, heer,’ snikte ze en ze ging er haastig vandoor om een verse pot thee te halen.


      Twee bandieten sleepten een man naar Akuma toe en gooiden hem aan zijn voeten neer. De gevangene droeg de kiel en de broek van een boer en hij beefde van angst.


      ‘Ik heb je gewaarschuwd om je niet te verzetten,’ zei Akuma. Hij nam een helderroze plakje zalm van een bord met sushi en stak het in zijn mond.


      De haveloze boer wierp zich neer op de aarden vloer. ‘Ik deed het alleen maar voor mijn gezin. Ik zal het niet meer doen. Ik beloof het...’


      ‘Inderdaad niet,’ onderbrak Akuma hem. ‘Ik aanvaard je armzalige excuses.’


      De boer keek verrast op. ‘Dank u, o grote Akuma, dank u!’ riep hij uit terwijl hij de ene na de andere buiging maakte.


      Akuma, die alweer genoeg had van het vertoon van dankbaarheid van de man, klakte ongeduldig met zijn tong.


      ‘Rooster hem!’ beval hij.


      De twee bandieten grepen de boer beet en sleepten hem naar het laaiende vuur. Het werd stil in de barak toen iedereen met bloeddorstige fascinatie toekeek.


      ‘M-m-maar mijn excuses!’ smeekte de boer, die wild spartelde in de greep van zijn beulen.


      Jack kon het niet langer aanzien en hij trok zijn zwaard. Maar Hayato hield hem tegen.


      ‘Nee! Dat is zelfmoord!’


      ‘Maar we kunnen niet níks doen!’ protesteerde Jack.


      ‘Als wij hem helpen zijn we er geweest, zo simpel is het.’


      ‘Hij heeft gelijk, Jack,’ zei Miyuki, ook al voelde ze zich duidelijk net zo ongemakkelijk met de situatie als de rest. ‘Het zijn er te veel. We kunnen de veiligheid van het dorp niet op het spel zetten voor één man.’


      Een ijselijk gegil weerklonk door de nacht.


      ‘We móéten Akuma tegenhouden!’ zei Jack.


      Het gegil hield aan en werd slechts overstemd door het uitbundige gelach van de bandieten.


      ‘Dat gaan we ook doen,’ beloofde Hayato met een vastberaden blik in zijn ogen. ‘Bij de eerstvolgende zwarte maan.’


      Het gegil stierf weg.


      Sora zakte neer in de sneeuw. Terwijl hij zachtjes huilde probeerde hij de getraumatiseerde Neko te troosten. Met tegenzin dwongen Jack en de anderen zichzelf om weer door het raam te kijken.


      Akuma, die blijkbaar teleurgesteld was dat de marteling zo kort had geduurd, beval: ‘Voer hem aan de honden!’


      De twee bandieten trokken de bewusteloze boer uit de vlammen en sleepten zijn verbrande lichaam naar de achterkant. Een paar tellen later hoorden ze opgewonden gejank, geblaf en gegrom.


      Akuma is de duivel in eigen persoon! dacht Jack, die er onpasselijk van was geworden.


      Akuma wendde zich tot Sayomi en Nakamura en vroeg: ‘Ik neem niet aan dat de boeren van Tamagashi zich zullen verzetten?’


      Sayomi schudde haar hoofd. ‘Na de vorige keer is hun verzet gebroken. Behalve van die oude vrouw die Nakamura heeft geslagen!’


      Bij haar woorden barstte Akuma uit in bulderend gelach. Sayomi lachte kakelend. Toen begonnen als op bevel alle andere bandieten mee te lachen.


      Nakamura was ziedend. ‘Nou, ik vertrouw die greppel nog steeds niet,’ mompelde hij.


      ‘Je hebt toch gezien hoe hun rijstvelden erbij liggen,’ zei Sayomi neerbuigend. ‘Die was om het onderlopen te stoppen.’


      ‘Dat kan wel zijn, maar die oude vrouw was mij veel te brutaal.’


      ‘Je kunt het gewoon niet hebben dat je door een vrouw bent geslagen,’ merkte Sayomi spottend op.


      ‘Als je je kop niet houdt sla ik jóú!’ beet hij haar toe.


      ‘Kom maar op,’ daagde ze hem met tot spleetjes geknepen ogen uit.


      Akuma stak een hand op en onmiddellijk stopte het tweetal met bekvechten. ‘Jij denkt dat de boeren iets in hun schild voeren?’


      ‘Daar zijn ze niet slim genoeg voor,’ antwoordde Sayomi.


      ‘Misschien hebben ze hulp ingeroepen,’ opperde Nakamura.


      ‘Maar wie zou er naar hun smeekbeden luisteren?’ zei Akuma. ‘Daimio Ikeda laten ze koud.’


      ‘Meesterloze samoerai?’


      Akuma overwoog de mogelijkheid. ‘Maar zelfs een ronin heeft grenzen. Welke samoerai zou zichzelf zo verlagen door een boer te dienen?’


      ‘Een wanhopige!’ Een in zwart met bruin leer geklede man stapte uit de schaduw tevoorschijn. De linkerhelft van zijn gezicht was volledig weggebrand – de huid was rood en gerimpeld als kaarsvet en al het haar was verdwenen. Zijn linkeroog ontbrak en het ooglid zat over de lege kas gesmolten.


      ‘Kurochi de Slang,’ fluisterde Sora en Miyuki hapte vol afschuw naar adem toen ze de verminkte bandiet zag.


      ‘Maar voor ronin hoeven we niet bang te zijn,’ zei Kurochi honend. ‘Niet met dit wapen.’


      Hij hief een geladen musket, richtte op een grote kruik met sake in de hoek en haalde de trekker over. Er klonk een oorverdovende explosie. De bandieten stoven in paniek uiteen en op het dobbelende groepje regende rijstwijn neer. Kurochi lachte kakelend en Akuma gromde tevreden bij het dodelijke vertoon.
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      In lichterlaaie


      ‘We hebben een levensgroot probleem,’ zei Hayato wanhopig. ‘Víjfenveertig bandieten en die Kurochi heeft een vuurwapen!’


      ‘Maar het kost veel tijd om het te laden en te ontsteken,’ zei Jack, die zich de pistolen van zijn vader herinnerde. ‘We kunnen ons achter de verdediging verbergen en aanvallen zodra hij zijn eerste schot heeft gelost.’


      ‘Maar er zijn vast meer bandieten met een musket. En ik heb gezien wat die eerloze wapens op het slagveld kunnen aanrichten. Ze vermoorden ons zonder zelfs maar op gevechtsafstand te hoeven komen.’


      ‘Musketten hebben buskruit nodig,’ zei Miyuki peinzend.


      ‘Dan moeten we voor gelijke kansen zorgen,’ zei Jack.


      Ze waren dan wel op een verkenningsmissie, maar nu ze met zo’n omvangrijke en goed bewapende vijand werden geconfronteerd besefte Jack dat ze direct actie moesten ondernemen.


      ‘Wat stel je voor?’ vroeg Hayato.


      ‘Hun voorraad vernietigen.’


      ‘Of stelen,’ opperde Miyuki met een ondeugende glinstering in haar ogen.


      ‘We zouden ook de paarden kunnen loslaten,’ zei Jack.


      ‘Waarom zouden we het daarbij laten?’ zei Hayato, die enthousiast werd. ‘Laten we vuur met vuur bestrijden. We leggen hun hele kamp in de as!’


      ‘Nu denk je als een ninja!’ zei Miyuki.


      Hayato trok een gezicht. Als samoerai was de vergelijking een krenking van zijn trots, maar hij ging er niet op in.


      ‘Maar als jullie aanvallen zal Akuma ons dorp verdenken en wraak nemen,’ kwam Sora tussenbeide. Er lag een angstige uitdrukking op zijn gerimpelde gezicht. ‘Hij zal ons volkomen vernietigen!’


      ‘Dat zal hij sowieso doen,’ zei Hayato. ‘Trouwens, Akuma heeft een boel vijanden. Hij weet niet wie de schuldige is.’


      ‘En zonder kamp, paarden en buskruit wordt het een heel stuk lastiger voor de bandieten om een aanval in te zetten,’ zei Miyuki.


      Jack knikte instemmend. ‘We wachten tot ze slapen. Dan slaan we onze slag.’


      +++


      Het duurde niet lang voordat de bandieten bedwelmd waren door de alcohol en de barak zich vulde met gesnurk. Akuma had zich teruggetrokken op een futon op de bovenverdieping. Hij was de enige die een ruimte voor zichzelf had en hij had de schermdeur achter zich gesloten.


      Toen ze er zeker van waren dat iedereen sliep ging Miyuki hen voor naar de voorraadschuur. Tegen de wand aan gedrukt slopen ze naar de ingang.


      Plotseling stak ze waarschuwend een hand op.


      Jack en de anderen bleven abrupt staan. Naast de deur, in het flakkerende schijnsel van een olielamp, zat een bandiet. Het was blijkbaar de bedoeling dat hij de wacht hield, maar hij zat onderuitgezakt op een bank, met gebogen hoofd, gesloten ogen en een lege kruik aan zijn voeten.


      Miyuki gebaarde dat Jack en de anderen moesten wachten. Geluidloos besloop ze de dommelende man. Ze drukte haar duim op een zenuwpunt in zijn nek. De wacht kwam nauwelijks overeind alvorens in een hoopje op de grond neer te zakken.


      Jack liep snel naar haar toe. ‘Is hij dood?’


      Terwijl ze samen het lichaam van de bandiet de schaduw in droegen schudde Miyuki haar hoofd. ‘Nee, maar hij zal morgenochtend met een barstende koppijn wakker worden en zich niets herinneren.’


      Hayato duwde tegen de deur. ‘Hij zit op slot!’


      Miyuki fouilleerde de bandiet, maar vond nergens een sleutel.


      ‘We zullen hem moeten forceren,’ zei Jack en hij zocht met zijn ogen naar een zware steen.


      ‘Dat maakt te veel herrie,’ wierp Miyuki tegen.


      Jack voelde een rukje aan zijn mouw. Neko wees naar een raam onder de dakrand. De openingen tussen de latten waren voor haar net breed genoeg om doorheen te kunnen kruipen. Met hulp van Jack en Hayato klauterde ze omhoog en ging naar binnen. Een paar tellen later gleed de deur open.


      Goed gedaan! gebaarde Jack.


      Neko gebaarde terug: Makkie!


      Sora hield de lamp van de bandiet omhoog. De voorraadschuur stond tot aan de nok toe vol met allerlei waar. Balen rijst, vaten met sake, gedroogde vis, doeken, speren, zwaarden, een aantal musketten en buskruit. De buit van ontelbare rooftochten.


      ‘Moeten jullie dit állemaal vernietigen?’ vroeg Sora, terwijl hij hongerig naar de enorme berg rijst keek.


      ‘Ik ben bang van wel,’ antwoordde Hayato. ‘Een leger marcheert op zijn maag. Het zal Akuma en zijn mannen een flinke slag toebrengen.’


      ‘Maar dan gaat hij toch gewoon weer op rooftocht? Neemt hij ons alles af?’


      ‘Akuma is hoe dan ook van plan jullie dorp als eerste te plunderen,’ zei Jack. ‘Maar deze keer zijn jullie erop voorbereid. En maken we voor eens en voor altijd een eind aan zijn overvallen.’


      ‘We zullen trouwens de olielamp gebruiken om het eruit te laten zien als een ongeluk,’ zei Miyuki en ze nam de lamp van Sora over. ‘Maar eerst stelen we hier iets van terug.’


      Ze rolde twee vaatjes met buskruit naar voren en een grote aardewerken kruik met lampolie.


      ‘Die kunnen we niet meenemen,’ zei Hayato. ‘Dat houdt ons te veel op.’


      ‘Je hebt gelijk – we moeten er snel vandoor kunnen,’ zei Jack en hij wendde zich tot Sora. ‘Jij laat de paarden gaan, maar hou de beste vijf voor ons achter. En een zesde om onze spullen te dragen en twee balen rijst voor het dorp.’


      Sora leek er tevreden mee. Jack gebaarde dat Neko de oude boer moest helpen en samen haastten ze zich over de binnenplaats naar de stallen. Even later hoorde Jack gehinnik en hij hoopte dat het geluid de bandieten niet zou wekken.


      Hayato pakte een vuursteen met vuurslag en een kruik lampolie. ‘Terwijl jullie het hier verder regelen steek ik de barak aan. Akuma verdient een vlammend ontwaken!’


      ‘We zien elkaar weer bij de bomen,’ zei Jack. ‘En niet treuzelen! Ik wil dat we er allang vandoor zijn als het hier in lichterlaaie staat.’


      Hayato knikte instemmend en draaide zich om.


      ‘Wees voorzichtig,’ zei Miyuki.


      Verrast door haar oprechte zorg keek Hayato over zijn schouder. ‘Jij ook.’


      Toen verdween hij in de donkere nacht.


      Miyuki koos nog een paar spullen uit en Jack sleepte ze naar buiten. Vervolgens goot ze lampolie over de wanden en de vloer, en trok met buskruit een spoor naar de deur. Neko doemde op met de paarden en Jack laadde de spullen snel op hun rug.


      ‘Gaan jullie maar,’ zei Miyuki. ‘Ik ben bijna klaar.’


      ‘Ik wacht daar op je,’ zei Jack en zijn blik bleef een moment op haar rusten. Soms deden haar moed en durf hem zo sterk aan Akiko denken.


      Jack en Neko leidden de paarden langs de rand van het meer naar de bomen, bonden ze vast en verscholen zich achter een rotsblok. Gespannen zwijgend keken ze naar het kamp. In het bleke licht van de afnemende maan was nauwelijks beweging te onderscheiden. Een groepje paarden stond bij het meer te drinken, maar de rest was ervandoor gegaan. Tot Jacks opluchting waren de bandieten niet wakker geworden – of ze waren te dronken om te reageren.


      Hun plan ging lukken.


      Hij zag Miyuki de lamp op de grond zetten. Ze schopte hem om en een steekvlam schoot de lucht in. Gedurende een tel stak haar silhouet scherp af tegen het felle licht.


      Zo hard als ze kon holde Miyuki over het open terrein naar de plek waar Jack en Neko zich hadden verborgen. Achter haar laaide een oranje gloed op in de voorraadschuur en de rook walmde door de deur naar buiten.


      Toen ze bij de bomen was, keek ze achterom naar het resultaat van haar werk.


      ‘Dat krijgen ze niet snel gedoofd,’ zei ze vergenoegd.


      ‘Heb je Hayato gezien?’ vroeg Jack.


      Miyuki schudde haar hoofd. ‘Ik dacht dat hij al bij jou was.’


      Met hun ogen zochten ze het kamp af, waar de barak werd verlicht door de brandende voorraadschuur.


      ‘Ik zie hem niet.’ De ongerustheid klonk door in Miyuki’s stem.


      Niet veel later flitste er een schaduw door de duisternis. Zonder een enkele keer achterom te kijken sprong Hayato over stenen en rotsblokken heen.


      ‘Het kostte wat moeite om het aan te krijgen,’ lichtte hij hijgend toe. ‘Het stro is kletsnat, maar uiteindelijk pakte het. Het zal wel even duren voordat het vuur erdoorheen is, maar we hebben Akuma de eerste slag toegebracht!’


      Ze voelden alle drie een golf van triomf.


      ‘Kom, we gaan!’ zei Jack, die zo snel mogelijk weg wilde nu het nog kon.


      ‘Waar is Sora?’ vroeg Hayato.


      Jack en Miyuki keken elkaar aan. In hun haast waren ze de oude boer volkomen vergeten.


      ‘Hij zal alle paarden nu toch wel hebben bevrijd,’ zei Miyuki.


      Jack tuurde naar de stallen, maar Sora was nergens te bekennen. Miyuki gebaarde dringend naar Neko, maar zij wist ook niet waar hij was.


      Opeens, in het flakkerende licht van het vuur, zag Jack Sora naar de achterkant van de barak lopen.


      ‘Wat dóét-ie?’ vroeg Hayato kwaad.


      ‘Blijf hier!’ beval Jack. ‘Ik ga hem halen.’


      ‘Snel dan!’ zei Miyuki. ‘De bandieten kunnen elk moment wakker worden.’


      Met al zijn zintuigen op scherp sprintte Jack terug naar het kamp. Hij trof Sora achter de barak aan met beide armen door een raam.


      ‘Wat doe je?’ siste Jack. ‘We moeten er onmiddellijk vandoor!’


      Sora keek hem smekend aan. ‘We kunnen niet weg...’


      Hij deed een stap opzij en het betraande gezicht van een meisje kwam tevoorschijn.


      ‘Ik heb mijn dochter gevonden, Miya!’
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      Redding


      Achter Miya bevonden zich talloze andere meisjes, allemaal met een wanhopige, verdwaasde uitdrukking op hun gezicht.


      Jack keek Sora aan. ‘Waarom heb je het niet eerder gezegd?’


      Handenwringend snikte Sora: ‘Ik had alle hoop opgegeven dat ik haar ooit nog zou zien. Maar toen dat theemeisje kwam, dacht ik... misschien...’


      ‘Maar Hayato heeft de barak in brand gestoken!’ riep Jack uit.


      Sora sperde paniekerig zijn ogen open en hij begon aan het latwerk voor het raam te rukken. Het hout week geen millimeter. Jack duwde hem opzij. De meisjes zaten dicht op elkaar in een aparte ruimte in de barak.


      ‘Kunnen jullie eruit?’ vroeg hij Miya fluisterend.


      Het meisje schudde haar hoofd. ‘De deur zit ’s nachts op slot en er is altijd een bewaker.’


      Jack inspecteerde de wand van de barak. Hij was gemaakt van massieve boomstammen. Hij zou er nooit doorheen kunnen breken. Op de achtergrond hoorde hij het geknetter van het vuur aanzwellen. Nog even en het was te laat om hen te redden.


      ‘Ga naar de bosrand en breng Miyuki op de hoogte,’ beval hij Sora. ‘Ik zal je dochter en de andere meisjes bevrijden.’


      Sora knikte, maar hij bleef als verstijfd staan. Het lukte hem niet om zich los te rukken van zijn opgesloten dochter.


      Jack gaf hem een duw. ‘Schiet op!’


      Het deed Sora uit zijn trance ontwaken en na een laatste blik op Miya te hebben geworpen, holde hij de nacht in.


      Jack zag een achterdeur, maar die was vergrendeld. Iets verderop was nog een raam, maar net toen hij eropaf wilde gaan zag hij de donkere silhouetten in de sneeuw. In de hoek van de binnenplaats lag een roedel honden te slapen... hun buiken rond en gevuld.


      Langzaam deinsde Jack achteruit. Meer hoefde hij niet te zien. De bloeddorstige honden wekken wilde hij evenmin.


      Toen hij veilig de hoek om was, holde hij naar de voordeur en schoof hem behoedzaam open. De bandieten lagen door de hele barak verspreid met een strooien deken over zich heen. Een groot aantal leek in coma door een overdosis sake, anderen waren diep in slaap en snurkten luid. Bovenin kringelde de rook door het dikke strooien dak heen en vormde een dodelijke wolk tegen de nok, maar het vuur in het dak werd gemaskeerd door de scherpe rooklucht van de nog steeds brandende haard. Jack bad in stilte dat hij de meisjes kon bevrijden voordat de bandieten wakker werden.


      Geluidloos en snel, zoals de grootmeester van de ninja’s hem had geleerd, zigzagde Jack tussen de bewusteloze lichamen door naar een shoji achter in de barak. Toen hij hem een klein stukje openschoof zag hij een grote kookruimte en links van hem een vergrendelde deur. Ernaast zat in hurkzit een bandiet, die wijd gaapte en toen verveeld tussen zijn tanden begon te peuteren.


      De man was totaal niet op zijn hoede, maar Jack besefte terdege dat de bandiet om hulp zou kunnen roepen voordat hij hem het zwijgen had kunnen opleggen. In deze situatie had hij niets aan de sluiploop van een ninja. Maar aan een simpele vermomming misschien wel...


      Hij keek om zich heen en raapte een lege sakefles op. Toen trok hij zijn strohoed over zijn ogen, schoof doortastend de deur open en ging wankelend naar binnen. In de schemerige keuken hoopte hij de bewaker voor de gek te kunnen houden.


      ‘Heb-ie... n-nog... wat?’ lalde Jack, terwijl hij de lege fles omhooghield.


      Zonder hem aan te kijken gromde de bewaker: ‘Je weet dat we niet mogen drinken tijdens de wacht.’


      Jack stommelde dichterbij. Hij zat al bijna boven op de bandiet voordat die zijn fatale vergissing doorhad. De man greep naar zijn zwaard en wilde om hulp roepen, maar Jack viel aan met een Val-Neervuist – een van de Zestien Geheime Vuisten van de ninja’s. De bewaker was onmiddellijk uitgeschakeld en hij viel als een voddenbaal op de grond neer.


      Jack haalde de houten grendel weg en rukte de deur open. De meisjes waren bang dat hij een bandiet was en doken weg in een hoek. Toen Jack zijn strohoed afzette staarden ze hem vol ontzag aan. Zijn vreemde uiterlijk joeg sommigen echter juist meer angst aan, want blijkbaar dachten ze dat hij een geest was.


      ‘Kom achter me aan!’ siste hij. ‘Stil.’


      Miya kwam als eerste in beweging en toen de andere meisjes over de schok heen waren, gingen ze haar haastig achterna.


      Toen Jack bij de grote ruimte kwam, zag hij dat die vol hing met rook, die zich snel verdichtte tot een ondoordringbare nevel. Hoewel de bandieten nog onder de giftige grijze wolk lagen, begon een aantal al in hun slaap te rochelen en te kuchen.


      Zo snel als hij durfde, sloop Jack voor de meisjes uit de nevel door. Ze probeerden hun mond te bedekken, maar de rook was verstikkend. Een van de meisjes kreeg een hoestaanval en Jack gebaarde dat ze snel de barak uit moesten voordat ze de bandieten zouden wekken. Maar ze waren doodsbenauwd om op de rovers te trappen en kwamen frustrerend langzaam vooruit. Toen hij bij de deur was, duwde hij Miya zacht naar buiten.


      ‘Hol naar de bomen,’ fluisterde hij. ‘Niet blijven staan!’


      De een na de ander hielp hij naar buiten en stuurde hij achter haar aan. Toen struikelde het laatste meisje, duizelig van de rook, en ze viel op een slapende bandiet.


      De man werd chagrijnig wakker. ‘Kijk uit je doppen!’ grauwde hij.


      Met slaperige blik keek hij naar het meisje en er gleed een verwarde uitdrukking over zijn gezicht. Toen zag hij de rookwolk die in de barak hing.


      Hij gooide het meisje van zich af, sprong overeind en brulde: ‘BRAND! BRAND!’
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      Vuurgevecht


      Er brak chaos uit toen de bandieten wakker werden en in paniek bij de deur probeerden te komen. Een aantal was al bezweken aan de giftige dampen en kwam niet meer overeind. De anderen verdrongen elkaar om als eerste te kunnen ontsnappen.


      Jack dook de barak weer in om het meisje te redden. Hij baande zich een weg tegen de stroom bandieten in, die zich meer bekommerden om hun eigen hachje dan de vreemdeling in hun midden. Toen hij het meisje had gevonden, trok hij haar overeind en duwde haar naar de deur. Ze was net buiten toen Jack van achter werd beetgegrepen.


      ‘Wie ben jij?’ snauwde Nakamura en zijn gehavende gezicht doemde op uit de rokerige nevel.


      Onmiddellijk draaide Jack zich om, sloeg zijn arm om de onderarm van zijn belager en stootte hem omhoog in een breektechniek van taijutsu. Hij klemde hard genoeg om de elleboog de andere kant uit te laten klappen.


      Maar in plaats van met een kreet van pijn tegen de grond te gaan, lachte Nakamura slechts. ‘Je zult beter je best moeten doen!’ zei hij en zijn vuist trof Jack als een moker in zijn maag.


      Naar adem happend zakte Jack op zijn knieën neer. Nakamura greep hem beet en slingerde hem de barak door, tegen een steunpilaar aan. Voordat Jack overeind had kunnen komen schopte Nakamura naar zijn borst. In een reflex weerde Jack hem met beide onderarmen af en rolde weg. Maar Nakamura ging hem achterna. Hij griste een smeulende tak uit de haard waarmee hij Jack naar het midden van de ruimte dreef.


      Het dak was onderhand één reusachtig inferno. Grote stukken brandend stro regenden op hen neer. Jack wist dat zijn overlevingskans met de seconde minder werd. Als hij niet gauw de overhand kreeg en ontsnapte zou hij stikken door de rook, levend verbranden of gedood worden door Nakamura.


      Terwijl hij wegdook voor de bandiet die als een knuppel met de smeulende tak zwaaide, trok Jack zijn zwaarden. Maar hij had de grepen nog niet beet of zijn hoofd werd achterovergetrokken en er werd een mes tegen zijn keel gedrukt.


      ‘Heb jíj dit op je geweten, gaijin?’ vroeg Sayomi. De ogen van de vrouwelijke bandiet waren rood van de rook.


      Jack antwoordde niet. Hij had al zijn aandacht bij het koude metaal tegen zijn hals.


      ‘We hebben geen tijd voor spelletjes, jongetje,’ zei Nakamura, terwijl hij een blik wierp op het zich verspreidende vuur. ‘Wie heeft je gestuurd?’


      Nakamura duwde de punt van de gloeiende tak tegen Jacks rechterdijbeen. Jack schreeuwde het uit toen het vuurrode hout dwars door zijn kimono heen brandde en zijn huid schroeide.


      ‘Vertel op voordat we je hier levend laten verbranden!’ kraste Sayomi.


      Jacks keel was rauw van de rook die hij had ingeademd en hij sputterde schor van pijn.


      Ongeduldig duwde Nakamura de gloeiende tak weer tegen zijn been. Er klonk een sissend geluid toen hij in Jacks vlees drong. Jack klemde zijn tanden op elkaar en probeerde zich uit Sayomi’s greep te bevrijden, maar ze drukte haar mes alleen maar nog steviger tegen zijn keel.


      Toen dook er een spookachtige gedaante uit de rook op. Er flitste staal langs Jacks gezicht en Sayomi schreeuwde het uit toen de shuriken zich in haar arm boorde. Op hetzelfde moment kreeg Nakamura van Miyuki een zijwaartse trap tegen zijn borst en struikelend viel hij achterover de haard in. Hij kwam in de gloeiende sintels neer en krijste toen zijn kleren in brand vlogen en de vlammen langs zijn armen en rug omhoogkropen.


      Jack greep zijn kans. Hij pakte Sayomi’s pols en nam haar het mes af. Vervolgens gaf hij een elleboogstoot in haar maag en gooide haar met een seoi nage over zijn schouder. Sayomi kwam met een harde klap ondersteboven op de vloer neer.


      Boven hun hoofd waarschuwde een angstaanjagend gekraak hen dat er een dakspant omlaagkwam. Miyuki aarzelde geen moment. Ze pakte Jacks hand beet en trok hem door de rook heen mee naar de deur. Bij elke stap ging er een scherpe pijn door zijn rechterbeen. Achter zich hoorden ze Sayomi hen vervloeken.


      Toen ze buiten waren stormde Nakamura langs hen heen. Hij was gehuld in een mantel van vuur en hij holde regelrecht het meer in.


      De schok dat hun kamp in brand was gestoken had de bandieten volkomen ontredderd. Sommigen van hen staarden wezenloos naar de verwoesting, terwijl anderen hevig moesten braken door de combinatie van rook en te veel sake. Een enkeling deed een wanhopige poging om de vlammen met emmers water te doven. De chaos bood Jack en Miyuki dekking om te ontsnappen. Ze holden het open terrein over. Met elke folterende stap kwam hun redding dichterbij. Voor hen uit had het meisje dat hij had gered de bosrand bijna bereikt.


      ‘HOU ZE TEGEN!’ brulde Akuma, die razend voor het hellevuur van zijn brandende kamp stond.


      Jack en Miyuki renden verder.


      Er klonk een knal van musketvuur.


      De kogel miste hen.


      Maar het meisje viel.


      ‘NEE!’ schreeuwde Jack.


      De ene na de andere pijl suisde in de tegenovergestelde richting voorbij toen Hayato de bandieten die Akuma had verzameld probeerde tegen te houden.


      Toen Jack bij het meisje was, bleef hij staan om haar overeind te helpen. Maar ze was al dood. Er sijpelde een dun straaltje bloed van haar lippen op de helderwitte sneeuw.


      ‘We moeten door!’ zei Miyuki en ze trok Jack met zich mee.


      De bandieten haalden hen snel in. Hayato velde er nog drie voordat Jack en Miyuki bij de bomen waren. Eenmaal in het bos ging Hayato hen voor langs de rand van het meer.


      ‘Neko en Sora zijn al vooruit met de meisjes en de paarden,’ vertelde hij terwijl ze zich uit de voeten maakten.


      Achter zich hoorden ze de boze kreten van de bandieten. Terwijl Jack zo snel mogelijk verder hinkte, moest hij voortdurend denken aan het arme meisje dat in het zicht van de vrijheid was doodgeschoten. Ze kwamen bij de scherpe bocht naar de nauwe kloof, waar Jack nog een laatste blik over zijn schouder wierp. Het kamp van de bandieten stond in lichterlaaie en in het rimpelende water van het meer weerkaatsten de helrode vlammen als lava.


      Jacks rechterbeen protesteerde bij elke stap en hij was al achteropgeraakt bij Miyuki en Hayato.


      ‘Schiet op, Jack!’ riep Miyuki.


      Met zijn kaken op elkaar zette hij er de pas in – en op dat moment raasde de lawine omlaag de kloof in.
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      Een ijzig graf


      Het was alsof Jack in een witte doodskist lag. Onder het verpletterende gewicht van de sneeuw kon hij nauwelijks adem krijgen. Er drong geen enkel geluid doorheen. Het enige wat hij nog hoorde was het ruisen van zijn bloed en het kloppen van zijn hart.


      Hadden de anderen het overleefd? Hij kon slechts bidden van wel.


      Hij begon met zijn vingers in de sneeuw te graven, maar hij was zo gedesoriënteerd dat hij geen idee had welke kant hij uit moest. Voor hetzelfde geld was hij zich juist dieper in de lawine aan het ingraven. Hij probeerde zich te bewegen, maar hij zat aan alle kanten klem. Het enige positieve was dat de koude sneeuw de brandende pijn in zijn been verdoofde.


      Na een hele tijd schrapen had Jack een kleine holte voor zichzelf kunnen maken. Maar hij was nog niet klaar of het dak stortte in. Toen de sneeuw zijn kleine hol verzwolg, raakte hij in paniek. Happend naar adem probeerde hij zich wild spartelend uit zijn ijzige graf te bevrijden. Maar de sneeuw omhulde hem als een oude vriend.


      Jack bracht zichzelf tot bedaren. Als hij het wilde overleven, moest hij helder blijven denken. Hij was niet van plan om hier te sterven. Dat was niet zijn lot. Hij had niet deze hele weg afgelegd om simpelweg te eindigen als een slachtoffer van de berg. Hij was vastbesloten om terug te keren naar zijn zusje Jess in Engeland.


      Jack begon weer te graven.


      Hij verloor alle besef van tijd. Terwijl de kou aan zijn botten knaagde ebde de kracht uit hem weg. Toen stuitten zijn vingers op iets hards. Een rood handvat. Zijn katana! Hij groef er verwoed omheen en slaagde erin hem stevig beet te pakken. In de hoop boven de lawine uit te komen, stootte hij zijn zwaard uit alle macht omhoog. Het vlijmscherpe wapen doorsneed de sneeuw. Hij reikte naar de vrijheid... maar stuitte tot het eind toe op weerstand.


      Hij was diep begraven. Te diep.


      Hij zou sterven... niemand zou hem vinden.


      Jack werd overmand door wanhoop. Na al zijn gevechten met Drakenoog, Kazuki en de Shogun was het Moeder Natuur die het doodvonnis velde.


      Hij probeerde aan iets opbeurenders te denken. Hij dacht terug aan Akiko, hoe ze samen op de helling van de Hiei op hatsuhinode hadden gewacht, de eerste zonsopgang van het nieuwe jaar, haar hoofd op zijn schouder, haar glimlach net zo stralend en warm als een nieuwe dageraad...


      Vlak voordat hij het bewustzijn verloor, week de sneeuw boven zijn hoofd.


      ‘Ik heb hem gevonden!’ riep Miyuki uit en ze begon als een gek een gat te graven om hem omhoog te trekken.


      Ook Hayato en Neko verschenen en plotseling waren er overal gravende handen.


      Eenmaal bevrijd vulde Jack zijn longen met verse berglucht. De sterren boven zijn hoofd leken feller dan ooit. Hij keek om zich heen. De kloof was volledig versperd door een hoge muur van ijs en sneeuw. Hij had geluk gehad dat hij zo dicht bij de ingang van de kloof had gestaan toen de lawine omlaag was gekomen.


      ‘Ongelooflijk dat jullie me hebben gevonden!’ riep Jack uit, terwijl hij naar de immense sneeuwhopen om hem heen keek.


      Hayato hielp hem overeind en Miyuki overhandigde hem zijn katana.


      ‘Als de punt van je zwaard niet uit de sneeuw had gestoken was het nooit gelukt,’ zei Miyuki. ‘Neko heeft scherpe ogen!’


      Jack draaide zich naar Neko en gebaarde Dank je wel, maar dat voelde zo mager voor het redden van zijn leven. In een opwelling omhelsde hij haar als een vriendin. Neko glimlachte verlegen bij de onverwachte genegenheid en ze beantwoordde die met een nederige buiging.


      Het viertal liep behoedzaam verder naar de plek waar de geredde meisjes en de paarden op hen wachtten.


      ‘De lawine houdt Akuma tenminste tegen,’ zei Jack.


      ‘Ik vrees van niet,’ zei Sora. ‘Mijn dochter vertelde dat er nog een ander pad de vallei uit gaat. Het kost hem een extra dag, maar Zwarte Maan zal komen.’


      ‘Dan moeten we voortmaken,’ zei Hayato en hij besteeg zijn paard.


      Opgelucht dat hij zijn gewonde been niet meer hoefde te belasten, klauterde Jack op het zijne.


      ‘Ook al komt Akuma,’ zei Jack tegen Sora, en hij wierp een blik op Miya en de andere meisjes, ‘we brengen goed nieuws met ons mee.’


      +++


      De dorpelingen huilden van vreugde toen ze zagen dat hun dochters nog leefden – een wonder dat hun stoutste verwachtingen overtrof. Zelfs Sora’s gebruikelijke neerslachtige uitdrukking had plaatsgemaakt voor uitzinnige vreugde toen Miya zich in de armen van haar moeder wierp. Alleen dat al was voor Jack voldoende bewijs dat hun inspanningen niet voor niets waren geweest.


      Junichi begroette hen met een diepe buiging. ‘Als alle samoerai en ninja’s zo dapper waren als jullie, bestonden er geen duivels als Akuma!’


      Yoshi kwam wankelend het grote boerenhuis uit. In zijn oude ogen glinsterden tranen.


      ‘Ik had nooit gedacht het ooit nog te zullen meemaken,’ kraste hij. ‘Jullie hebben ons dorp weer tot leven gewekt!’


      Terwijl de gezinnen werden herenigd en de dochters van de naburige dorpen met net zo veel liefde werden onthaald, hinkte Jack samen met Miyuki, Hayato en Neko naar Sora’s boerderij. Ze waren allemaal doodop van de nachtelijke ontsnapping en Jack had onderhand erge pijn van zijn wond.


      Yori, Saburo en Yuudai stonden hen op te wachten.


      ‘Wat is er met jou gebeurd?’ vroeg Yori met een bezorgd gezicht toen hij zag hoe Jack eraan toe was.


      ‘Afgezien van afgeranseld, verbrand en levend begraven?’ vroeg Jack lachend. ‘We hebben Akuma de eerste slag toegebracht.’


      ‘Dat moet gevierd worden!’ zei Yuudai, die zichtbaar opgelucht was dat ze veilig terug waren – zij het licht gehavend. ‘Kom, binnen kunnen jullie eten en uitrusten.’


      Hij hield de deur voor hen open, maar plotseling klonk er een luid gejammer.


      ‘Waar is Suki?’ schreeuwde een vrouw, terwijl ze vertwijfeld haar ogen over de gezichten van de meisjes liet dwalen. ‘Waar is mijn Suki?’


      De vrouw werd steeds wanhopiger. Sora haastte zich naar haar toe en sprak zacht met haar. Een moment lang keek ze hem vol ongeloof aan. Toen barstte ze in tranen uit. Sora probeerde de vrouw te troosten, maar ze schudde hem van zich af en beende op Jack en de anderen af.


      ‘M-m-mijn Suki is neergeschoten... door Akuma?’ Haar verdriet deed haar stem trillen.


      Jack wist nu de naam van het arme meisje. ‘Door een van zijn mannen, Kurochi.’


      ‘Ik weet dat jullie hebben geprobeerd haar te redden,’ zei ze en haar verdriet maakte plaats voor woede. ‘Maar beloof me dat de ziel van mijn dochter in vrede zal kunnen rusten! Beloof me dat jullie een eind maken aan Akuma!’


      Terwijl hij de moeder aankeek, voelde hij de gekweldheid van haar gebroken hart. In haar gezicht herkende hij dat van haar dochter en hij zag het meisje weer voor zich, niet veel ouder dan hij, languit in de met bloed besmeurde sneeuw. Terwijl Jack het met een knikje beloofde, maakte de herinnering aan de zinloze moord op het meisje hem nog vastberadener om het schrikbewind van Akuma te stoppen... tegen élke prijs.
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      Herstel


      Terwijl het dorp zich herstelde van de emotionele wonden, ging Miyuki aan het werk om Jacks gewonde lichaam te genezen. Ze vermaalde kruiden die ze in een wintertuin had geplukt, mengde ze met een fijn poeder uit een doosje aan haar obi en brouwde er een dikke groene pasta van, die ze op Jacks blaren smeerde.


      ‘Au, dat prikt!’ schreeuwde Jack, die op zijn bed in Sora’s boerderij lag.


      ‘Nog steeds de grote samoeraibaby, zie ik,’ plaagde ze, terwijl ze de rest van de wond bedekte.


      Jack beet op zijn onderlip tegen de pijn. ‘Hoe erg is het?’ vroeg hij.


      Miyuki bestudeerde zijn verwondingen en antwoordde toen ernstig: ‘Het zou je je been kunnen kosten.’


      Bij de gedachte werd hij bleek van schrik en hij slikte moeizaam.


      ‘Maar maak je geen zorgen,’ vervolgde Miyuki. ‘Yuudai heeft al aangeboden om hem netjes af te hakken met zijn nodachi.’


      Jack wierp een angstige blik op het reusachtige zwaard op Yuudais rug. Toen zag hij Miyuki’s spottende grijns.


      ‘Weer een ninjagrap!’ zei hij met een geforceerd glimlachje, maar er ging een golf van opluchting door hem heen.


      ‘Het duurt ongeveer een dag voordat het geheeld is,’ liet Miyuki hem weten. Ze zette de pasta weg en wierp hem een warme glimlach toe. ‘Door de koude sneeuw van de lawine is de zwelling geslonken. En met deze kruiden hou je er zelfs geen litteken aan over.’


      Ze knielde naast hem neer en verstrengelde haar vingers, met de wijsvingers en duimen gestrekt. Met gesloten ogen begon ze zacht te chanten.


      ‘On haya baishiraman taya sowaka...’


      Haar handen bewogen in een acht over zijn wond en Jack voelde de bekende warme tinteling onder zijn huid toen het helende Sha-ritueel zijn werking deed.


      ‘Wat doet ze?’ mompelde Saburo met een wantrouwende blik op Miyuki.


      ‘Kuji-in... Ninjamagie!’ fluisterde Yori eerbiedig. ‘Sensei Yamada heeft me erover verteld, maar ik had het nog nooit met eigen ogen gezien.’


      In vervoering keek Yori toe hoe Miyuki steeds dieper in trance ging en haar helende energie de wond in geleidde. Jack zag dat zijn vriend het handgebaar nadeed en in stilte de mantra nazegde om de woorden in zijn geheugen te prenten. Yori was altijd al de meest leergierige van hen geweest en hield erg van dit soort mystieke technieken. Jack nam zich voor om Miyuki te vragen zijn vriend nog meer te leren.


      Na een uur opende Miyuki haar ogen. De intense sessie had haar zichtbaar uitgeput.


      ‘Je hebt nog steeds genezende handen,’ zei Jack en hij ging overeind zitten. ‘Ik voel nu al dat het beter gaat met mijn been.’


      ‘Graag gedaan... voor jou altijd,’ zei ze, terwijl ze vermoeid opstond. Ze liep naar haar bed en binnen enkele seconden was ze diep in slaap.


      Saburo en Hayato kwamen naar hem toe.


      ‘Werkt het echt?’ vroeg Saburo ongelovig.


      Jack knikte. ‘Kijk maar.’


      De wond was een stuk minder rood en rauw en de blaren onder de groene pasta begonnen al weg te trekken.


      ‘De ninja’s beschikken over unieke talenten,’ zei Yori bewonderend, terwijl hij zijn handen nog steeds in de mudra in een acht door de lucht bewoog.


      ‘Ik snap waarom je zo onder de indruk van haar bent,’ erkende Hayato, die ook naar zijn bed ging. ‘Al is ze een ninja.’


      ‘Ninja of niet, Miyuki heeft bewezen dat ze een goede vriendin is,’ reageerde Jack verdedigend op Hayato’s onderhuidse vooroordeel.


      ‘Ze is in elk geval helemaal weg van je,’ zei Yori, die zo opging in zijn kuji-in dat hij niet besefte wat hij zei.


      Jack wierp een schuldbewuste blik op de slapende Miyuki. Hij had niet doorgehad dat haar gevoelens zo diep gingen of dat ze zo zichtbaar waren voor de anderen.


      Saburo trok een wenkbrauw op. ‘Weet Akiko van haar bestaan?’


      ‘J-ja,’ antwoordde Jack ongemakkelijk vanwege de onuitgesproken suggestie. ‘Ze hebben elkaar een keer ontmoet in het Igagebergte.’


      ‘Dat was vast vuurwerk!’ zei Saburo lachend.


      ‘Je zit er niet ver naast,’ bekende Jack. Hij herinnerde zich de eerste gespannen kennismaking van de meisjes in een brandende boerderij, die tijdens de invasie van daimio Akechi van het ninjadorp in brand was gestoken.


      Om de aandacht af te leiden van Miyuki en Akiko vroeg hij: ‘Hoe is het met Kiku? Hebben jullie haar nog gezien nadat de Shogun de school heeft gesloten?’


      Nu was het Saburo’s beurt om te blozen. ‘Ze maakt het goed,’ antwoordde hij, plotseling hevig geïnteresseerd in de greep van zijn nieuwe katana. ‘Om eerlijk te zijn... zij was de andere reden dat ik op musha shugyo ben gegaan... om indruk te maken op haar vader!’


      Jack grinnikte om de onthulling van Saburo’s ontluikende romance. Hij had al zoiets vermoed toen Kiku was achtergebleven nadat Saburo tijdens de aanval op de Niten Ichi Ryu gewond was geraakt.


      ‘Nou, als wij de zwarte maan overleven heb jij genoeg heldenverhalen om haar vader te overtuigen.’


      ‘Hoe bedoel je, áls we het overleven?’ vroeg Saburo en hij schoof ongemakkelijk op zijn stoel heen en weer. ‘Ik dacht dat je het kamp van de bandieten in de as had gelegd. Akuma is toch niet meer zo’n groot gevaar?’


      ‘Jack is de grot in gegaan en heeft de beer gewekt,’ zei Yori. Bij de gedachte aan de dreigende overval begon hij zenuwachtig over zijn gebedskralen te wrijven.


      ‘Maar de bandieten zijn al hun voorraden en wapens kwijt en zijn verzwakt door de honger,’ hield Saburo vol.


      ‘Misschien,’ zei Jack. ‘Maar het zou me niet verbazen als Akuma nog ergens een geheime voorraad had.’


      Nu hij alleen was met zijn twee goede vrienden durfde Jack zijn zorgen eerlijk kenbaar te maken.


      ‘Doordat ik Akuma met eigen ogen heb kunnen zien, ben ik er nog minder gerust op. De man heet niet voor niets Zwarte Maan. Zijn hart is zwart. Hij had geen greintje medelijden of wroeging toen ze die boer martelden. Akuma is niet zomaar wreed, hij is het kwaad zelf. Of we winnen deze strijd voor eens en voor altijd... of we moeten ons op het ergste voorbereiden.’
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      Strosoldaten


      In het kille ochtendlicht was de feestelijke stemming onder de dorpelingen algauw weggeëbd. Hun angst en zorg keerden twee keer zo hard terug toen ze zich realiseerden dat het de volgende dag al zwarte maan was. Jack, die de paniek voelde aanzwellen, zette het dorp onmiddellijk aan het werk en de verwoede laatste voorbereidingen leidden de aandacht van de boeren af van de ophanden zijnde aanval.


      Bijna alle dorpelingen hielpen mee met de laatste poging om de gracht af te krijgen. Toen hun kracht leek te verslappen had Saburo het slimme plan om de ploeg over de twee uiteinden van de gracht te verdelen en zijn team uit te dagen om eerder bij het ontmoetingspunt te zijn dan Yuudais team. Weldra nam de samoeraitrots het over. In hun rivaliteit schreeuwden Saburo en Yuudai steeds luidere aansporingen, die in het hele dorp te horen waren.


      Terwijl de graafwedstrijd voortwoedde maakte Jack van de gelegenheid gebruik om samen met Yori de andere verdedigingswerken te inspecteren. Dankzij Miyuki’s geneeskunst liep hij niet meer mank en ze had hem beloofd dat hij voor de strijd weer helemaal beter zou zijn.


      Toen ze de eerste barricade naderden zag Jack tot zijn verbijstering dat die werd bewaakt door een linie samoerai.


      ‘Waar komen al die ronin vandaan?’


      Bij zijn reactie grinnikte Yori slechts.


      ‘Hoe hebben jullie ze overgehaald...’


      Jack keek nog eens goed en zag opeens dat hun nieuwe rekruten stropoppen waren die de buitgemaakte samoeraihelmen en -wapenrusting droegen. Toen ze de houten loopbrug over gingen en vlakbij waren was het duidelijk zichtbaar, maar van een afstand had het er levensecht uitgezien.


      ‘Was dit jouw idee?’ vroeg Jack, terwijl hij met zijn knokkels op de helm van een strosoldaat sloeg.


      Yori knikte. ‘Ze kunnen natuurlijk niet vechten, maar hopelijk laat Akuma zich in de luren leggen en denkt hij dat we een heel bataljon samoerai hebben! We kunnen ze ook gebruiken om hun musket op te laten afvuren.’


      ‘Yori, je bent geniaal!’


      ‘Ik moest gewoon denken aan een van de lessen van Sensei Kano,’ zei Yori nederig. ‘Het oog ziet slechts wat de geest denkt te zien.’


      ‘Nou, mijn geest heeft me voor de gek gehouden,’ zei Jack. ‘En de bandieten zullen zich zeker laten misleiden.’


      Samen liepen ze naar het bos. Net als eerst leken er nergens verdedigingswerken te zijn – afgezien van Miyuki’s simpele houten hekwerk en Saburo’s met doornstruiken gevulde greppel die nu dwars over het pad liep.


      Yori keek Jack zenuwachtig aan. ‘Akuma kan hier regelrecht het dorp in.’


      ‘Wie ziet met ogen alleen, ziet eigenlijk niets.’ Met een wrang glimlachje citeerde Jack een andere wijsheid die Sensei Kano hun had geleerd. ‘Als je te maken hebt met een ninja, moet je uitkijken voor wat je níét ziet!’


      Toen ze tussen de zuidelijke rijstvelden door naar de brug liepen zonk Jack de moed hem in de schoenen. Voor zover het oog reikte was het water bedekt met een laag ijs.


      ‘We hebben ze te vroeg onder water gezet!’ riep hij uit.


      ‘Het kan nog niet heel dik zijn,’ zei Yori. Hij raapte een steen van het pad en gooide die hoog de lucht in.


      De steen kwam stuiterend neer op het harde oppervlak.


      ‘Eh... maar het gewicht van een man houdt het vast niet,’ zei Yori.


      Behoedzaam zette hij een voet op het ijs. Het kraakte langs de randen, maar het hield. Hij zette zijn tweede voet ernaast.


      ‘O jee,’ zei Yori toen het ijs hem bleek te dragen. ‘Het ziet ernaar uit dat...’


      Plotseling zakte hij erdoorheen en bleef tot aan zijn dijen in de mengelmoes van ijs, water en modder staan. Yori keek omlaag toen hij langzaam dieper zakte. ‘Ik vermoed dat dit goed nieuws is,’ zei hij, terwijl hij een poging deed zijn voet los te trekken.


      ‘Laten we bidden dat het zo blijft,’ zei Jack, die zijn vriend snel weer het pad op hees. ‘Zo niet, dan zullen we het grootste deel van de boeren langs deze frontlinie moeten stationeren – en het beste ervan hopen.’


      Jack liep verder naar de brug met de soppende Yori naast zich. Toen ze bij de rivier kwamen hoorden ze verderop langs de weg gekibbel. Het waren Miyuki en Hayato die naast de strobalen bij de oostelijke ingang van het dorp stonden.


      ‘Ik dacht dat jij zo’n goeie boogschutter was!’ riep Miyuki uit.


      ‘Dat ben ik ook,’ beet Hayato haar toe, terwijl hij een pijl uit zijn koker trok.


      ‘Hoe kun je dan missen?’


      ‘Dat komt doordat jij in mijn nek staat te hijgen.’


      Jack en Yori liepen haastig naar hen toe.


      ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Jack.


      ‘Miyuki wil dat ik met een brandende pijl vanaf hier dat doel raak!’ legde Hayato uit, terwijl hij naar het kruitvaatje wees dat half verscholen onder de brug lag.


      Om te oefenen had ze er een kleine houten schietschijf voor gezet. De afstand en de schootshoek maakten het een lastig doelwit voor een boogschutter. Maar daarbij belemmerden de struiken naast de brug het zicht. De pijl van Hayato’s eerdere poging stak uit de pijler van de brug, ruim een handbreedte naast het doel.


      ‘Het zou eenvoudiger en minder riskant zijn om de brug af te breken,’ zei Hayato tegen Jack.


      ‘Maar dan lopen we een kans mis om Akuma’s leger uit te dunnen,’ wierp Miyuki tegen.


      ‘Kun je het buskruit niet ergens anders leggen?’ opperde Yori.


      Miyuki schudde haar hoofd. ‘De hoofdlading moet daar liggen,’ antwoordde ze. ‘Anders stort de brug niet in. En we kunnen niet dichterbij staan, want dan wordt Hayato een doelwit voor het musketvuur.’


      ‘Waarom gebruik je niet een kruitspoor en steek je het hiervandaan aan?’ vroeg Jack.


      ‘Over die afstand? Dat valt niet te timen. Akuma’s mannen kunnen er al overheen zijn voordat hij ontploft.’


      ‘Ik snap niet waarom we geen twéé ladingen kunnen plaatsen,’ zei Hayato op hoge toon, terwijl hij op het vaatje naast Miyuki wees. ‘Leg dat neer waar ik het kan raken, en dan kan de explosie het andere ontsteken.’


      ‘Sorry, maar dat heb ik nodig,’ zei ze.


      ‘Voor nog meer onzichtbare ninjaverdedigingen?’ zei Hayato sarcastisch.


      Jack wendde zich tot Hayato. ‘Probeer het nog eens. Ik weet zeker dat het een kwestie van oefenen is.’


      Hayato legde de pijl aan, hief zijn boog, richtte en schoot. Met ingehouden adem keken ze toe hoe de pijl door de lucht suisde en de gevederde schacht tussen de struiken verdween. Een tel later scheerde hij over het doel en verdween de rivier in. Het was een goed schot, maar niet goed genoeg.


      ‘Weer mis,’ mompelde Miyuki misprijzend.


      Hayato keek haar vuil aan. ‘Kun jij het soms beter?’


      Jack stapte naar voren en overhandigde Hayato nog een pijl. ‘Weet je nog hoe je dat bewegende doel in de boot op de rivier raakte? Gebruik nu gewoon dezelfde techniek.’


      Onwillig pakte Hayato de pijl aan en richtte voor een derde keer. Maar halverwege stopte hij en keek Miyuki indringend aan. Er verscheen een sluwe grijns op zijn gezicht. Met tot spleetjes geknepen ogen richtte hij weer op het doel en schoot.


      De pijl suisde op de brug af en bleef midden in de roos staan.


      ‘Ik wist dat je het kon!’ riep Jack uit.


      ‘Ja,’ zei Hayato, terwijl hij Miyuki een zijdelingse blik toewierp. ‘Ik hoefde me alleen maar voor te stellen dat het doel een ninja was!’


      Miyuki liet zich niet op de kast jagen.


      ‘Als dat helpt,’ zei ze koeltjes. ‘Maar als Akuma komt, zorg dan dat je de eerste keer raak schiet, want dán krijg je geen tweede kans... net zomin als bij een ninja.’
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      Strijdkreet


      Er steeg een luide kreet op uit de gracht.


      Toen Jack en de anderen zich omdraaiden zagen ze Saburo schrijlings op de aarden wal zitten en met een vuist in de lucht stompen.


      ‘Wij hebben gewonnen!’ schreeuwde hij triomfantelijk.


      Uitgeput en bemodderd klom zijn eenheid de gracht uit om hun werk te bewonderen. De met doornstruiken gevulde geul liep nu om het hele dorp heen en vormde een geducht obstakel voor de vijand.


      ‘Het dorp wint,’ corrigeerde Jack hem. De reusachtige prestatie had ook hem en alle anderen opgebeurd, want niemand had gedacht dat het zou lukken.


      Yuudais team legde de laatste doornstruiken neer.


      ‘Laat Akuma maar komen als hij durft!’ zei hij tegen Jack, terwijl hij een laatste kritische blik op de stekelige verdediging wierp. ‘Die bandiet staat een akelige verrassing te wachten.’


      Kunio plofte neer in de sneeuw om de doorns uit zijn handen te halen. Met een gepijnigde uitdrukking op zijn gezicht vroeg de jongen: ‘Mogen we nu uitrusten?’


      ‘Vanavond,’ zei Jack en hij gaf hem een bemoedigend klopje op zijn rug. ‘Eerst gaan jullie met je speer oefenen.’ Kreunend liep Kunio samen met de andere boeren weg om zijn speer te halen. Na hun laatste trainingservaring waren de dorpelingen geen van allen enthousiast. Maar nu Akuma’s rooftocht te gebeuren stond waren ze gedwongen weer een poging te wagen en de terugkeer van hun dochters had hun nieuwe hoop op een wonder gegeven.


      Gehoorzaam verzamelden ze zich in hun eenheid op het plein. Toge nam als laatste zijn positie vooraan in.


      ‘Laten we hopen dat Akuma ook te laat is!’ merkte Hayato op en de boeren moesten lachen om zijn spotternij.


      Toge boog verontschuldigend zijn hoofd. Het was voor het eerst dat Jack hem zag na hun terugkeer van Akuma’s kamp en hij hoopte dat de boer het niet te zwaar had. Het moest heel verdrietig zijn om te zien hoe de andere gezinnen herenigd waren, terwijl het zijne dat nooit zou zijn.


      Onder Hayato’s commando voerden de eenheden de oefenformaties uit. Jack was net zo opgelucht als Hayato toen de boeren erin slaagden in het gelid te blijven en in ieder geval de schijn wisten te wekken van een gecoördineerde verdediging. Maar ondanks hun inzet was hun vaardigheid nog ver te zoeken. Zodra ze een aanvalsmanoeuvre gingen oefenen, sloeg de besluiteloosheid toe en zwalkten de eenheden alle kanten op in plaats van een geconcentreerde charge uit te voeren.


      Na de zoveelste valse start, laste Hayato een pauze in en de jonge bevelhebbers verzamelden zich op de veranda van het grote boerenhuis.


      ‘Het lukt ze nog geen zwerm vogels weg te jagen!’ mompelde hij.


      Jack knikte met tegenzin. ‘Akuma ploegt dwars door ze heen. Ze hebben geen vertrouwen in hun kunnen.’


      ‘Die boeren hebben geen moed,’ verkondigde Hayato. ‘En als we ook maar enige kans willen maken om de bandieten te verslaan, hebben we een stríjdmacht nodig.’


      Yori hief zijn hand. ‘Zelfs een mus heeft moed wanneer hij met andere mussen vliegt. Ieder voor zich weten de boeren dat ze zwak zijn. We moeten ze overtuigen van de kracht van de groep.’


      ‘Wat stel je voor?’ vroeg Jack.


      Yori dacht een moment na. ‘Een strijdkreet. Een kreet die hen tot eenheid maakt.’


      ‘Goed idee,’ zei Hayato en hij knikte goedkeurend. ‘Ga je gang.’


      ‘Ik bedoelde dat jullie hun die konden leren...’ zei Yori, maar Hayato had al plaats voor hem gemaakt.


      Jack wierp zijn vriend een bemoedigende glimlach toe toen die zenuwachtig de aandacht vroeg. De dorpelingen keken hem aan en vroegen zich verwonderd af wat de kleine monnik van plan was.


      ‘Het gebrul van een leeuw... kan de grootste vijand angst aanjagen... zelfs als de leeuw geen klauwen heeft,’ begon Yori timide. ‘Een krachtige strijd...’


      ‘Luider!’ riep een boer achteraan.


      Yori schraapte zijn keel en probeerde het opnieuw. ‘Een krachtige strijdkreet jaagt je vijand angst aan, hij focust je aanval en maakt jou sterker, en hij helpt je zelfs je eigen angst te overwinnen. Dus wil ik dat jullie schreeuwen.’


      De boeren keken hem weifelend aan.


      ‘Schreeuw zo hard als je kunt,’ drong Yori aan.


      Niet op hun gemak deed slechts de helft van de boeren een poging.


      ‘Dat kan veel beter!’ zei Yori. ‘Brul als een leeuw.’


      De tweede poging was luider en er deden meer boeren mee, maar het klonk nog steeds niet overtuigd. De derde poging was niet veel beter. Yori begon te wanhopen.


      ‘Jullie moeten vanuit je hara schreeuwen, je centrum,’ legde hij uit en hij wees naar zijn buik. ‘Stop al je ki erin, al je energie. Zo!’


      Hij haalde diep adem, opende zijn mond en brulde.


      ‘IAAAAAH!’


      Het kwam zo onverwachts dat een jongen van zijn postuur zo’n oorverdovende kreet kon slaken dat iedereen een moment lang stomverbaasd was. Kunio, die vooraan stond, deinsde struikelend achteruit en viel op zijn achterwerk. Hij sloeg zijn armen over zijn borst en keek Yori met een van angst vertrokken gezicht vanaf de grond aan.


      ‘Wat deed je?’ vroeg hij hijgend. ‘Het was alsof je me een klap gaf!’


      ‘Sorry,’ zei Yori met een verontschuldigende glimlach. ‘Ik... ik liet me gaan.’


      Alle boeren staarden Yori nu met open mond aan.


      Kunio en Miyuki wierpen Jack een vragende blik toe.


      ‘Kiaijutsu,’ zei Jack, en hij doelde op de geheime vechtkunst van de Sohei-monniken, waarbij krijgers hun ki, oftewel innerlijke energie, naar hun strijdkreet geleidden en die zodoende als wapen gebruikten. Sensei Yamada had geprobeerd zijn leerlingen op de Niten Ichi Ryu de techniek bij te brengen, maar Yori was de enige die haar beheerste.


      Yori’s overtuigende demonstratie had de boeren nieuwe kracht gegeven en weldra stonden ze op zijn bevel in groepen tegen elkaar te schreeuwen. Hoewel ze kiaijutsu nooit meester zouden worden, gaven de vurige strijdkreten hun moed en vormden ze langzaam maar zeker één geheel... een stríjdmacht.
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      Twijfel


      Jack stond op de heuvel en keek uit over het dorp. Alle boeren waren naar huis en het plein was verlaten. Na het tumult van de talloze strijdkreten was er een doodse stilte neergedaald. Weer alleen met hun gezin vervloog de moed van de boeren en maakte hun vertrouwen opnieuw plaats voor angst.


      Terwijl Jack bleef staan kijken hoe de zon achter de horizon verdween en de schaduw van de berg over de vlakte kroop, werd hij overmand door een akelig voorgevoel. Vergeleken met de hoge bergtoppen zagen de geïmproviseerde verdedigingswerken van het dorp er gammel en onbetekenend uit. Hij begon te twijfelen of ze de almachtige Akuma konden tegenhouden.


      Vanaf de eerste glimp die hij van de bandietenleider had opgevangen, was de twijfel gaan knagen. Toen hij de klus op zich had genomen, was hij zo dom geweest om te denken dat het om een ongeorganiseerde bende ging – een stelletje bullebakken dat dapper was bij de gratie van hun zwaard.


      Hij had zich danig vergist.


      Bij sommige bandieten ging het misschien op, maar Nakamura, Sayomi en Kurochi waren uit een heel ander hout gesneden. Zij waren levensgevaarlijk – ervaren vechtersbazen, sluwe strategen en meedogenloze tegenstanders. Geen van hen zou een makkelijk doelwit zijn in de komende strijd. Jack voelde weer een pijnscheut toen hij terugdacht aan de brandende tak die Nakamura in zijn dij had gedrukt.


      Maar vooral Akuma baarde hem zorgen.


      De hardvochtigheid van de bandietenleider had Jack tot op het bot verkild. De man deed hem aan de ninja Drakenoog denken. Ze waren alle twee even meedogenloos en onmenselijk, en ze deelden hun ziekelijke lust om te martelen. Wat Jack echter het meest dwarszat was Akuma’s reactie op de vernietiging van zijn kamp. De bandiet had geen acht geslagen op het vuur. Hij had slechts één ding voor ogen gehad: het vangen en straffen van degenen die er verantwoordelijk voor waren. Akuma was een man die tot het uiterste zou gaan om wraak te nemen.


      Het maakte dat Jack erg ongerust was, maar hij was niet de enige.


      Bij de oostelijke ingang schoot Hayato de ene na de andere brandende pijl af op het doel onder de brug. Hij was non-stop aan het oefenen geweest. Jack kon niet zien of zijn pijlen doel troffen, maar te oordelen naar Hayato’s woeste vastberadenheid was de jongen nog niet tevreden met het resultaat. Net als Jack besefte de jonge samoerai dat ze zich geen enkele fout konden veroorloven tegen zo’n geduchte tegenstander als Akuma.


      Plotseling rees er bulderend gelach op uit Sora’s boerderij. Het stak vreemd en misplaatst af tegen de gespannen sfeer die de rest van het dorp in zijn greep hield. Neko vloog naar buiten, met Yuudai op haar hielen. Ze speelden haar avontuur met de beer na. Neko holde er uitgelaten vandoor en dook weg achter een muur. Toen Yuudai vlakbij was, sprong ze met geheven armen tevoorschijn. Yuudai deed alsof hij schrok en op de vlucht sloeg, waarna ze samen weer snel de boerderij in gingen.


      Zij laten zich tenminste niet ontmoedigen, dacht Jack met een glimlach.


      Het geklingel van metalen ringen vertelde Jack dat Yori met zijn shakujo de heuvel op kwam.


      ‘Het eten is bijna klaar,’ zei hij. ‘Niet dat ik ervoor in de stemming ben.’


      De gedachte aan de strijd die hun te wachten stond had blijkbaar een knoop in zijn maag gelegd. Jack kon het hem niet kwalijk nemen. Hij wist wat zijn vriend had moeten doorstaan tijdens de slag om het kasteel van Osaka. Yori had er nog nachtmerries van dat hij om aan de dood te ontsnappen zich onder de lijken had moeten verstoppen. Het was een van de redenen waarom hij monnik was geworden in plaats van samoerai te blijven.


      Jack sloeg een arm om de schouder van zijn vriend. ‘Als het zover is, ben jij onze uitkijkpost in de toren. Blijf daar. Maar als onze verdedigingen het begeven kom je naar mij. Ik zal zorgen dat niemand je iets kan doen.’


      Yori zette een dapper gezicht op. ‘Ik red me wel,’ verzekerde hij Jack. ‘Iedereen is bang voor wat er morgen gaat gebeuren. Maar als monnik moet ik geestkracht uitstralen naar de dorpelingen. Ze willen gerustgesteld worden door mijn geloof.’


      ‘Ik heb het volste vertrouwen in je,’ zei Jack. ‘Zonder jouw wijsheid zou ik dit alles niet hebben kunnen doen.’


      Yori boog nederig zijn hoofd.


      Terwijl de laatste zonnestralen verdwenen en de hemel zich met sterren vulde, staarden ze over de bevroren rijstvelden. Toen Yori’s blik naar de gracht dwaalde zag hij Miyuki langs de rand sluipen.


      ‘Wat doet ze?’ vroeg hij.


      ‘Naar gaten en zwakke plekken zoeken, denk ik,’ antwoordde Jack vol bewondering over haar toewijding. ‘Ze is er vanavond helemaal omheen gelopen.’


      ‘Het is goed om een ninja aan onze zijde te hebben,’ zei Yori onverwachts.


      ‘Ik wilde dat iedereen er zo over dacht.’


      ‘Dat doen ze ook, denk ik,’ zei Yori, terwijl hij naar de brug keek. ‘Maar de samoeraitrots weerhoudt hen ervan om het toe te geven.’


      Het begon te sneeuwen en om hen heen dwarrelden de vlokken op de grond.


      ‘Er komt slecht weer aan,’ merkte Yori op. Hij sloeg zijn armen om zijn borst tegen de ijzige wind die over de vlakte woei.


      Jack keek omhoog. Donkere wolken onttrokken de sterren langzaam aan het zicht. De ijle maansikkel was nauwelijks nog zichtbaar aan de hemel.


      Morgen zou ook die verdwenen zijn.
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      Angst


      De volgende dag was de vlakte bedekt met een verse laag sneeuw, een kille deken die de wereld van zijn verscheidenheid had ontdaan en alle geluiden dempte. Het dorp, dat nietig afstak tegen de bergen, was het enige eiland in deze oceaan van wit. Zowel de boeren als de jonge samoerai die over het verlaten landschap tuurden konden het moeilijk geloven dat over een paar uur met de komst van de zwarte maan Tamagashi in een bloedig slagveld zou veranderen.


      Op Hayato’s voorstel was er een wachtdienst ingesteld, zodat iedereen zijn krachten kon sparen voor het gevecht. Aan elke verdediging was een kleine groep boeren toegewezen, terwijl een van de jonge samoerai door het dorp patrouilleerde om ogenblikkelijk alarm te kunnen slaan.


      Tot dusver was alles rustig geweest.


      Jack was net klaar met zijn wachtronde, toen hij metalig gekletter hoorde. Het was Saburo, die hem in volle wapenrusting kwam aflossen. Hij droeg een borstkuras van roodgelakt leer met rok, bruin met goud versierde scheenplaten en dikke zwarte kaphandschoenen. Aan zijn schouders hingen blauwe rechthoeken die zijn bovenlichaam beschermden en op zijn hoofd stond een bronzen helm met rode gekromde hoorns. Als klap op de vuurpijl droeg hij een menpo, een afschrikwekkend half masker met vlijmscherpe tanden en een haakneus, dat bedoeld was om zowel de drager te beschermen als de vijand angst aan te jagen.


      Dik ingepakt kwam Saburo stijf door de sneeuw aanwaden.


      ‘Zo meteen bezwijk je nog onder het gewicht!’ riep Jack uit en hij nam zijn vriend verbijsterd op.


      ‘Na de vorige keer neem ik geen enkel risico!’ zei Saburo. Alleen zijn ogen en zwarte borstelige wenkbrauwen waren zichtbaar en zijn stem klonk enigszins gedempt vanachter het masker.


      ‘Voorkomen is beter dan genezen,’ beaamde Jack. Hij had zelf ervaren hoe pijnlijk een pijlwond was en hij begreep Saburo’s voorzorgsmaatregelen. Maar met zijn zwaardtechniek van de Twee Hemelrijken verkoos Jack bewegingsvrijheid boven de bescherming van een harnas.


      ‘Neko heeft trouwens een feestmaal bereid. Ik heb haar laten weten dat samoerai niet kunnen vechten op een lege maag,’ zei Saburo, terwijl hij op zijn geharnaste buik sloeg. ‘Ik zou maar opschieten... Yuudai heeft een nog gezondere trek dan ik!’


      ‘Dat wordt dan op een houtje bijten,’ zei Jack en hij liep naar de boerderij voor een hoognodige maaltijd en als het even kon wat slaap.


      +++


      Jack werd wakker doordat Yori tegen zijn schouder duwde. Nog voordat hij zijn ogen had geopend, had hij zijn zwaarden gepakt en zat hij overeind.


      ‘Akuma?’ vroeg hij, terwijl hij de slaap uit zijn ogen wreef.


      ‘Nog niet,’ antwoordde Yori. De opluchting klonk door in zijn stem. ‘Maar het is bijna donker.’


      Zo te zien had Yori Saburo’s voorbeeld gevolgd en zich ook in een wapenrusting gehesen. Maar met zijn postuur verdronk hij bijna in het borstkuras en de helm. Hij leek meer op een van zijn strosoldaten dan op een monnik.


      Op Miyuki na, die wachtliep, had iedereen zich verzameld rond de haard om zich te verwarmen in afwachting van de lange nacht die voor hen lag. Neko had haar katana in haar hand en Yuudai gaf haar een paar laatste tips hoe ze hem moest gebruiken. Alsof hij bang was dat het zijn laatste zou zijn deed Saburo zich tegoed aan nog een kom rijst. Aan de andere kant van het vuur zat Hayato in kleermakerszit met halfgesloten ogen te mediteren om zich mentaal voor te bereiden op de strijd.


      Nu de avond ging vallen, zou iedereen naar buiten gaan en zijn positie innemen. Dit was de tijd van Zwarte Maan. De aanval kon elk moment plaatsvinden. Door de onvoorspelbaarheid en de angstaanjagende reputatie van Akuma stonden ze op scherp en Jack kon de spanning van het gezicht van zijn vrienden aflezen. Toen hij naast hen bij het vuur ging zitten keken ze hem allemaal verwachtingsvol aan.


      Maar het ontbrak Jack aan bemoedigende woorden. Hij voelde zich net zo onbehaaglijk als zij. Zo meteen zouden ze hun eerste veldslag leveren. Ze hadden allemaal wel eerder gevochten, maar altijd onder leiding en met de hulp van ervaren volwassen krijgers. Deze keer moesten ze het alleen tegen de vijand opnemen. Als het fout liep was er niemand die hen kon redden.


      ‘Verzamel jullie eenheden op het plein,’ zei Jack. Hij moest moeite doen om zijn stem in bedwang te houden en in ieder geval de schijn te wekken van zelfverzekerdheid.


      De jonge samoerai bogen gehoorzaam en stonden op. Nadat ze hun wapens hadden gepakt, marcheerden ze de deur uit.


      ‘Ik wist niks anders te zeggen,’ zei Jack verontschuldigend tegen Yori, terwijl hij zijn zwaarden vastsnoerde en zijn vijf shuriken in de plooien van zijn obi stak.


      ‘Maak je geen zorgen. Leiderschap heeft vaak meer te maken met houding en daden dan met woorden,’ zei Yori. Hij raapte zijn rinkelende staf op en liep langzaam naar de deur. ‘Een roep om actie is voldoende geruststelling voor ons. Het laat ons zien dat je de zaak onder controle hebt en weet wat je doet.’


      Maar is dat wel zo? dacht Jack.


      +++


      Terwijl de boeren buiten hun positie innamen viel de duisternis snel in. Toen Jack de veranda op stapte kwam Junichi zijn huis uit om hem te begroeten. De stoppels kleurden zijn gezicht grijs en door de vele slapeloze nachten lagen zijn ogen diep in hun donkere kassen.


      ‘Het moment des oordeels is gekomen,’ sprak Junichi ernstig, terwijl hij een blik op de donkere hemel wierp. ‘Stel ons niet teleur. Anders zal Akuma dit dorp in de as leggen, met ons allemaal erbij. Ons lot ligt in jouw handen, Jack Fletcher.’


      Jack voelde de verantwoordelijkheid zwaar op zijn schouders rusten.


      Yoshi kwam naar buiten strompelen. ‘Luister maar niet naar Junichi’s doempraat. Hij is gewoon bang, net als wij allemaal,’ zei de oude man hijgend, terwijl hij met zijn wandelstok naar de verzamelde dorpelingen zwaaide. ‘Wat er ook gebeurt, jonge samoerai, dat jij gehoor hebt gegeven aan onze noodkreet is het enige wat telt. Of we deze strijd nu winnen of verliezen, zolang er in deze wereld nog goedheid bestaat zoals jij die getoond hebt, zal het kwaad nooit zegevieren.’


      Jack boog zijn hoofd. ‘Ik waardeer uw vertrouwen in mij. Ik zal u niet teleurstellen.’


      Maar toen hij zich omdraaide naar de boeren die hem rij aan rij met doodsbenauwde gezichten aankeken, vroeg Jack zich ernstig af of hij die belofte wel zou kunnen nakomen. De boeren stonden zenuwachtig te schuifelen en naarmate de zon verder achter de horizon verdween werden ze banger. Slechts een handvol sterren verlichtte de hemel. De maan was nergens te bekennen en de allesdoordringende duisternis voedde hun angst.


      ‘Om hen gerust te stellen zijn wel woorden nodig,’ fluisterde Yori dringend.


      ‘Heb je een suggestie?’ vroeg Jack vanuit een mondhoek.


      ‘Ik ben Sensei Yamada niet!’ antwoordde Yori met een scherpte die niets voor hem was. ‘Ik heb niet alle antwoorden op het puntje van mijn tong liggen.’


      Jack was verrast door zijn stekelige antwoord en hij besefte dat hij zijn vriend te veel onder druk had gezet. ‘Het spijt me, ik vroeg alleen maar om jouw wijsheid, niet de zijne.’


      Yori beet op zijn lip en pijnigde zijn hersenen om Jack hoe dan ook te helpen. Hij opende zijn mond om iets te zeggen, maar bedacht zich. Uiteindelijk zei hij: ‘De angst van de boeren is groter dan die van ons... Dat maakt ons in hun ogen dapper en moedig. Daarom moet jij kracht uitstralen bij alles wat je zegt en dan zullen zij kracht ontlenen aan jou.’


      ‘Dat is precies wat ik wilde horen,’ zei Jack. Het advies van zijn vriend had hem herinnerd aan iets uit zijn tijd op de Niten Ichi Ryu.


      Jack haalde diep adem en richtte zich tot de verstijfde boeren.


      ‘Aan het begin van mijn opleiding tot samoerai werd mij gezegd: moed is niet de afwezigheid van angst, maar het besef dat iets anders belangrijker is dan angst.’


      Jack liet de wijsheid doordringen.


      ‘Ik weet dat jullie bang zijn, maar dit dorp, jullie gezin, jullie rijst en jullie velden zijn allemaal belangrijker dan jullie angst voor Akuma. En dus... vecht vanavond als samoerai... zodat jullie morgen weer boeren kunnen zijn!’


      Aangespoord door zijn bezielende woorden hieven ze als één man hun wapen en hun oorverdovende strijdkreet echode over de vlakte.
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      Nachtwacht


      ‘Al enig teken van Akuma?’ fluisterde Jack terwijl hij naast Miyuki neerhurkte.


      Ze lag goed verscholen in de struiken aan de rand van het bos. De rest van haar eenheid bevond zich achter het houten hekwerk, bij het vuurtje om de kou te verjagen en hun angst te bedwingen.


      ‘Niks,’ antwoordde ze. Haar ogen zochten voortdurend het inktzwarte bos af naar de minste beweging.


      ‘Zal ik het van je overnemen?’ bood Jack aan, want hij wist dat ze al uren in touw was.


      ‘Nee, hoeft niet. De grootmeester heeft ons getraind voor nachtelijke operaties. We leerden al snel om niet in slaap te vallen tijdens onze wacht. Anders werd je kaalgeschoren en vastgebonden aan een boom wakker en pas de volgende ochtend bevrijd.’


      Ze schoof opzij in de sneeuw om plaats voor hem te maken. ‘Maar wat gezelschap zou leuk zijn. De boeren zijn zo bang voor ninja’s dat ze nauwelijks met me durven te praten.’


      Jack ging naast haar liggen. De grond was koud, maar hij voelde de warmte van Miyuki’s lichaam naast zich.


      Terwijl ze haar ogen weer op het bos richtte, vroeg ze: ‘Wat zijn je plannen als we dit overleven?’


      ‘Dan ga ik verder naar het zuiden,’ antwoordde Jack. ‘Naar Nagasaki.’


      ‘Mijn aanbod was gemeend,’ zei ze. Haar blik werd zachter toen ze hem aankeek. ‘Ik ga wel met je mee... als je dat wilt.’


      Jack was oprecht blij met Miyuki’s loyaliteit en vriendschap. Maar hij herinnerde zich Yori’s opmerking over haar gevoelens voor hem en hij voelde de noodzaak er iets over te zeggen.


      ‘Ik...’ Toen aarzelde hij. Stel dat Yori het mis had? Dan zou hij haar beledigen en was hun goede verstandhouding verstoord. Maar als Yori gelijk had, moest hij haar duidelijk maken dat hij haar bewonderde en graag mocht, maar haar gevoelens niet kon beantwoorden. ‘Ik zou het leuk vinden als je meeging, maar...’


      Miyuki legde een vinger tegen haar lippen. ‘Ssst!’


      Plotseling stonden al haar zintuigen op scherp. Haar ogen en oren zoomden in op het bos.


      Jacks adem stokte toen hij geritsel van bladeren hoorde en geknerp van sneeuw. Hij zag niets bewegen, maar hij hoorde de geluiden dichterbij komen.


      Was Akuma dan eindelijk gekomen?


      Jack ging met zijn hand naar zijn katana en maakte aanstalten om terug te hollen naar de verdedigingslinie om alarm te slaan. Maar Miyuki hield hem tegen.


      Uit het struikgewas verscheen een hert dat op zoek was naar eten.


      Jack ontspande zijn hand op zijn zwaard. Terwijl het dier snuffelend naar het pad toe liep, raapte Miyuki een steentje op en gooide het naar het hert. Geschrokken ging het ervandoor.


      ‘Dat hert had geluk,’ fluisterde ze. ‘Nog iets dichterbij en het was hertenbout geweest.’


      Akuma kon echter uit elke richting komen en Jacks gedachten gingen nu uit naar de noordelijke, oostelijke en zuidelijke toegangsweg. ‘Ik moet de andere verdedigingen controleren,’ zei hij en hij stond op.


      Miyuki knikte en wachtte tot hij meer zou zeggen. Maar het moment was voorbij en Jack maakte hun gesprekje van daarnet niet af.


      +++


      ‘Het is hier muisstil,’ liet Yuudai Jack weten.


      Zijn mannen, versterkt met de linie strosoldaten, hielden om de beurt de wacht bij de barricade. Twee boeren liepen zenuwachtig op en neer en verzamelden zo nu en dan moed om door de gaten te turen. Achter de puntige verdediging en het lichtschijnsel van hun vuur verdween de weg algauw in de onheilspellende duisternis.


      Als Akuma uit het noorden kwam, zoals hij meestal deed, wist Jack, zouden ze niet veel waarschuwing krijgen.


      ‘De mannen worden moe en geprikkeld,’ zei Yuudai op gedempte toon. ‘Ze zijn niet gewend om wacht te lopen.’


      ‘Ze zullen niet lang meer hoeven wachten,’ zei Jack. ‘Junichi vertelde me dat Akuma altijd voor middernacht aanvalt.’


      ‘Ja, hij komt op het donkerste uur voor een zo groot mogelijk effect,’ zei Yuudai, terwijl hij grimmig naar de onzichtbare weg staarde. ‘Hoe staat het bij de andere eenheden?’


      ‘Ik ga zo naar Saburo en dan naar Hayato. Miyuki had één vals alarm. Verder is het er net zo stil en is haar eenheid net zo bang.’


      ‘En Neko?’


      Jack glimlachte naar hem. ‘Neko is het dapperst van allemaal – ze is de enige die zich buiten het vuurschijnsel durft te begeven.’


      Yuudai lachte en een paar boeren sprongen verschrikt op. ‘Ze is niet bang, die kleine. Ik had haar graag met die beer gezien.’


      ‘Als jij erbij was geweest,’ zei Jack ook lachend, ‘was die beer al weggehold voordat Neko er was!’


      In het vertrouwen dat Yuudai alles onder controle had, liep Jack naar het plein, waar Yori boven in de wachttoren zat en in de gaten hield of het vuurbaken werd aangestoken.


      ‘Gaat het daarboven?’ riep Jack.


      ‘Ja,’ antwoordde Yori. ‘Het is zo vredig dat je bijna zou vergeten dat we straks aan het vechten zijn.’


      ‘Wie weet. Als Akuma zich laat tegenhouden door onze verdedigingen hoeft het misschien niet,’ zei Jack, ook al wist hij diep vanbinnen dat Akuma het nooit zou opgeven, zeker niet als de bandiet erachter kwam dat dit dorp zijn kamp had aangevallen en de meisjes had bevrijd. ‘Sla alarm zodra je iets ziet.’


      Yori zwaaide naar hem en richtte zijn blik weer op de horizon.


      Jack liep verder naar Saburo aan de zuidelijke rand van het dorp. Deze kant lag er angstaanjagend open bij, met als enige verdediging de bevroren rijstvelden en de met doornstruiken gevulde gracht.


      ‘Het vriest,’ klaagde Saburo, terwijl hij met zijn voeten stampte om het warm te krijgen. ‘Wie is er nou zo gestoord om met dit weer op rooftocht te gaan.’


      ‘Akuma!’ zei Kunio huiverend, ondanks het feit dat hij zo dicht bij hun vuur zat dat hij bijna vlam vatte.


      ‘Vergis je niet, Akuma is niet gek!’ liet Jack de jongen weten. ‘Hij weet precies wat hij doet. Dit is het beste moment voor een aanval, het moment waarop wij op ons zwakst en kwetsbaarst zijn.’


      ‘Waar is hij dan?’


      Jack tuurde in de nacht. ‘Daar ergens. Klaar om aan te vallen.’


      +++


      De lange nacht duurde voort. De bijtende kou deed de boeren rillen en de vermoeidheid deed hen gapen. Naast hun taak om op te letten of Akuma eraan kwam moesten de jonge samoerai ook de boeren wakker en alert houden.


      Jack stond naast Hayato bij de oostelijke toegangsweg. Ze luisterden alle twee met gespitste oren of ze paardenhoeven konden horen of het knerpen van voetstappen in de sneeuw. Maar afgezien van het geknetter van de vuurtjes van hun eigen wachtpost was er niets te horen en nog minder te zien.


      ‘Hij komt niet,’ zei Toge, die in de luwte achter een strobaal zat weggekropen.


      ‘De nacht is nog niet voorbij,’ bracht Hayato hem in herinnering.


      ‘De vorige keren had Akuma ons nu allang overvallen.’


      ‘Misschien heeft onze aanval op zijn kamp hem afgeschrikt,’ opperde Sora hoopvol, terwijl hij zijn handen probeerde te warmen aan het vuur.


      ‘Ik zou er niet op rekenen,’ zei Jack. ‘Het leek me niet een man die zich makkelijk liet afschrikken.’


      ‘Dan zit hij misschien gevangen doordat zijn vluchtweg uit de vallei nu ook is dichtgesneeuwd.’


      ‘De wens is de vader van de gedachte,’ zei Hayato. ‘Akuma zou een uitweg vinden – of er een graven. Hij is waarschijnlijk gewoon verlaat vanwege de storm van vannacht.’


      Maar de boeren wilden liever geloven dat Akuma niet kwam opdagen.


      ‘Ik denk dat Toge gelijk heeft,’ zei een man. ‘De zon komt al bijna op. Zwarte Maan valt nooit overdag aan.’


      ‘Al dat trainen, al dat graven en barricades bouwen, het is allemaal voor niets geweest,’ beklaagde Toge zich verbitterd.


      ‘Je weet niet of Akuma nog komt,’ zei Hayato. ‘Er is nog tijd.’


      ‘Maar nu zien we ’m niet,’ wierp een boer opgetogen tegen. ‘En dat zullen we ook niet. Akuma komt niet!’


      Jack en Hayato wierpen elkaar een bezorgde blik toe toen de ongegronde triomf zich als een lopend vuurtje onder de boeren verspreidde.


      ‘Kijk!’ riep Sora en hij wees naar een vage gloed in de bergen. ‘De zon komt op.’


      Maar het was de zon niet.


      Terwijl het vuurbaken de hemel verlichtte, werd de stilte van de nacht wreed verstoord door het helse kabaal van het alarm.

    

  


  
    
      43

      De roofoverval


      ‘Hij valt aan vanuit het noorden!’ schreeuwde Yori toen Jack het dorpsplein op holde.


      ‘Blijf daar!’ riep Jack. ‘Misschien heeft Akuma zijn leger opgesplitst.’


      Hij rende over de weg naar de barricade, waar Yuudai zijn mannen al had opgesteld. Ze zaten in twee rijen weggekropen achter de muur van strobalen met hun speer in de aanslag. Het baken op de heuvel brandde fel, maar in de vallei was het nog steeds pikdonker. Het donderende geluid van hoeven zwol aan en het gejoel en het geschreeuw dat opklonk vanuit het niets deden de boeren rillen van angst. Sommigen werden overmand door hun overlevingsinstinct en wilden vluchten.


      ‘Blijf in het gelid!’ beval Yuudai streng.


      Vanuit het duister doemden Akuma en zijn bandieten op. Als zwarte geesten galoppeerden ze over de weg de heuvel af. In het flakkerende licht van het vuur van de wachtpost zagen hun gezichten er woest en bloeddorstig uit. Met hun zwaarden en wapens in de aanslag om iedereen die hen in de weg stond af te slachten denderden ze op het dorp af.


      Jack begreep nu waarom de boeren zo doodsbenauwd waren geweest voor Zwarte Maan. Zelfs in zijn ergste nachtmerries had hij niet zoiets angstaanjagends en huiveringwekkends gezien.


      Pas op het laatste moment bespeurde Akuma de barricade in het donker. Met een ruk bracht hij zijn paard tot stilstand. De bandieten om hem heen deden hetzelfde. Maar een aantal anderen was zo gespitst op de aanval dat ze door galoppeerden. Toen de barricade voor hen opdoemde probeerden hun paarden uit alle macht te stoppen. De bandieten vlogen van hun rug en werden tegen de houten barricade geslingerd. Een aantal verloor bij de klap het bewustzijn. Een van de bandieten kwam op een staak terecht en de punt ging dwars door zijn borst.


      In verwarring gebracht door het verdedigingswerk kwamen de bandieten knel te zitten in de vallei en er brak chaos uit. Nu hun gebruikelijke strategie het liet afweten, wisten de meesten niet wat ze moesten doen. Akuma herstelde zich als eerste van het onverwachte verzet. Hij blafte bevelen en leidde zijn mannen terug op veilige afstand. Toen wees hij een groep mannen aan om een nieuwe aanval uit te voeren. De bandieten stegen af en bestormden de barricade te voet.


      ‘Eerste linie, bereid je voor,’ siste Yuudai tegen de boeren.


      Hoewel ze het in hun broek deden van angst had de chaos die onder de bandieten was uitgebroken de boeren zelfvertrouwen gegeven. Yuudai pakte een speer van een van de samoerai om zich te verdedigen. Jack knielde met getrokken katana naast hem neer.


      ‘We hoeven pas een-op-een te gaan vechten als de barricade het begeeft,’ lichtte Yuudai toe, terwijl hij gebaarde dat Jack moest blijven zitten. ‘Jij zult de tweede divisie moeten leiden, mocht het nodig zijn.’


      Jack knikte.


      De bandieten begonnen de barricade op te klauteren. Ze vorderden moeizaam en hun wapens zaten in de weg bij het klimmen. Het gaf de boeren een cruciaal voordeel. Toen de bandieten halverwege waren, gaf Yuudai het signaal.


      ‘KIAI!’ Luid schreeuwend holde hij de houten loopbrug op.


      De boeren kwamen uit hun schuilplaats en haastten zich naar de barricade, waar ze tussen de gaten door met hun speren naar de bandieten staken. De aanval kwam zo onverwachts en snel dat de bandieten weinig konden doen. Kreten van pijn klonken op in de nacht toen ze een voor een op de grond vielen. Voor de meesten betekende het hun einde, maar een van hen overleefde het. Met zijn handen tegen zijn bloedende buik gedrukt kroop hij wanhopig terug naar Akuma.


      ‘SAMOERAI!’ riep hij waarschuwend en hij wees naar de rij geharnaste gedaanten achter de barricade.


      Op Yuudais bevel trokken de boeren zich snel terug om de illusie van een leger van louter samoerai in stand te houden. Buiten adem van hun stormloop kropen ze weer achter de strobalen en grijnsden opgetogen vanwege hun eerste succes.


      Akuma negeerde de gewonde man. Zijn gezicht was vertrokken van woede en ongeloof over de brutale tegenstand.


      ‘Luister naar mij, ronin!’ bulderde hij. ‘Dit is niet jullie strijd. Het is niet eervol om voor boeren te vechten. Als het om de rijst gaat, dan hebben wij meer dan genoeg. Ik geef jullie het dubbele van wat deze boeren jullie betalen. Ga aan de kant.’


      Jack en Yuudai keken elkaar aan.


      ‘Het is een goed bod,’ zei Yuudai met een plagerige grijns. ‘Zullen we het doen?’


      De boeren naast hem keken geschokt op, maar Jack was onder de indruk dat Yuudai onder deze omstandigheden nog grapjes kon maken.


      ‘Hoe verleidelijk het ook is, ik vrees dat we het moeten afslaan,’ antwoordde hij.


      Yuudai knikte instemmend en pakte zijn speer. ‘Ik zal je antwoord overbrengen.’


      Met een reusachtige zwaai wierp hij de speer, die suizend in de nacht verdween. Een tel later hoorden ze een klap en verschrikt gehinnik toen de speer zich vlak naast Akuma’s paard de grond in boorde.


      ‘Daar krijg je spijt van, samoerai!’ snauwde Akuma.


      Yuudai draaide zich naar Jack. ‘Ik ben bang dat het niet helemaal raak was.’


      ‘Dat is niet erg. Er komen nog genoeg kansen om de boodschap over te brengen.’


      Akuma verzamelde zijn mannen en liet een tweede groep bandieten het oostelijke uiteinde van de barricade bestormen. Opnieuw ging Yuudai zijn eerste divisie voor in de verdediging, maar nu het verrassingselement verdwenen was kostte het hun meer moeite om de bandieten af te weren. Deze keer waren Akuma’s mannen voorzichtiger en hielden ze hun wapen in de hand om onder het klimmen de dodelijke speersteken te kunnen afweren.


      Terwijl de boeren hun best deden om de bandieten ten val te brengen, gaf Akuma een tweede groep het bevel om aan de westkant van de barricade aan te vallen. Aangezien Yuudai en zijn boeren hun handen vol hadden, konden deze bandieten ongehinderd omhoogklimmen.


      Toen Jack Akuma’s tactiek doorhad, nam hij het bevel over Yuudais tweede divisie en haastte zich met de boeren naar het onbewaakte eind. Ze vochten verwoed om te voorkomen dat de bandieten door hun verdediging heen zouden breken. Maar een van hen was al bijna boven. Zonder een moment te aarzelen haalde Jack een shuriken uit zijn obi en wierp hem naar de man. De werpster flitste door de lucht en raakte de bandiet in zijn nek. De man schreeuwde het uit van schrik en pijn, en terwijl het bloed naar buiten spoot verloor hij zijn greep op de barricade. Hij stortte omlaag en in zijn val sleurde hij een aantal andere bandieten met zich mee.


      Gedreven door angst en adrenaline bleven de boeren met hun speren steken. De bandieten hadden niet gerekend op zo’n standvastig verzet en hun aanval verloor al snel aan kracht.


      Toen klonk er een schot.


      De boeren bleven als geschrokken herten staan.


      Een van Yuudais mannen viel op de grond.


      ‘Ik heb er een!’ riep Kurochi opgetogen uit. Hij stond naast Akuma en herlaadde zijn musket.


      Jack holde naar de levenloze gedaante. Zijn arm was er afgeschoten, maar in het donker was het nog steeds een overtuigende samoerai. Hij duwde de strosoldaat weer in positie en riep uitdagend: ‘Die was mis, slangenkop!’


      Kurochi vloekte vol ongeloof. Verwoed stampte hij het buskruit aan, laadde zijn musket met een loden kogel, mikte en vuurde.


      Deze keer rukte het schot de stroman zijn hoofd af... en Jack bijna ook.


      ‘Ik mis nooit!’ schreeuwde Kurochi.


      Maar ondanks de voltreffer van de musket, lukte het de bandieten niet een bres te slaan in de verdediging van de boeren.


      Toen Akuma doorkreeg dat hij niets opschoot en alleen maar mannen verloor, brulde hij: ‘TERUGTREKKEN!’


      De overgebleven bandieten hielden haastig hun paard in.


      Met een ruk aan de teugels keerde Akuma zich om en galoppeerde weer de heuvels in, met zijn mannen op zijn hielen.


      ‘Ze gaan ervandoor!’ riep een boer verbijsterd.


      ‘We hebben gewonnen!’ schreeuwde een ander.


      Dolblij met het resultaat van het gevecht begonnen de dorpelingen uitbundig te juichen.


      Maar Jack en Yuudai wisten wel beter. De strijd was nog maar net begonnen.
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      De molen


      Langzaam rees de zon boven de horizon uit en kleurde de dageraad bloedrood. Jack, die met Junichi op het dorpsplein stond, moest denken aan de oude zeemanswijsheid:


      +++


      Des avonds rood en des morgens grijs,


      men gaat dan steeds gerust op reis;


      Doch des avonds grijs en des morgens rood,


      men stelt zich dan aan ontij bloot.


      +++


      De voorspelling kon niet juister zijn. Hoewel Akuma nog niet was teruggekeerd, draaiden de jonge samoerai wachtdienst, terwijl de uitgeputte boeren rusteloze hazenslaapjes deden.


      ‘Weet je zeker dat hij terugkomt?’ vroeg Junichi, terwijl hij zijn stoppelige kin krabde.


      Jack knikte. Hij wierp een blik op de rijstschuur van het dorp. ‘Akuma heeft nauwelijks of geen voorraden meer. Om de winter door te komen heeft hij jullie rijst nodig.’


      ‘Dan weet hij ook eens hoe het voelt,’ zei Junichi met een harde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Maar we hebben hem een flinke slag toegebracht. Ik hoorde dat er acht bandieten dood zijn!’


      ‘Dat doet hem niks,’ zei Jack, terwijl hij terugdacht aan de gewonde bandiet, die Akuma gewoon had laten doodgaan. ‘Als het moet offert hij al zijn mannen op om te winnen.’


      ‘Misschien heeft hij besloten een ander dorp te beroven?’


      ‘Ik betwijfel het. We hebben Akuma heel kwaad gemaakt,’ legde Jack uit. ‘En nu de verrassing eraf is, zal de volgende confrontatie nog gevaarlijker zijn.’


      Ze hoorden voetstappen en toen Jack zich omdraaide zag hij Miyuki vanuit het bos naar hen toe komen.


      ‘Is alles in orde?’ vroeg Jack, die verrast was dat ze haar post verliet.


      ‘Neko neemt de wacht over terwijl ik ga slapen,’ liet ze hem weten en ze wreef in haar ogen die rood waren van vermoeidheid.


      ‘Wil je dat ik haar ga helpen?’ vroeg hij.


      ‘Nee, ze heeft de ogen van een roofvogel. Er komt niets voorbij zonder dat wij het weten.’ Ze veegde de sneeuw van de veranda, ging zitten en zette haar capuchon af. ‘Ik hoorde dat Yuudai geen man heeft verloren tijdens de aanval.’


      ‘Dat is niet helemaal waar,’ zei Jack met een bedroefd gezicht.


      Miyuki keek hem geschokt aan. ‘O nee! Wie is er gesneuveld?’


      Jack veegde een droge traan van zijn wang en antwoordde op plechtige toon. ‘Een van Yuudais strosoldaten.’


      Miyuki knipperde met haar ogen. Toen drong het tot haar door wat hij had gezegd. ‘Een geweldige samoeraigrap!’ zei ze lachend. ‘Dan staan we nu quitte.’


      Ze stond op en slofte naar de boerderij. ‘Wil je me over een uur wekken?’


      ‘Wees maar niet bang,’ zei Jack. ‘Ik zorg dat je niks mist.’


      Miyuki was bijna bij de deur toen het alarm voor de tweede keer werd geluid.


      ‘Vergeet het maar!’ riep ze en ze holde terug.


      Boven in de wachttoren schreeuwde Yori: ‘Paarden in het oosten.’


      Weer helemaal wakker geschud holde Jack naar Hayato’s verdedigingslinie met Miyuki en Junichi op zijn hielen. Hayato stond achter de beschermende muur van strobalen bij de oostelijke toegangsweg. Met een hand boven zijn ogen tuurde hij naar de horizon. In de verte tekenden de silhouetten van de bandieten die over de vlakte kwamen aangalopperen zich af tegen de opgaande zon.


      ‘Ze zijn zo hier,’ zei Hayato en hij pakte zijn boog.


      ‘Veel geluk met je schot,’ zei Miyuki bemoedigend.


      ‘Ik heb geen geluk nodig,’ zei Hayato geïrriteerd. ‘Ik heb geoefend.’


      Hij koos een pijl uit zijn koker. Onder de punt was een in olie gedrenkte doek gewikkeld.


      ‘Ik hoef alleen maar rekening te houden met het extra gewicht en de luchtweerstand van de pijl, meer niet.’


      Jack keek naar de brug. De houten schietschijf was weggehaald en het vaatje buskruit was nog net zichtbaar onder de grote steunbalk. Hij had het volste vertrouwen in Hayato’s kunnen, maar het was een uitzonderlijk moeilijk schot. Daarbij kwam nog dat hij nu tegen de zon in moest schieten.


      ‘Ik haal versterking,’ zei Jack. ‘Voor het geval dat.’


      Hij wendde zich tot een van de jongere boeren. ‘Zeg tegen Yuudai dat zijn tweede divisie nú hierheen moet komen.’


      De boer knikte gehoorzaam en sprintte weg alsof zijn leven ervan afhing.


      Hayato ging bij het vuur staan om de pijl te kunnen aansteken. De bandieten waren nog een flink eind weg en zijn timing zou precies goed moeten zijn. Als hij te vroeg schoot zouden Akuma’s mannen niet door de explosie geraakt worden. Maar als hij te laat schoot waren zijn mannen het dorp misschien al binnengevallen. En als hij miste...


      De spanning steeg en de boeren zwegen.


      Terwijl de vijand naderde probeerde Jack hen te tellen. Ze waren nog te ver weg om het met zekerheid te zeggen, maar er waren minstens nog dertig bandieten over.


      Toen zag Jack iets vreemds. Er kringelde rook uit het dak van de molen.


      ‘Waar is je moeder?’ vroeg hij Junichi.


      ‘Mijn moeder is koppig,’ antwoordde hij met een verdrietig maar berustend gezicht.


      ‘Natsuko is nog steeds daar!’


      ‘Ik heb geprobeerd haar over te halen, maar...’


      Jack sprong over de strobalen. Hij had gezien waartoe Akuma en zijn trawanten in staat waren en dat lot moest hij de oude vrouw besparen. Hij beval twee boeren hem te helpen met de houten plank die tijdens het graven gebruikt was als loopplank.


      ‘NEE, Jack!’ riep Miyuki uit. ‘Je bent nooit op tijd terug.’


      Jack stoof de plank over. Met een paar passen was hij aan de overkant van de met doornstruiken gevulde gracht.


      ‘Wacht!’ riep Junichi, die hem achterna holde. ‘Mijn moeder luistert nooit naar jou!’


      ‘Ook niet naar jou!’


      ‘Dan heb je mijn hulp nodig om haar naar buiten te dragen. Uit zichzelf komt ze niet mee!’


      Jack had geen tijd om ertegenin te gaan en samen spurtten ze over de weg naar de brug.
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      De brug


      Op de vlakte kwamen Akuma en zijn bandieten snel dichterbij.


      De sneeuw knerpte onder Jacks voeten. Terwijl hij zichzelf in stilte aanspoorde, vloog hij de brug op en ging bijna onderuit op het beijzelde oppervlak. Hijgend en puffend probeerde Junichi hem bij te houden. Toen hij bij de rivier kwam was Jack er al overheen.


      De bandieten waren nu zo dichtbij dat Jack Akuma kon herkennen aan de rode hachimaki om zijn hoofd.


      Jack bonkte op de deur en riep: ‘Natsuko! Doe open!’


      ‘Ik kom eraan,’ antwoordde een krassende stem.


      De oude vrouw leek er een eeuwigheid over te doen. Ondertussen zwol het donderende geweld van de paardenhoeven met de seconde aan. Net toen Jack de deur wilde intrappen hoorde hij een houten grendel klikken. De deur schoof open en het gerimpelde gezicht van Natsuko verscheen.


      ‘Het werd tijd dat je op bezoek komt,’ zei ze en ze draaide zich om voordat Jack haar kon vastpakken. ‘Kom binnen, het ontbijt is bijna klaar.’


      Jack ging haar achterna. ‘We moeten ervandoor, nú,’ spoorde hij haar aan en hij greep haar bij haar arm.


      ‘Maar we hebben nog geen sencha gedronken,’ zei ze onthutst door Jacks schijnbare ongemanierdheid.


      Junichi bleef hijgend bij de deur staan. ‘Moeder, Akuma komt eraan!’


      Ze zuchtte diep. ‘Ik heb je al gezegd, zoon, dat ik te oud ben om nog bang te zijn.’


      ‘We hebben hier geen tijd voor,’ zei Junichi wanhopig. ‘Hij staat al bijna voor uw deur!’


      ‘Laat hem dan binnen,’ zei ze, terwijl ze met haar wandelstok zwaaide. ‘Ik zal hem een zwarte maan bezorgen die hij niet glad vergeet!’


      ‘Alstublieft, moeder, stribbel nu niet tegen...’


      In de verte klonk musketvuur, gevolgd door het ijzingwekkende geluid van een loden kogel die doel trof. Junichi werd tegen de deurpost geworpen. Het bloed spoot zijn mond uit. Terwijl hij krachteloos naar zijn borst greep, zakte hij langzaam op de grond. Jack dook op hem af, maar Junichi was al stervende. Terwijl zijn rafelige kimono rood kleurde van het bloed strompelde Natsuko naar hem toe en ze viel op haar knieën bij hem neer.


      ‘Ik zei toch dat je me met rust moest laten!’ snikte ze, terwijl ze haar zoon in haar armen wiegde.


      Junichi’s gezicht was lijkbleek en hij haalde zwoegend adem. Hij richtte zijn blik op Jack en stamelde: ‘Jonge samoerai... laat Akuma niet winnen... red moeder... red het dorp...’


      Toen stokte zijn stem en het licht in zijn ogen doofde.


      Verteerd door verdriet en zich niet langer bewust van de wereld om haar heen streelde Natsuko het haar van haar zoon.


      Jack hoorde de dreigende kreten van de bandieten nu vlakbij. Hij stak zijn hoofd om de deur om te zien of de brug nog vrij was, maar trok het snel terug toen een pijl zich in de houten deurpost boorde. Akuma’s bandieten zaten bijna boven op hem. Hij greep Natsuko beet, gooide de oude vrouw over zijn schouder en holde naar de brug.


      Natsuko spartelde tegen toen ze van haar zoon werd gescheiden, totdat ze Akuma op hen af zag komen.


      ‘Duivel dat je er bent!’ schreeuwde ze met geheven stok. ‘Voordat ik de pijp uit ga ben jij dood!’


      Jacks hart bonsde tegen zijn ribben. Hoe weinig Natsuko ook woog, hij kwam een stuk minder snel vooruit. Hij waagde een blik over zijn schouder. Sayomi, hoog te paard en met haar zwarte haar achter zich aan wapperend, spande haar boog en mikte. Terwijl ze de pijl losliet verscheen er een akelige glimlach op de lippen van de demonische vrouw.


      In een wanhopige poging liet Jack zich op de grond vallen. Natsuko protesteerde luid bij de plotselinge duik, maar ze zweeg toen de pijl hen op een haar na miste en zich in het beijzelde oppervlak van de brug boorde.


      Sayomi krijste van frustratie en pakte een nieuwe pijl.


      ‘STA OP!’ schreeuwde Miyuki vanaf de oostelijke verdediging van het dorp.


      Jack en de oude vrouw bevonden zich nu recht in het pad van de dreunende paardenhoeven. Met uiterste krachtsinspanning kwam Jack met Natsuko overeind en holde strompelend door. Terwijl hij de brug over rende, waren ze volledig onbeschermd. Kurochi kon niet herladen onder het rijden, maar niets weerhield Sayomi ervan om nog een pijl af te schieten.


      Bij de rand van het dorp hadden Hayato en Miyuki ruzie over het moment waarop hij op het vaatje met buskruit moest schieten. Jack was nog niet aan de overkant, maar achter zich hoorde hij de voorste paarden kletterend de brug op komen.


      ‘SCHIET!’ brulde hij, terwijl hij uit alle macht doorholde.


      Hayato leek te aarzelen. Maar als hij nog langer wachtte, zouden de bandieten door hun eerste verdedigingslinie heen breken.


      ‘SCHIETEN!’ beval Jack.


      De brandende pijl suisde op hem af.


      Terwijl hij langs hem heen vloog, zette Jack vertwijfeld een laatste sprint in.


      Achter zich hoorde hij woesj en toen een reusachtige explosie. Door de klap werd hij tegen de grond gesmeten en hij landde plat op zijn gezicht in een greppel naast de weg. Natsuko viel verbijsterd door de ontploffing naast hem neer.


      Hij trok haar bij de verzengende hitte vandaan en toen hij achteromkeek, zag hij dat de brug verzwolgen werd door een bal van vuur. Hij was volledig ingestort – niemand kon de rivier nog over. De voorste ruiters en hun paarden waren in het ijskoude water gevallen en werden meegesleurd door de stroom. De mannen probeerden spartelend boven water te blijven, maar de paarden waren betere zwemmers en wisten de oever te bereiken.


      Tot Jacks grote teleurstelling had Sayomi het overleefd. Door de klap was ze van haar paard geslingerd en was neergekomen op de oever aan de overkant. Met verwilderd haar en haar bleke gezicht onder de roetvlekken bleef ze wankelend staan en zocht met haar ogen haar ontsnapte prooi. Ook Kurochi en Nakamura hadden de valstrik overleefd en staarden vol ongeloof naar de verwoeste brug.


      Door de hitte en het hellevuur heen klonk het gebrul van Akuma, die razend was dat zijn aanval voor de tweede keer was verijdeld.
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      IJs


      ‘Ik waarschuw jullie!’ bulderde Akuma, terwijl hij een brandend stuk brug pakte. ‘Boeren die vuur met vuur bestrijden, eindigen doorgaans in de as!’


      Hij gooide het brandende stuk hout de molen in en wachtte tot die vlam had gevat. Terwijl hij het gebouw liet afbranden, verzamelde Akuma zijn bandieten en zette koers naar de doorwaadbare plaats in het zuiden. Sayomi bleef nog even staan om een laatste blik op de andere oever te werpen. Toen gaf ze woedend haar paard de sporen en galoppeerde achter haar leider aan.


      Jack lag weggedoken in de greppel tot hij zeker wist dat ze weg was en vervolgens hielp hij de bevende Natsuko overeind. Achter hem hoorde hij de boeren jammeren om het verlies van zowel hun molen als hun dorpshoofd.


      ‘Junichi was een goed mens... en dapper,’ zei hij om de oude vrouw te troosten.


      ‘Ik huil niet om mijn zoon. In de dood is er geen lijden,’ zei ze, terwijl ze naar de vuurzee keek die ooit haar huis was en nu Junichi’s graf. ‘Ik huil om iedereen die hij achterlaat. Met een tiran als Akuma zijn het de overlevenden die het diepste leed treft.’


      Jack leidde Natsuko over de houten plank de gracht over en vertrouwde haar toe aan de zorg van Sora. Miyuki holde op Jack af en begon hem onmiddellijk te controleren op verwondingen.


      ‘Ik heb niks,’ verzekerde Jack haar.


      ‘Hayato heeft je bijna gedood!’ riep ze woedend uit, terwijl ze de verkoolde splinters uit zijn haar borstelde.


      ‘Ik gehoorzaamde een bevel,’ zei Hayato, die haar achterna was gekomen. ‘Trouwens, het is jouw schuld. Ik heb altijd al gezegd dat het een veel te riskant plan was.’


      ‘Maar het werkte,’ zei Jack in een poging een ruzie te voorkomen. ‘Dankzij Miyuki’s slimheid en jouw vaardigheid.’


      Met een onwillig knikje gaf Hayato hem gelijk. ‘Het was inderdaad effectief. Bij de explosie zijn vier bandieten omgekomen. Akuma’s leger telt hooguit nog dertig man.’


      ‘Onze kansen stijgen,’ zei Miyuki met een grijns.


      Jacks gezicht bleef ernstig. ‘Dat is zo, maar Akuma zal snel weer aanvallen, we moeten waakzaam blijven. Miyuki, jij kunt het beste teruggaan naar het bos. Hayato, we hebben iedereen nodig bij de zuidelijke verdediging. We moeten Akuma ervan overtuigen dat hij door een heel leger wordt opgewacht.’


      +++


      De boeren verzamelden zich langs de rand van de gracht, het woud van speren op de hemel gericht. Ze tuurden allemaal naar de horizon en wachtten gespannen de terugkeer van Akuma af. De lappendeken van sneeuw en ijs die aan de andere kant van de met doornstruiken gevulde gracht over de rijstvelden lag, leek een schrale verdediging tegen zo’n meedogenloze vijand. Maar nu ze Akuma al twee keer met succes hadden teruggedreven, hadden de boeren vertrouwen gekregen in Jacks strategie.


      Ook Jack voelde zich zekerder in zijn rol als samoeraileider. De tactische planning ging al meer op gevoel en hij stelde de Zwaardeenheid achter de boeren op om de bandieten die door de linie heen braken voor hun rekening te nemen. Vervolgens liep hij met Hayato en Saburo de hele zuidelijke verdediging langs, om de bangste dorpelingen bemoedigend toe te spreken en advies te geven. Ze luisterden aandachtig en lieten zich geruststellen door hun jonge beschermers die hun bekwaamheid hadden bewezen.


      Een jongen die niet veel ouder was dan Jack stond te rillen van angst bij het vooruitzicht van de strijd.


      ‘Een wijs man heeft ooit tegen me gezegd: om over je heen te laten lopen, moet je eerst liggen,’ zei Jack, die zich zijn eerste levensles van Sensei Yamada herinnerde. ‘Lig jij?’


      Enigszins verward door de vraag schudde de jonge boer zijn hoofd.


      ‘Dan kan Akuma ook niet over je heen lopen, toch?’


      ‘Nee!’ antwoordde de jongen, die de les had begrepen. Meteen ging hij meer rechtop staan en greep zijn speer steviger beet.


      Toen luidde voor de derde keer die dag het alarm.


      ‘Bandieten in het zuiden!’ schreeuwde Yori.


      Als een naderend onweer kwamen Akuma en zijn mannen in zicht, galopperend over de zuidelijke toegangsweg. Toen ze bij het eerste rijstveld kwamen hief Akuma zijn vuist en de bandieten kwamen tot stilstand. Deze keer nam hij geen risico. Toen hij zag dat het land onder water was gezet beval hij een van zijn mannen af te stijgen en het ijs te testen. Weifelend stapte de bandiet op het bevroren rijstveld.


      Met ingehouden adem keek Jack toe hoe de man eroverheen liep. Het ijs hield zijn gewicht. Toen hij in het midden was beval Akuma hem op en neer te springen.


      Het ijs hield het nog steeds.


      ‘Ik was er al bang voor,’ zei Jack en hij wisselde een ongemakkelijke blik met Hayato en Saburo.


      ‘Niets houdt Akuma nu nog tegen,’ zei Hayato somber. ‘Dat betekent dat we alleen nog de strijdlust van de boeren hebben om dit gevecht te winnen.’


      Toen gleed de bandiet uit en hij viel hard op zijn achterwerk. De spectaculaire val deed de boeren in een bulderend gelach uitbarsten. Ook Akuma’s bandieten moesten lachen om hun spartelende kameraad.


      ‘Dat was even een opkikker!’ grinnikte Saburo.


      ‘Het zal Akuma er in ieder geval van weerhouden om op volle snelheid aan te vallen,’ zei Jack, die blij was dat hun bevroren verdediging toch nog enig voordeel bood.


      Terwijl de vernederde man overeind krabbelde maakte Hayato van de gelegenheid gebruik om behoedzaam zijn boog te spannen. Net toen de man op handen en knieën kwam, schoot hij. De pijl suisde door de lucht en trof de man in zijn achterwerk. De bandiet slaakte een kreet van pijn en holde glibberend terug naar de rand van het rijstveld.


      ‘Ik help hem alleen maar het ijs af,’ zei Hayato spottend.
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      Het aanbod


      De bandieten gingen uiteen om verspreid te kunnen aanvallen. Niet onder de indruk van de tegenstand keken ze met een honende blik op hun boosaardige gezicht naar het haveloze boerenleger. Op Akuma’s bevel lieten ze hun wapens kletteren, en slaakten bloeddorstige oorlogskreten en luidkeelse verwensingen.


      Ongewild deinsden de boeren achteruit voor het geweld.


      ‘Houd stand!’ beval Jack. ‘Akuma probeert jullie alleen maar bang te maken.’


      ‘Dat doet-ie goed!’ riep Kunio, die zo hevig trilde dat hij nauwelijks op zijn benen kon blijven staan.


      ‘Jullie wilden samoeraitje spelen,’ zei Hayato streng. ‘Dit is je kans. Toon ruggengraat.’


      Plotseling doemde Yori naast Jack op.


      ‘Ik had toch gezegd dat je in de wachttoren moest blijven?’ zei Jack.


      ‘Om te winnen heb je álle samoerai nodig,’ antwoordde Yori. Hij liep vastberaden naar voren en ging bij de rand van de gracht staan. Hij plantte zijn shakujo op de grond, haalde diep adem en schreeuwde terug naar de bandieten. ‘KIAAAI!’


      Jack besefte hoeveel moed deze daad van zijn vriend had gevergd. Hij hief zijn katana en terwijl hij de boeren gebaarde dat ze zijn voorbeeld moesten volgen slaakte hij een zo luid mogelijke schreeuw. Yori’s bezielde kreet had de boeren nieuwe kracht gegeven, en ze stampten met hun speer en brulden uitdagend.


      ‘KIAAAI!’


      Toen hun strijdkreet was weggestorven echode er een spottend gelach over de rijstvelden.


      ‘Boeren die doen alsof ze samoerai zijn!’ riep Akuma. ‘Wat een zielige vertoning.’


      Samen met Sayomi en Nakamura reed hij naar de rand van het volgende rijstveld. De metalen plaat van zijn rode hachimaki glinsterde in het licht van de ochtendzon en in zijn gitzwarte wapenrusting zag Akuma er angstaanjagend uit. In zijn hand hield hij een drietand met weerhaken en op zijn heup hingen twee zwaarden met een zwarte greep. Sayomi, die in haar bloedrode harnas naast hem stond, had haar boog verruild voor een vervaarlijke tweesnijdende naginata. Aan zijn andere zijde hief Nakamura zijn ijzingwekkende bijl, het blad gebutst en gehavend in de strijd. Hij was nog steeds te herkennen aan het rode litteken, maar zijn baard was voor de helft verdwenen en zijn huid zat onder de blaren.


      ‘Als jullie weerstand blijven bieden, slachten we jullie állemaal af!’ verkondigde Akuma. ‘Geef je nu over of aanvaard de gevolgen.’


      Toen de dorpelingen niet antwoordden vervolgde Akuma: ‘Iedereen weet dat boeren niet kunnen vechten en ook de moed er niet toe hebben. Jullie hadden nog beter een kind een zwaard in zijn hand kunnen duwen! Dit is jullie laatste...’


      ‘Dat hébben ze gedaan!’ onderbrak Nakamura hem, die plotseling Jack tussen de gelederen had ontdekt en driftig naar hem wees. ‘Dat is de gaijin-jongen die ons kamp heeft aangevallen.’


      Akuma richtte zijn blik op de blonde krijger met de blauwe ogen, die met zijn zwaard in de hand naast een kleine vechtmonnik, een samoerai in volle wapenrusting en nog een ronin met pijl en boog stond. Met een moordzuchtige blik in zijn ogen keek hij hen dreigend aan.


      ‘Ik wil nú met jullie leider spreken,’ snauwde Akuma tegen de boeren.


      Maar Junichi was dood, en de dorpelingen keken elkaar verward aan. Ze hadden geen tijd gehad om over een vervanger na te denken. Toen, langzaam als een draaiende wind, vestigden alle ogen zich op Jack.


      Saburo gaf hem een klopje op zijn schouder. ‘Zo te zien heb jij de eer.’


      Jack stapte naar voren, terwijl hij zijn best deed om er net zo standvastig en zelfverzekerd uit te zien als zijn tegenstander.


      ‘Ben jíj hun leider?’ beet Akuma hem vol ongeloof toe. ‘Welke gek heeft de leiding gegeven aan die schandalige gaijin-samoerai – nog maar een jongen ook?’


      ‘Jij!’ schreeuwde Jack. ‘Toen je Junichi, het dorpshoofd, hebt vermoord.’


      Akuma keek nog eens goed naar Hayato, Saburo en Yori. ‘Jullie zijn allemáál kinderen!’ Hij draaide zich om naar zijn bandieten en riep spottend: ‘Ze hebben jonge samoerai ingehuurd.’


      De verbijsterde bandieten begonnen luidkeels te lachen, terwijl de boeren ongemakkelijk heen en weer schoven toen het hoongelach hun zelfvertrouwen deed verbleken.


      ‘Jullie boeren zijn blijkbaar ten einde raad,’ zei Akuma met een wrede lach.


      Sora stapte uit de gelederen naar voren. ‘Ze hebben jullie al twee keer verslagen!’ schreeuwde hij. ‘En ze zullen jullie weer verslaan!’


      Akuma’s lach stierf weg. ‘Deze keer niet,’ zei hij woedend. Hij wierp een blik op de gracht die rondom het dorp liep en zag de scherpe doornstruiken. ‘Die sloot gaat jullie niet redden. Maar... ik ben geen genadeloos man. Geef me jullie rijst en we sparen jullie en je dierbaren.’


      Jack moest er bijna om lachen. Hij was getuige geweest van Akuma’s genade – die behelsde marteling en de dood.


      ‘Laat dit dorp met rust en we sparen júllie!’


      Akuma werd razend. ‘Let op je woorden, gaijin. Je tekent het doodvonnis van dit dorp.’


      Sayomi boog zich op haar paard naar voren en wisselde zacht een paar woorden met haar leider. Er verscheen een triomfantelijke uitdrukking op zijn gezicht. Hij richtte zich weer tot de boeren. ‘Ik heb een beter aanbod. Lever de gaijin-samoerai aan mij uit en ik beloof – op mijn erewoord – dat ik jullie en je rijst met rust laat.’ Hij trok aan de teugels en reed terug naar zijn bandietenleger, waar hij de drietand in de sneeuw ramde. Met geheven handen riep hij: ‘Zoals jullie kunnen zien meen ik het oprecht.’


      Achter zich hoorde Jack ruzie uitbreken in de gelederen van de boeren.


      ‘We moeten het doen,’ betoogde de oudere boer die al eerder tegen Jack had gestemd. ‘Hij wil alleen maar de beloning.’


      ‘Geloof jij die duivel?’ vroeg Yuto, die ook nu weer tegen hem in ging. ‘Als hij Jack eenmaal heeft, vernietigt hij ons allemaal. Jack is onze redder!’


      ‘Maar als we tegen Akuma gaan vechten, wie weet hoeveel er van ons zullen sterven? Dit is onze laatste kans om het dorp te redden.’


      ‘NEE!’ overstemde de ouderling, Yoshi, hem. Zwaar leunend op zijn wandelstok schuifelde hij naar de frontlinie. ‘We moeten oogsten wat we hebben gezaaid. Toen Junichi nog leefde hebben we een besluit genomen en we moeten zijn nagedachtenis in ere houden. We kunnen niet meer terug.’


      Yoshi ging naast Jack aan de rand van de gracht staan en boog voor hem. Toen wendde hij zich tot Akuma en riep: ‘We hebben je door, Akuma. We buigen niet langer voor jou. Aanbod afgeslagen!’


      Bij de ongehoorde opstandigheid van de dorpelingen verscheen er ongeloof op het gezicht van Akuma.


      ‘Weet dan wel,’ bulderde hij woedend, ‘DAT JULLIE ZOJUIST DE OORLOG HEBBEN VERKLAARD!’
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      Bang


      Toen Akuma zijn drietand losrukte, trok Saburo zijn katana en bereidde zich voor op het gevecht. In het zonlicht glansde het gepolijste lemmet als kwikzilver.


      ‘Tijd om mijn vaders geschenk te benutten,’ zei hij met een grimmig lachje tegen Jack.


      ‘Je zult hem trots maken,’ zei Jack. ‘En Kiku’s vader ook.’


      Saburo lachte geforceerd. ‘Ik wou dat ik haiku’s kon schrijven. Poëzie is een veel minder gevaarlijke manier om indruk te maken op een meisje.’


      ‘Maar niet minder moeilijk,’ zei Jack, die zich de haiku herinnerde die hij voor Akiko had geschreven. Het had hem maanden gekost, ondanks Yori’s hulp.


      Vastberaden om de aandacht van de boeren op het gevecht te concentreren in plaats van hun angst – en om Akuma hun militaire kunnen te tonen – gaf Jack het signaal om de verdedigingsposities in te nemen. Op Hayato’s commando lieten de boeren hun speer zakken en rukten op naar de frontlinie, klaar om de aanvallende bandieten af te weren. In angstige spanning wachtten ze tot Akuma in actie zou komen.


      Maar Akuma gaf niet het bevel om aan te vallen. Zijn bandieten leken zich tevreden te stellen met het intimideren van hun slachtoffers en maakten weinig haast om iets te doen.


      ‘Waarom valt hij niet aan?’ vroeg Saburo.


      Jack liet zijn blik over het bandietenleger dwalen. Nu pas zag hij dat Kurochi de Slang er niet bij was. Snel telde hij de bandieten. Het waren er maar drieëntwintig.


      ‘Hayato, neem het bevel over,’ zei Jack dringend.


      ‘Waar ga je heen?’


      ‘Akuma heeft ons beetgenomen,’ riep Jack uit en hij beval drie mannen van de Zwaardeenheid met hem mee te komen. ‘Ik moet Miyuki waarschuwen.’ En hij ging ervandoor naar het bos.


      Terwijl Jack over het pad holde, hoorde hij het onmiskenbare geluid van een musketschot. Toen hij voorbij het laatste huis de hoek omging, zag hij dat de kleine eenheid boeren zat weggedoken achter hun houten verdediging. Een van hen lag op de grond.


      Neko was neergeknield naast het stervende slachtoffer en probeerde het bloeden te stelpen. Het obstakel had weinig bescherming kunnen bieden tegen het geweld van een loden kogel en het musketschot was er dwars doorheen gegaan. Jack vreesde het ergste en holde ernaartoe, maar op dat moment slaakte de ongelukkige boer een kreunende zucht en viel stil.


      Neko bleef de wond dichtdrukken, terwijl ze de man in stilte smeekte om weer bij bewustzijn te komen. Maar het was ijdele hoop. Eerbiedig sloot Jack de ogen van de dode boer en hij trok Neko bij hem vandaan.


      Waar is Miyuki? gebaarde hij.


      Met een bebloede hand wees Neko naar het bos. Jack tuurde om de verdediging heen. Kurochi sloop met zeven bandieten in zijn spoor behoedzaam over het pad. Maar Miyuki was nergens te bekennen. Hij bedacht dat ze zich vast goed verstopt had en probeerde zich geen zorgen te maken. Maar toen hij de bandieten ongehinderd naderbij zag sluipen, begon hij toch te twijfelen aan de doeltreffendheid van haar strategie. Hij trok zijn katana, en beval de drie boeren ook hun zwaard te trekken en zich klaar te maken voor de aanval.


      Hoe verder ze over het besneeuwde pad vorderden, hoe meer vertrouwen de bandieten kregen. In de overtuiging dat Akuma’s afleidingsmanoeuvre alle ronin naar de zuidrand had getrokken, liep de voorste bandiet met grote passen op het dorp af.


      En was toen nergens meer te zien.


      In een oogwenk was de man volledig van het pad verdwenen. Kurochi en zijn kameraden bleven verschrikt staan. Zelfs de boeren waren verrast door zijn plotselinge verdwijning.


      Toen rees er een gepijnigd gekreun op uit de valkuil. ‘Mijn benen... mijn benen... ze zijn gebroken!’


      ‘Verspreiden!’ beval Kurochi, terwijl hij de loop van zijn musket van de ene naar de andere kant liet zwaaien.


      Zijn overgebleven zes mannen gingen uiteen. Ze hielden hun ogen angstvallig op de grond gericht om niet ook in een besneeuwde valkuil terecht te komen.


      Beschaamd dat hij ook maar een moment aan Miyuki had getwijfeld, keek Jack nu verwachtingsvol toe hoe de mannen naderden. Terwijl ze zich een weg baanden door het struikgewas vroeg hij zich af wie het volgende slachtoffer zou zijn. Hij hoefde niet lang te wachten. Een van de mannen was zo bezig met waar hij zijn voeten neerzette, dat de klap hem totaal verraste. Toen hij tussen twee struiken door liep, raakte hij een tak die onder grote spanning was vastgezet. De tak zwiepte terug en trof de bandiet met zo veel kracht tegen zijn voorhoofd dat hij achteruit werd geslingerd. Hij vloog tegen een boomstam aan en zakte bewusteloos in de sneeuw neer.


      De andere bandieten durfden nu geen vin meer te verroeren.


      ‘Doorlopen!’ beval Kurochi, maar zelf kwam hij niet van zijn plek.


      Een grom van pijn liet Kurochi weten dat hij een derde man kwijt was. Hij lag slap op de grond en leek te zijn aangevallen door een berg sneeuw.


      De vier overgebleven bandieten zagen nu in elke struik, boom of sneeuwhoop een dreigende dood en verstijfd van angst bleven ze staan. Maar Kurochi liet zich niet zo makkelijk van de wijs brengen. Hij hief zijn geladen musket en richtte zorgvuldig.


      Jacks hart sloeg over toen hij besefte wat het doelwit was. Toen Kurochi de trekker overhaalde, sprong Miyuki uit haar schuilplaats tevoorschijn.


      De sneeuwhoop achter haar spatte uiteen.


      ‘Grijp die ninja!’ brulde Kurochi woedend omdat hij gemist had, terwijl hij zijn musket opnieuw laadde.


      Miyuki spurtte naar de beschutting van de verdediging. Een van de bandieten ging haar achterna, gewapend met een knuppel met vlijmscherpe punten. Jack en Neko spoorden Miyuki aan terwijl ze als een haas door het struikgewas holde. Maar de bandiet was nog sneller. Hij haalde haar in en zwaaide met zijn knuppel. Jack schreeuwde: ‘KIJK UIT!’ Miyuki dook weg en veranderde van richting.


      De bandiet ging vloekend achter haar aan. Miyuki was nog zo ver weg dat ze de verdediging nooit levend zou bereiken, vreesde Jack. De bandiet haalde weer met zijn dodelijke knuppel uit naar haar hoofd. Maar hij trof geen doel. Als een opgeschrokken vogel klapperde de man met zijn armen toen zijn voeten onder hem vandaan werden getrokken. Schreeuwend van angst vloog hij omhoog het bladerdak van het bos in. Hopeloos gevangen in de verborgen strop zwaaide de bandiet ondersteboven heen en weer.


      Al haar andere vallen vermijdend zigzagde Miyuki over het pad, sprong hoog over de doornstruiken heen en kwam met een salto veilig aan de andere kant neer. Voordat Kurochi opnieuw had kunnen richten, dook ze achter de verdediging en kwam rollend naast Jack tot stilstand.


      ‘Dat was iets te veel op het nippertje,’ zei ze hijgend.


      ‘Waar gaan jullie naartoe?’ schreeuwde Kurochi toen zijn laatste drie mannen zich haastig uit de voeten maakten.


      ‘Niemand heeft iets gezegd over een ninja!’ riep een van de mannen.


      ‘Het is hier levensgevaarlijk!’ voegde een ander er benauwd aan toe.


      De derde bandiet, die het op een lopen had gezet, nam zelfs niet de moeite om te antwoorden.


      Even overwoog Kurochi zijn kansen om een bos vol verborgen vallen te overleven. Maar zijn gezonde verstand won het en haastig ging hij zijn vluchtende mannen achterna.


      Toen de eerste bandiet bij het pad was, schreeuwde hij het uit van pijn en begon op en neer te springen.


      ‘Tetsu-bishi?’ vroeg Jack met een veelbetekenende glimlach.


      Miyuki knikte en Jack had bijna medelijden met de mannen die probeerden te ontsnappen aan het mijnenveld van scherpe ijzeren punten dat onder de sneeuw lag verscholen.


      ‘Deze kant komen ze niet meer uit,’ zei Miyuki zelfverzekerd. ‘Zoals de grootmeester me heeft geleerd: een bange vijand is een zogoed als dode vijand.’
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      Neergeschoten


      ‘Waarom geeft hij het niet gewoon op?’ vroeg Sora vertwijfeld.


      Met een rood gezicht en buiten adem van het afweren van de zoveelste aanval van de bandieten stond hij met zijn Speereenheid naast de gracht. Het was nu laat in de middag en Akuma’s koppige volharding had de boeren afgemat. Ze waren gewend aan lange werkdagen op het veld, maar ze hadden niet het geestelijke en fysieke uithoudingsvermogen om zo lang achtereen te vechten.


      ‘Akuma stopt pas als hij heeft gewonnen – of dood is,’ antwoordde Jack, terwijl hij het bloed van zijn zwaard veegde. ‘Maar zolang wij blijven vechten zal hij niet winnen!’


      Nadat Akuma’s omtrekkende beweging langs het bos was mislukt, had hij al zijn zinnen op de zuidelijke gracht gezet. Zijn eerste aanval was snel afgeslagen. Ondanks de woeste charge van de bandieten was de combinatie van speren, doornstruiken en gracht effectief gebleken en hadden de boeren hen tot staan kunnen brengen. Maar algauw had Jack door dat Akuma de boeren slechts op de proef stelde – de bandietenleider trok zijn mannen terug voordat een van hen had kunnen sneuvelen. Vervolgens koos hij met berekende precisie afzonderlijke delen van de gracht uit en liet die om beurten door groepen bandieten aanvallen om de zwakke plekken op te sporen in de verdediging van de boeren.


      Rechts van Jack klonk geschreeuw. De boeren onder Saburo’s commando stormden naar voren om hun sectie te verdedigen. De groep bandieten aan de andere kant van de gracht kwam wild in botsing met de speren. Een aantal van hen weerde ze af, terwijl anderen zich een weg probeerden te banen door de doornstruiken.


      Een van de boeren kwam naar voren om zijn speer in een bandiet te stoten toen een pijl zich in zijn hals boorde. Het bloed spoot de wond uit en rochelend viel hij in de gracht.


      ‘Vader!’ schreeuwde een jongen. Hij liet zijn speer vallen en holde erheen om de man uit de gracht te trekken.


      De onheilspellende knal van een musket echode over de velden. De boerenjongen werd achteruitgeslingerd toen het dodelijke schot hem trof.


      Bij het zien van zo’n vernietigende kracht verloren de boeren de moed en Saburo’s eenheid brokkelde uiteen.


      ‘Blijf in het gelid!’ beval Saburo, die het moest opnemen tegen een bandiet die de gracht was overgestoken. Hij blokkeerde diens zwaard met zijn katana en gaf de bandiet een trap tegen zijn borst, waardoor de man achteruitvloog, terug de doornstruiken in. Spartelend als een vis op het droge probeerde de bandiet zich te bevrijden, toen er vanachter de gelederen een vrouw kwam aanrennen, die krijsend van woede een speer greep.


      ‘Die is voor mijn echtgenoot!’ schreeuwde ze, terwijl ze de man doorspietste. Ze trok de speer los en stootte opnieuw. ‘En deze voor mijn zoon!’


      Toen viel ze snikkend naast haar vermoorde dierbaren op de grond neer.


      Saburo trok de vrouw met zich mee voordat haar hetzelfde lot zou treffen.


      De boeren vochten door, maar hun wilskracht taande toen er weer een boer door een pijl werd getroffen.


      Hayato holde naar Jack en Yori. ‘Akuma voert een uitputtingsslag,’ zei hij somber. ‘Hij laat Kurochi en Sayomi ons een voor een neerschieten.’


      ‘We moeten het moreel hoog zien te houden,’ drong Jack aan. ‘Blijven vechten is onze enige kans.’


      ‘Maar als we in dit tempo mannen blijven verliezen, durven ze zo meteen zelfs niet meer in de buurt te komen van de gracht.’


      ‘Ik zie geen andere mogelijkheid.’


      Hayato, die ook geen alternatief had, beet gefrustreerd op zijn onderlip.


      ‘Als je een slang wilt doden moet je zijn kop afhakken,’ merkte Yori op.


      Jack en Hayato wisselden een blik. Ze waren zich bewust van het gevaar van een dergelijke tactiek en het verbaasde hen dat juist Yori ermee was gekomen.


      Jack tuurde over de velden naar Akuma. ‘Hayato, kun jij hem hiervandaan met je boog raken?’


      Hayato schudde zijn hoofd. ‘Hij bevindt zich buiten mijn bereik. Telkens weer.’


      ‘Dan moet je dichterbij zien te komen.’


      ‘Dan neemt Kurochi of Sayomi me te grazen, als ik al voorbij de bandieten kom.’


      Er klonk een musketschot.


      ‘NEE!’ riep Yori uit en hij sperde zijn ogen vol afschuw open.


      Toen Jack zich omdraaide, zag hij Saburo op de grond vallen. Tegelijkertijd beval Akuma een tweede groep bandieten de linkerflank van de gracht aan te vallen.


      ‘Hayato, hou ze tegen met jouw eenheid,’ beval Jack. Samen met Yori holde hij de andere kant uit om Saburo te hulp te schieten.


      Toen ze zich naast hun vriend lieten neervallen was zijn lichaam levenloos.


      ‘Saburo!’ riep Jack en hij maakte het masker los.


      Zijn vriend reageerde niet. Terwijl ze verwoede pogingen deden om hem weer tot leven te wekken begon Yori te bidden. Jack was in shock. Het was ondenkbaar dat hij Saburo op deze manier zou verliezen. Hij had zijn vriend nooit mogen vragen om hem te helpen met deze zelfmoordmissie.


      Nu hun commandant geveld was begon Saburo’s eenheid te haperen en er vielen gaten in hun verdediging. De bandieten maakten meteen gebruik van het wegvallen van het leiderschap en bestormden de gracht. Aan het andere uiteinde vocht Hayato om de tweede golf bandieten tegen te houden.


      Akuma’s strategie was gelukt. Nu de boeren zich over twee gevechten hadden verdeeld, beval hij een derde en laatste groep mannen het onverdedigde midden aan te vallen. Onmiddellijk gingen ze aan het werk en begonnen met hun bijlen en zwaarden op de doornstruiken in te hakken.


      De bandieten die tegen Saburo’s eenheid vochten braken als eerste door de verdediging heen. De aanvoerder baande zich houwend een weg door de boeren en veroorzaakte een bloederige chaos door iedereen die op zijn pad kwam af te slachten.


      Yori, nog razend vanwege zijn verlies, sprong overeind en ging op de bandiet af.


      ‘IAAAA!’ schreeuwde hij.


      De bandiet dook in elkaar alsof hij tegen een stenen muur was op gelopen.


      Yori haalde diep adem voor een volgende oorverdovende aanval van kiaijutsu. Ondertussen zocht Jack naar Saburo’s wond om het bloeden te stelpen.


      ‘IAAAA!’


      ‘Laat Yori... stoppen met schreeuwen,’ kreunde Saburo, terwijl hij versuft zijn ogen opende. ‘Mijn hoofd dreunt... als een tempelklok.’


      Vol ongeloof staarde Jack zijn gevallen vriend aan. ‘Je leeft nog!’ Toen zag hij de loden kogel die zich in Saburo’s helm had geboord.


      ‘Help me overeind, Jack,’ zei Saburo, verdwaasd maar verder ongedeerd. ‘Dit harnas weegt een ton!’


      De boeren juichten verrast toen ze hun commandant weer op de been zagen. ‘Voorkomen is beter dan genezen,’ herhaalde Saburo, terwijl hij op zijn helm klopte. Nog even stond hij wankel op zijn benen, maar toen hervond hij zijn evenwicht en focus. Met geheven zwaard verzamelde hij zijn mannen en viel met een luid ‘KIAI’ aan op de aanstormende bandieten.


      Jack riep zijn Zwaardeenheid bijeen om het midden te verdedigen. Saburo’s miraculeuze overleving had iedereen weer opgemonterd en de boeren vochten met hernieuwde kracht. Onderhand was er echter een bres geslagen in het midden van de verdediging en de bandieten klauterden erdoorheen.


      Jack en zijn Zwaardeenheid onderschepten hen. Het was een meedogenloos gevecht en de boeren waren geen partij voor de geharde bandieten. Een boer links van Jack bezweek onder de woeste slagen van een van de aanvallers. Jack schoot hem te hulp, maar het was te laat. De bandiet, groot en wild als een beer, maakte aanstalten om een andere arme boer aan zijn nodachi te rijgen.


      ‘NEE!’ schreeuwde Jack en hij sprong met zowel zijn katana als zijn wakizashi geheven tussen hen in.


      ‘Jij bent voor mij, gaijin,’ grauwde de bandiet, terwijl hij met zijn immense zwaard uithaalde naar Jacks nek.


      Jack blokkeerde de aanval met zijn eigen korte zwaard. Zijn arm trilde onder het geweld. Tegelijkertijd stootte hij zijn katana naar de buik van de man. Maar het harnas van de bandiet was te dik en de punt van zijn zwaard gleed er gewoon langs.


      Lachend omdat Jack hem niet meer dan een krasje wist toe te brengen schopte de bandiet hem tegen zijn borst. Jack viel languit in de sneeuw. De bandiet kwam dreunend op hem af om hem in tweeën te hakken. Bliksemsnel kwam Jack overeind en blokkeerde de slag met zijn beide zwaarden.


      Nu hij wist dat het geen zin had om op de beschermde torso van de bandiet te mikken, haalde Jack met zijn katana uit naar zijn hoofd. In een reflex hief de man zijn zwaardarm om hem af te weren, waardoor de zwakke plek in zijn wapenrusting zichtbaar werd. Met ijzingwekkende precisie dreef Jack de punt van zijn wakizashi in de kier tussen de metalen platen. De bandiet kreunde van pijn toen het lemmet diep in zijn vlees verdween.


      Nu hij zijn zwaardarm niet meer kon gebruiken wist de bandiet dat hij weinig kans maakte tegen Jacks Twee Hemelrijken en haastig trok hij zich terug naar de veilige vlakte. Tot Jacks verrassing gingen de andere bandieten hem spoorslags achterna. De vrouwen van het dorp – die hadden gezien dat de Zwaardeenheid in moeilijkheden verkeerde – waren toegesneld om de invallers met stenen te bekogelen. Het woeste bombardement dreef hen terug, waardoor er snel nieuwe doornstruiken konden worden gehaald om de gaten in hun verdediging te dichten.


      Jack keek de gracht langs en zag tot zijn opluchting dat ook Hayato zijn aanvallers had teruggedreven en Saburo’s eenheid de rest van Akuma’s leger uit de gracht had kunnen verjagen.


      Het tij was gekeerd. Ze hadden het overleefd, zij het ternauwernood.
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      Sluipmoord


      ‘Hoeveel zijn er van ons gesneuveld?’ vroeg Jack, toen hij de jonge samoerai en Miyuki op het dorpsplein had verzameld.


      Akuma’s mannen hadden zich, onder het bloed en van hun stuk gebracht door het fanatieke verzet van de boeren, teruggetrokken bij de uiterste rand van de rijstvelden om hun wonden te likken – in de gaten gehouden door Neko, die boven in de wachttoren zat.


      ‘Zeven boeren... en de jongen,’ antwoordde Hayato.


      ‘Hij heette Riku,’ zei Yori bedroefd. ‘Hij was even oud als wij.’


      Jack zat met zijn hoofd in zijn handen op de rand van de veranda. ‘Twee van hen zaten bij mijn Zwaardeenheid.’


      ‘Je mag jezelf niet de schuld geven, Jack,’ zei Yuudai. ‘Het is oorlog.’


      ‘Maar ik heb ze getraind. Ik heb ze aangevoerd...’


      ‘En daarom zijn vier van hen nog in leven.’


      Jack waardeerde Yuudais woorden, maar hij voelde zich er niet beter door. En ondanks het feit dat ze de bandieten hadden verjaagd, had het moreel van de boeren een flinke knauw gekregen.


      ‘We mogen in onze handen knijpen als we nog zo’n aanval overleven,’ zei hij.


      ‘Ik heb het overleefd!’ zei Saburo, terwijl hij trots zijn gedeukte helm inspecteerde. ‘Hiermee imponeer ik zelfs mijn vader.’


      ‘Vergeet niet dat vijf bandieten het niet gehaald hebben,’ zei Hayato. ‘Akuma heeft dus nog zo’n twintig man – van wie er vier gewond zijn. Wij hebben mensen verloren, maar hij heeft geen haast om weer aan te vallen.’


      ‘Maar hij is ook niet weg,’ merkte Miyuki op. ‘Akuma wacht gewoon weer tot het donker is.’


      ‘Dan is het nu tijd om de slang zijn kop af te hakken,’ zei Jack, wiens verdriet over de gesneuvelde boeren zich verhardde tot daadkracht.


      ‘Je bedoelt hem vermoorden?’ vroeg Miyuki met een boosaardige twinkeling in haar ogen. ‘Wie heeft dát bedacht?’


      Jack en Hayato wierpen een blik op Yori.


      ‘Voor een monnik zit je vol verrassingen,’ zei Miyuki. ‘Vertel, hoe wilde je het doen?’


      Bij de suggestie dat hij de moordenaar zou zijn, keek Yori haar verschrikt aan.


      ‘Hij gaat het niet doen,’ zei Hayato. ‘Ik doe het. Met mijn boog.’


      ‘Dat lukt nooit,’ zei Miyuki bot.


      ‘Ik wéét dat Akuma te ver weg is,’ zei Hayato geïrriteerd doordat ze het plan meteen van tafel veegde. ‘Daarom moet ik dichterbij zien te komen, zonder dat Kurochi of Sayomi me neerschiet.’


      ‘Dat is niet je probleem,’ zei Miyuki.


      ‘Wat dan wel?’ snauwde Hayato, wiens geduld opraakte.


      ‘Akuma’s harnas is te dik. Je pijl ketst er gewoon op af. Als je Akuma wilt vermoorden, moet je nóg dichterbij komen – echt dichtbij.’


      ‘Wat stel jij dan voor?’


      ‘Dit is een klus voor een ninja... niet voor een samoerai.’


      +++


      De maan vertoonde zich niet aan de hemel. Slechts het licht van de sterren weerkaatste op de met sneeuw bedekte vlakte. Toen de duisternis viel, laaide de angst van de boeren weer op. Ze wisten dat Akuma zijn tijd afwachtte om aan te vallen en ze durfden zich niet buiten de veilige gloed van het vuur van de wachtposten te begeven. Voor hen was Akuma de duivel die leefde van de nacht en ze geloofden allemaal dat hij kracht putte uit de duisternis.


      Maar dat deden ninja’s ook.


      ‘Ik sla om middernacht toe,’ zei Miyuki, terwijl ze controleerde of haar ninjato stevig op haar rug zat.


      ‘Je hoeft dit niet te doen,’ zei Jack, die bang was dat ze niet zou terugkeren van zo’n gevaarlijke missie.


      ‘Hiervoor ben ik opgeleid.’


      ‘Ik weet het. Maar mannen als Akuma zijn voorbereid op moordaanslagen.’


      ‘Je maakt je toch geen zorgen om mij, Jack?’ zei ze met een plagerige glimlach op haar lippen.


      ‘Natuurlijk wel,’ antwoordde hij en hij haalde een shuriken uit zijn obi. ‘Neem mee, voor het geval dat.’


      Toen hij haar de ster gaf sloten hun handen zich om elkaar heen en ze keken elkaar een moment aan.


      ‘Ik zal voorzichtig zijn,’ beloofde ze en zonder haar ogen af te wenden nam ze de shuriken aan.


      Toen trok ze haar capuchon over haar hoofd en draafde er door het bos vandoor.


      Jack keek haar na, hoe ze over de gracht sprong en tussen de verborgen vallen door zigzagde totdat ze door het duister werd opgeslokt. Haar plan was om via het bos de vlakte op te gaan en Akuma vanachter te besluipen. Jack stond versteld van haar moed en onbevreesdheid. Hij vroeg zich af of hij haar ooit zou terugzien.


      Neko dook naast hem op en gebaarde: Zeker weten.


      Dankbaar voor de geruststelling schonk Jack haar een glimlach. Hoe stil Neko’s wereld ook was, ze was niet doof voor al wat onuitgesproken bleef.


      Hij liet Neko op wacht achter bij de toegangsweg vanuit het bos en liep via het dorpsplein naar de gracht aan de zuidgrens. Hayato bewaakte het middelste deel, terwijl Saburo het westelijke en Yori het oostelijke uiteinde voor hun rekening namen. Yuudai bleef met een kleine divisie boeren op zijn post bij de noordelijke barricade. Er bestond altijd een kans dat Akuma een paar mannen had achtergelaten voor een aanval en Jack kon het niet riskeren om zo’n gat in hun verdediging te laten.


      ‘Ze is ervandoor,’ liet Jack Hayato weten.


      ‘Een dappere ninja.’


      ‘Miyuki komt heus wel terug,’ zei Jack scherper dan hij had bedoeld.


      Hayato keek hem zijdelings aan. Toen hij Jacks bezorgdheid zag, voegde hij eraan toe: ‘Hopelijk met Akuma’s hoofd.’


      Zijn ogen dwaalden weer naar de donkere Vlakte van Okayama. ‘Het is vreemd rustig. Ik heb het nare voorgevoel dat Akuma iets in zijn schild voert.’


      Jack had hetzelfde gevoel. ‘Wat het ook is, hij heeft niet veel tijd meer.’


      Toen Jack poolshoogte ging nemen bij Saburo hoorde hij kreten opklinken in de nacht. Ze kwamen bij Yori’s eenheid vandaan – daar bleek Akuma te hebben toegeslagen. Hij griste een brandende tak uit het vuur bij de wachtpost en holde samen met Hayato de gracht langs.


      Uit de duisternis doemde een verschrikt gezicht op.


      ‘Ze kwamen op ons af... vanuit het niets,’ zei Sora hijgend.


      ‘Waar zijn ze?’ vroeg Jack met zijn katana in de aanslag.


      ‘Weg... nadat ze hem hadden meegesleurd.’


      ‘Wie?’ vroeg Hayato gebiedend.


      Maar Jack hoefde het antwoord niet te horen. Hij wist het al.


      In de sneeuw, naast een grote bloedvlek, lag Yori’s shakujo.
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      Executie


      De twee bandieten hielden brandende toortsen op, zodat iedereen in het dorp de brandstapel midden op het rijstveld kon zien. Onder aan een houten paal die in de grond was geheid lag een stapel boomstammen uit het bos. De kleine gestalte die aan de paal was vastgebonden droeg het gewaad van een monnik en de wapenrusting van een samoerai. Het was Yori.


      Machteloos bleef Jack bij de gracht staan en vol afschuw staarde hij naar de voorgenomen executie. Hayato, Saburo en de boeren hadden zich om hem heen verzameld. Ook op hun gezichten was ontzetting te zien.


      Akuma, diep verscholen in de duisternis, lachte ruw om hun reactie.


      ‘Jullie hebben tot middernacht om je over te geven,’ verkondigde hij. ‘Anders gaat de monnik in vlammen op.’


      ‘Niet overgeven!’ schreeuwde Yori. Zijn stem trilde ondanks zijn dappere kreet.


      Nakamura stapte het licht van de toortsen in en sloeg met de achterkant van zijn bijl op Yori’s helm. ‘Hou je bek, of ik snij je tong er af.’


      Door de klap zakte Yori bewusteloos in elkaar.


      Jack stoof woedend naar voren, vastberaden om door de doornstruiken heen te breken en zijn vriend te redden.


      Maar Hayato greep hem beet. ‘Nee! Dat wordt je dood.’


      ‘Ik moet hem redden.’


      ‘Dat is precies wat Akuma wil.’


      Jack probeerde zich los te rukken.


      ‘Hij gebruikt Yori als aas om jou te lokken,’ hield Hayato vol. ‘Je bent dood voordat je halverwege bent.’


      Jack besefte dat Hayato gelijk had en staakte zijn verzet.


      ‘Ik hoop dat jullie van geroosterde monnik houden!’ tergde Nakamura hen, voordat hij in de duisternis verdween.


      De twee bandieten gingen hem achterna. Slechts een enkele toorts bleef flakkerend in de wind achter.


      ‘We moeten iets doen,’ drong Saburo aan. De gedachte dat hun vriend geofferd ging worden maakte hem net zo wanhopig als Jack.


      ‘We kunnen de bandieten overvallen – met z’n allen tegelijk,’ stelde Jack voor.


      ‘Goed idee! Dat verwacht Akuma nooit,’ viel Saburo hem bij. Hij had zijn zwaard al half getrokken.


      Hayato nam Jack en Saburo terzijde. ‘Onze soldaten zijn boeren, geen samoerai,’ bracht hij hun in herinnering. ‘Zonder onze verdedigingen maaien de bandieten hen neer alsof ze een rijstveld oogsten.’


      ‘Waarom dan niet een klein samoeraileger – alleen wij?’ zei Jack.


      ‘Je was zelf bij de slag om het kasteel van Osaka. Weet je niet meer wat er gebeurde toen Satoshi’s mannen het kasteel verlieten? Onze kant verloor! Dit dorp is ons fort. Het is zelfmoord om het te verlaten.’


      Op dat moment kwam Toge, die hun gefluister vanaf het vuur met achterdocht had gevolgd, met grote passen op de overleggende jonge samoerai af.


      ‘Jullie zijn toch niet van plan om je over te geven?’ vroeg hij beschuldigend. ‘Dan verbrandt Akuma jullie, jullie vriend en iedereen in het dorp. Tegen de tijd dat die duivel klaar is, is de aarde zwartgeblakerd.’


      ‘Een samoerai is niet zo wispelturig als een boer,’ zei Hayato, die zich beledigd voelde door de aantijging. ‘Onze bushido betekent dat onze loyaliteit constant blijft.’


      ‘We proberen een manier te bedenken om Yori te redden,’ legde Jack de beteuterde Toge uit.


      Toge mat met zijn ogen de afstand over de rijstvelden naar de brandstapel. ‘Zouden jullie ál jullie levens opofferen voor één iemand?’


      ‘Dat betekent het om samoerai te zijn,’ antwoordde Jack, terwijl hij terugdacht aan de diepste overtuiging van zijn beschermheer Masamoto – en tevens de overtuiging waardoor Yamato tragisch aan zijn einde was gekomen toen hij Jack en Akiko had willen redden. ‘Trouwens, Yori is mijn vriend. Ik ben meer dan bereid mijn leven voor hem te geven.’


      ‘Zover hoeft het misschien niet te komen,’ zei Hayato en er verscheen een glimlachje op zijn lippen. ‘We hebben nog een laatste hoop... Miyuki.’


      +++


      Jack hield een nachtwake en van verre keek hij naar Yori. Hij besefte nu dat Akuma’s tactiek om iemand te gijzelen niet bedoeld was om hen tot overgave te dwingen. De executie was op touw gezet om de jonge samoerai angst aan te jagen en te intimideren – een vertoon van wreedheid om hun vechtlust te ondermijnen en het moreel te vergiftigen.


      Het was moeilijk geweest om zich neer te leggen bij Hayato’s bezwaren tegen een onmiddellijke reddingspoging. Maar zelfs Jack begreep dat het dwaas zou zijn om met open ogen in een val te lopen – een val waar ze met geen mogelijkheid ooit nog levend uit zouden komen. Toch voelde het alsof hij zijn dierbare vriend opnieuw verraadde, hij zich niet aan zijn belofte hield om hem te beschermen – net als tijdens de slag om het kasteel van Osaka. Het enige wat Jack kon doen, was bidden dat Miyuki voor middernacht haar missie zou volbrengen. Yori’s leven hing ervan af.


      Te oordelen naar de stand van de sterren boven zijn hoofd had ze niet veel tijd meer.


      De toorts op het rijstveld was opgebrand en Yori werd in duisternis gehuld. Jack zag het beeld van zijn vriend nog voor zich, vastgebonden aan de paal, het hout aan zijn voeten klaar om te worden aangestoken. Hij luisterde gespannen naar een teken dat Akuma was vermoord... Niets.


      In de verte werd een nieuwe toorts ontstoken. Het onheilspellende licht zweefde door de duisternis als het lichaamloze hoofd van een vuurdemon. Ter hoogte van de brandstapel hield het stil.


      Yori hing nog steeds slap in zijn touwen met zijn hoofd op zijn borst.


      In de rode gloed van de vlammen verscheen het wrede gezicht van Nakamura, mismaakt en verbrand.


      ‘GAIJIN!’ riep hij. Zijn blik dwaalde over de boeren die ineengedoken bij de vuren zaten. Toen hij Jacks blonde haar zag verscheen er een boosaardige grijns op zijn beblaarde lippen. ‘Geven jullie je over?’


      Jack staarde in de uitgestrekte duisternis. Waar ben je, Miyuki?


      ‘Ik vroeg je iets, gaijin!’ schreeuwde Nakamura, terwijl hij de toorts omhooghield.


      Tegen al zijn natuurlijke impulsen in antwoordde Jack uitdagend: ‘WIJ GEVEN ONS... NÍÉT OVER!’
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      De brandstapel


      Nakamura gooide zijn brandende toorts op de brandstapel. Het hout vatte snel vlam en het vuur greep om zich heen. Terwijl de vlammen hem omhulden en de rook opsteeg naar de nachtelijke hemel hield Yori zijn hoofd gebogen in gebed.


      ‘We kunnen niet op Miyuki wachten,’ zei Jack. Hij trok zijn zwaard om aan te vallen.


      Saburo en een aantal boeren die zich vrijwillig hadden gemeld, maakten zich klaar om de rijstvelden te bestormen en Yori te redden.


      Hayato versperde hen de weg. ‘STOP! Dat was niet de afspraak.’


      ‘Als we nu niet ingrijpen sterft Yori.’


      ‘De afspraak was: alleen als Miyuki Akuma heeft gedood.’


      ‘OPZIJ,’ beval Jack.


      Maar Hayato week geen duimbreed. ‘Miyuki heeft blijkbaar gefaald. Zolang de bandieten nog een leider hebben, betekent elke reddingspoging het doodvonnis van iedereen die gaat.’


      Toen ze dat hoorden, verloren de vrijwilligers hun moed en de boeren schuifelden bij de gracht vandaan.


      ‘Dan ga ik alleen,’ zei Jack koppig.


      ‘Je gaat niet zonder mij,’ zei Saburo.


      ‘Ik ga ook,’ zei Yuto. Hij was doodsbenauwd, maar vastbesloten Jack terug te betalen voor het redden van zijn kind.


      Op het rijstveld knetterde en sputterde het brandende hout.


      ‘Luister, jullie twee,’ zei Hayato streng tegen Jack en Saburo. ‘Samoerai zijn betekent soms jezelf opofferen. Maar in dit geval is het Yori die die prijs moet betalen. Gooi je leven niet weg. Als je dat doet, wint Akuma. Dan valt het dorp. Dan zijn álle offers die gebracht zijn tevergeefs geweest.’


      Jack wist dat Hayato gelijk had, maar in zijn hart veroorzaakte het besluit een ondraaglijk leed. Nog liever stierf hij tijdens een reddingspoging, dan dat hij werkeloos toekeek hoe zijn vriend levend verbrandde.


      Ontelbare vonken vlogen de donkere hemel in en de lekkende vlammen van de fel brandende houtstapel verlichtten het rijstveld. Langs de rand waar de duisternis nog overheerste glinsterden wapens en bewogen schimmige gestalten.


      ‘Zie je wel! Akuma’s mannen staan je op te wachten,’ zei Hayato.


      ‘Hij heeft gelijk. Het is een valstrik,’ zei Saburo en hij liet zijn hoofd verslagen hangen.


      ‘Yori zou niet willen dat je voor niets stierf,’ drong Hayato aan. ‘Maar ik zal je niet langer tegenhouden...’


      Plotseling laaide het vuur hoog op en Yori werd opgeslokt door de vlammen. Zijn helm en borstkuras boden weinig bescherming tegen de verzengende hitte, maar Yori zweeg en verzette zich niet. Hij bleef dapper tot het bittere eind.


      ‘YORI!’ jammerde Jack. Verteerd door verdriet viel hij op zijn knieën neer.


      Naast hem barstte Saburo in snikken uit en de tranen liepen hem over de wangen.


      Hayato, die zich ellendig voelde doordat hij hun reddingspoging had gedwarsboomd, dwong zichzelf te blijven kijken. ‘Hij is waarlijk een dappere samoerai, hij schreeuwt zelfs niet...’


      ‘Dat ligt niet in de aard van een monnik,’ sprak een stem.


      Uit de duisternis doemde Miyuki op. Jacks opluchting om haar veilig en wel terug te zien vermengde zich met zijn wanhoop over Yori’s lot.


      ‘Is Akuma dan dood?’ vroeg hij dringend.


      Miyuki schudde spijtig haar hoofd.


      ‘Waarom niet?’ snauwde Jack, wiens verdriet omsloeg in woede.


      ‘Ik moest kiezen,’ legde ze uit. ‘Akuma vermoorden of...’


      Ze stapte opzij en als een wonder kwam Yori vanachter haar tevoorschijn.


      Jack en Saburo keken hem met open mond aan.


      ‘YORI!’ riep Jack, die zijn ogen nauwelijks kon geloven. Hij holde naar zijn vriend toe en omhelsde hem onstuimig. Toen viel hij op zijn knieën neer en boog beschaamd zijn hoofd. ‘Hoe zul je het me ooit kunnen vergeven dat ik je zo in de steek heb gelaten?’


      ‘Luister niet naar hem,’ onderbrak Hayato hem. ‘Jack wilde je komen redden – ík ben degene die hem heeft tegengehouden.’


      ‘Ik ben blij toe,’ zei Yori met een warme glimlach. ‘Het zou een nodeloos offer zijn geweest van mijn dierbare vriend.’


      ‘Maar als jij hier bent, wie is dat dan?’ vroeg Saburo en hij wees naar de gedaante aan de brandende paal.


      ‘Een strosoldaat, natuurlijk.’


      Jack lachte verbijsterd. Nu pas zag hij dat Yori geen wapenrusting meer droeg.


      ‘Maar we hebben de hele tijd naar je staan kijken. Hoe kan dat?’ zei Hayato.


      Miyuki schonk hem een speelse grijns en antwoordde: ‘Ninjamagie.’


      Op het rijstveld klonk een kreet van razernij toen ook Nakamura achter de waarheid kwam. Toen het stro in vlammen was opgegaan zakte het harnas in elkaar en de lege helm stuiterde over de brandstapel omlaag. Verward en vol ongeloof staarde hij naar het dorp waar hij Yori veilig achter de verdediging zag staan. Toen Yori hem een buiginkje schonk, ontstak de bandiet in nog grotere woede. In een vlaag van razernij schopte hij tegen de helm, waarna hij terugstormde naar Akuma.


      ‘Om ongemerkt te kunnen ontsnappen moest ik een dummy achterlaten,’ legde Miyuki uit. ‘Ik had geen tijd om iemand van mijn plan op de hoogte te brengen. Ik was zo al bijna te laat bij Yori.’


      ‘Dus jíj hebt die toorts gedoofd,’ zei Jack, die steeds meer bewondering voor haar kreeg.


      Miyuki knikte. ‘Met een sneeuwbal.’


      ‘Ik denk dat Akuma nu echt boos is,’ zei Saburo met een gemene grijns.


      Hun aandacht werd getrokken toen ze op het rijstveld het ijs hoorden kraken. Door de hitte van het vuur was het bevroren oppervlak gesmolten en de brandende houtstapel zakte erdoorheen het water in. De vlammen doofden en opnieuw werd de vlakte in duisternis gehuld.
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      Verdwenen


      Het hevigste gevecht was die met de slaap.


      Een tweede slapeloze nacht betekende dat de boeren eerder geveld dreigden te worden door de uitputting dan door Akuma. Knikkebollend zaten ze bij het vuur van de wachtposten en vochten tegen hun vermoeidheid. De jonge samoerai die hun eigen ogen nauwelijks konden openhouden, patrouilleerden om beurten met hun eenheid langs de grens. De maanloze nacht dwong hen louter op hun oren te vertrouwen. Daardoor werd elk geluid de voorbode van naderende bandieten, elk gerucht het begin van een aanval. Hayato meldde dat hij voetstappen hoorde in de sneeuw, maar er verschenen geen bandieten die de gracht bestormden. Tijdens zijn ronde hoorde Jack versplinterend hout – maar algauw begreep hij dat de brokstukken van de brug een voor een door de rivier werden weggespoeld. Het geluid van paardenhoeven bracht iedereen opeens in staat van paraatheid, maar opnieuw gebeurde er niets.


      Daarna daalde er een ongemakkelijke stilte neer over de nacht.


      ‘Wat denken jullie dat Akuma van plan is?’ vroeg Miyuki, die de stilte verontrustender vond dan alle geluiden bij elkaar.


      ‘Misschien gaat hij ons belegeren,’ zei Saburo, terwijl hij een gaap onderdrukte.


      ‘Maar zonder voorraden moeten de bandieten uitgehongerd zijn,’ merkte Yori op.


      ‘Dat maakt ze nog gevaarlijker,’ zei Jack, die met zijn voeten stampte om het warm te krijgen. ‘Als een roedel wilde honden.’


      Hij wierp een blik over zijn schouder op de boeren, die rilden van angst en kou. Geen van hen durfde zich ver buiten het lichtschijnsel te begeven, doodsbenauwd om gegijzeld te worden door de bandieten. De vermoeidheid en het verdriet om hun verloren vrienden die zich aftekenden op hun afgetobde gezichten spraken boekdelen – de boeren zaten aan hun grens.


      ‘Wat er ook gebeurt,’ zei Jack, ‘de volgende slag is beslissend.’


      ‘Ik had terug moeten gaan om Akuma te vermoorden,’ zei Miyuki. ‘Dan was het nu voorbij geweest.’


      ‘Nee,’ zei Jack. ‘Na Yori’s redding heeft Akuma zijn bewaking vast verdubbeld. Het is te riskant... zelfs voor een ninja.’


      Sora’s dochter Miya kwam hun wat rijst brengen.


      ‘Van mijn moeder, om jullie kracht te geven,’ zei ze met een buiging, waarna ze de dampende strooien bakjes uitdeelde. Ze keek over de gracht naar de rijstvelden. ‘Denken jullie dat Akuma het eindelijk heeft opgegeven?’


      Jack ging bij het vuur zitten om te eten en schudde zijn hoofd. ‘Dat is ijdele hoop, ben ik bang.’


      +++


      ‘Wakker worden, Jack!’ Sora schudde hem wild heen en weer.


      Jack knipperde met zijn ogen in het vroege ochtendlicht. Hij verwenste zichzelf dat hij in slaap was gevallen. In een oogwenk stond hij overeind met zijn zwaard in zijn hand.


      ‘Waar is Akuma?’ vroeg hij gebiedend.


      ‘Hij is weg!’ riep Sora uit en hij wees opgewonden naar de uitgestorven rijstvelden.


      Jack wreef in zijn ogen, maar het was echt zo. Akuma was nergens te bekennen. Voor zover het oog reikte was de glinsterende sneeuwvlakte verlaten. Een zwartgeblakerd gat in het midden van een van de velden was het enige wat erop wees dat de bandieten er überhaupt waren geweest.


      Hayato kwam met grote passen naar hem toe. ‘Ik ben de hele gracht langs gelopen. Ik zie hem nergens.’


      ‘Hij is naar een ander dorp,’ zei Toge. Met een hand boven zijn ogen tuurde hij tegen de opgaande zon in naar de horizon.


      Jack geloofde er niets van. Maar de boeren duidelijk wel. Zij waren hun overwinning al aan het vieren.


      ‘We hebben Zwarte Maan verslagen!’ riep Kunio met een brede grijns uit.


      De boeren hieven hun speer en schreeuwden triomfantelijk.


      Maar Jack weigerde zo snel te juichen. ‘Akuma kan niet weg zijn. Hij moet zich ergens verschuilen,’ hield hij vol.


      Hij holde het plein op en klauterde naar de top van de uitkijktoren. Miyuki was al op het platform en speurde samen met Yori naar alle richtingen.


      ‘Ik zie hem of zijn bandieten nergens,’ zei Miyuki.


      Het uitzicht vanaf de toren bevestigde enkel dat de rijstvelden verlaten waren. In het oosten stond de uitgebrande huls van de molen. Er kringelde rook uit omhoog, als een zwarte slang. Het weinige dat over was van de brug was onbegaanbaar. Er staken alleen nog een paar verkoolde punten uit het water. Er was geen levend wezen te bekennen, net zomin als op de toegangsweg vanaf de bergen in het noorden.


      Toen hij Neko het plein op zag komen vroeg Jack aan Miyuki: ‘En het bos?’


      Miyuki trok Neko’s aandacht en gebaarde naar haar. ‘Neko zegt dat het bos ook verlaten is.’


      Beneden in het dorp legden de boeren een voor een hun wapens neer en werden de eenheden ontbonden. Zelfs Yuudais mannen verlieten hun post om samen met de rest Akuma’s aftocht te vieren op het plein.


      Toge stond samen met Yoshi op de veranda van het grote boerenhuis. ‘Zie jij Akuma ergens?’ riep hij omhoog.


      ‘Nee, maar...’


      Voordat hij zijn twijfel kon verwoorden werd hij overstemd door de uitgelaten kreten van de boeren.


      Toge richtte zich nu tot de dorpelingen. ‘Dankzij de jonge samoerai en jullie dapperheid zijn we bevrijd van Zwarte Maan!’


      Nog meer gejuich en geschreeuw echoden over het plein. Maar Jack was niet overtuigd en hij schudde zijn hoofd. ‘Akuma zou nooit zo zijn biezen pakken.’


      ‘Misschien was de nederlaag een te bittere pil voor hem,’ opperde Yori.


      ‘Of heeft hij, zoals Toge al zei, besloten een makkelijker doelwit aan te vallen,’ zei Miyuki.


      ‘Akuma is sluw. Hij weet dat de boeren moe zijn – ze willen dolgraag geloven dat hij weg is,’ hield Jack vol. ‘Hij wacht gewoon tot we onze waakzaamheid laten verslappen, zoals nu.’


      ‘Maar de bandieten kunnen onmogelijk uit het niets opduiken,’ wierp Yori tegen.


      Jack tuurde over het landschap op zoek naar hun vijand en zag alleen maar sneeuw. Hij bleef zoeken...


      Zijn stelligheid verdampte echter met de seconde. Misschien was Akuma écht verdwenen.


      De zon rees boven de horizon uit. Het gouden licht kondigde een nieuwe dag aan en verjoeg alle angsten van de afgelopen nacht. Nu de strijd voorbij leek te zijn, werd Jack opeens overmand door vermoeidheid.


      ‘Aangezien Akuma vooralsnog weg is moeten we uitrusten,’ zei Jack. ‘Maar we moeten waakzaam blijven.’


      ‘Ik neem de eerste wacht,’ zei Miyuki, die net zomin als Jack kon geloven dat Akuma voorgoed was verdwenen.


      Jack was te moe om te protesteren. Hij knikte en liet Yori voor hem uit de ladder af gaan. Hij wilde hem net volgen toen er in zijn ooghoek iets bewoog. Hij bleef staan en tuurde naar het dichtstbijzijnde rijstveld, maar het enige wat hij zag waren sneeuwhopen. Hij besloot dat hij gewoon doodop was en het zich had verbeeld, en klom de ladder af.


      Toen hoorde hij een onheilspellend gerommel in de verte.


      Op hetzelfde moment schreeuwde Miyuki: ‘Bandieten in het noorden!’


      Toen Jack zich omdraaide zag hij een reusachtig rotsblok met donderend geweld de vallei in rollen. Het was losgewrikt uit de rotsachtige bergrichel en kwam regelrecht op de barricade af. Vijf bandieten galoppeerden erachteraan, terwijl Sayomi boven over de richel reed.


      Op het plein weerklonken ongelovige kreten van de gealarmeerde boeren.


      ‘BARRICADE-EENHEID!’ schreeuwde Yuudai boven het tumult uit.


      Vol afschuw besefte Jack dat hij het al die tijd bij het juiste eind had gehad. Toen hij achteromkeek naar de rijstvelden zag hij een sneeuwhoop omhoogkomen en voor zijn ogen uiteenvallen. Er kwamen twee bandieten onder vandaan, die naar de gracht holden met tussen hen in een brede houten plank die ze hadden buitgemaakt bij de verwoeste brug. Terwijl ze de plank over de met doornstruiken gevulde loopgraaf gooiden, spatten er nog meer sneeuwhopen uiteen. Nakamura en drie andere volledig gewapende bandieten renden naar de geïmproviseerde loopbrug.


      ‘Bandieten in het zuiden!’ riep Jack waarschuwend.


      Saburo verzamelde zijn mannen om de gracht te verdedigen.


      ‘Bandieten in het oosten!’ schreeuwde Miyuki en Jack zag nog twee bandieten onder de sneeuw vandaan komen, die een houten plank over het oostelijke deel van de gracht legden. Akuma, die de dekking van de rivieroever had gebruikt om ongemerkt bij de brug te komen, leidde nu te paard over de weg een charge naar de loopbrug.


      Hayato riep zijn eenheid bijeen. Terwijl de boeren alle kanten uit holden om hun wapen te pakken en hun jonge aanvoerders te volgen, brak er chaos uit op het plein.


      Totaal overrompeld door Akuma’s grootscheepse aanval keek Jack Miyuki vol ongeloof aan. ‘Ze gaan ons onder de voet lopen!’
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      De Ring van Vuur


      Yuudai kwam als eerste op zijn post aan. Maar het was al te laat.


      Het rotsblok dat over het pad kwam aandenderen, trof de barricade in het midden. Het sloeg een reusachtig gat in de muur van puntige staken en stammen, waarna het tot stilstand kwam in de gracht. Terwijl de bandieten ongehinderd op het gat af galoppeerden, probeerde Yuudai uit alle macht de houten loopbrug weg te halen. Maar Sayomi, die nog steeds op de richel stond, schoot een pijl op hem af. De geweerhaakte punt trof Yuudai in zijn borst en sloeg hem tegen de grond.


      Nu stond er niets meer tussen de bandieten en de doodsbenauwde boeren.


      Ondertussen deed Hayato een verwoede poging om zijn eenheid bij de oostelijke toegangsweg op te stellen. Akuma was al halverwege en zijn bandieten zouden weldra de gracht oversteken. Hayato pakte een pijl uit zijn koker, verhief zich achter de bescherming van strobalen en spande zijn boog. De bandietenleider reed onbevreesd op hem af, alsof hij hem uitdaagde om te schieten. Net toen Hayato Akuma vol in het vizier had, spatte er weer een sneeuwhoop uiteen. Kurochi de Slang verscheen, met zijn musket in zijn hand, en schoot eerder dan Hayato.


      De volledig verraste Hayato kon de dodelijke kogel onmogelijk ontwijken. Door de klap werd hij naar achter geslingerd en hij zakte in een bebloed hoopje neer in de sneeuw.


      Jack zag het allemaal gebeuren in de eerste chaotische momenten van Akuma’s aanval.


      ‘Yori!’ schreeuwde hij naar zijn vriend onder hem op het plein. ‘Hayato heeft je hulp nodig.’


      Terwijl Yori wegholde draaide Jack zich om naar Miyuki, die achter de borstwering zat weggedoken.


      ‘Snel!’ spoorde hij haar aan. ‘Yuudai is ook gewond.’


      ‘Ga jij maar,’ zei Miyuki, terwijl ze driftig met een vuurslag op een kleine zwarte buis sloeg. Ze vloekte en sloeg opnieuw. ‘Ik had gehoopt dat we deze niet hoefden te gebruiken.’


      ‘Waar heb je het over?’


      Er vlogen weer vonken omhoog en toen laaide er een helder licht op in Miyuki’s handen.


      ‘De Ring van Vuur!’ antwoordde Miyuki, terwijl ze opstond. De lont van de buis in haar hand brandde fel. ‘Onze laatste verdediging.’


      Met een krachtige zwaai gooide ze de koker met buskruit de lucht in. Hij vloog over de rijstschuur naar de zuidelijke gracht. Jack en Miyuki keken toe hoe hij op zijn doel af suisde... en een heel stuk ervoor neerkwam.


      ‘Ik pak hem wel,’ zei Jack en hij wilde de ladder af gaan.


      Maar Miyuki greep hem beet. ‘Daar heb je geen tijd meer voor,’ zei ze woedend vanwege haar mislukte worp. ‘Hij ontploft voordat je er bent.’


      Jack keek naar de nog steeds brandende lading en wist dat ze gelijk had.


      ‘NEE!’ riep hij, toen hij plotseling Neko zag die er vanaf het plein op afrende.


      Maar Neko kon hem niet horen. Als een wervelwind holde ze naar de koker, griste hem van de grond en gooide hem de gracht in. Eén seconde later, terwijl de bandieten de gracht al van alle kanten bestormden, ontplofte de lading. Er schoot een muur van vuur de hemel in.


      Neko werd van haar voeten geblazen en bedolven door de vlammen. De grond trilde toen de buskruitladingen die Miyuki had aangebracht een voor een explodeerden. Het vuur volgde het spoor van lampolie dat Miyuki de nacht voor de zwarte maan zorgvuldig over de doornstruiken had aangebracht en snelde de gracht door.


      Zowel de boeren als de bandieten staarden verstijfd van schrik naar de laaiende ring van vuur die het dorp omcirkelde. De ongelukkige bandieten die door de vlammenzee waren verrast schreeuwden het uit, terwijl ze binnen enkele seconden tot as werden verbrand.


      Geschokt en vol ontzag keek Jack neer op het tafereel. ‘Ik had nooit gedacht dat de Ring van Vuur zó krachtig kon zijn,’ zei hij.


      ‘Te krachtig... soms.’ Er rolde een traan over Miyuki’s wang. ‘We zijn Neko kwijt.’


      Jack keek omlaag naar de plek waar Neko had gestaan. Er was niets meer van haar over. Zijn hart brak van verdriet. Ze hadden Akuma dan misschien een vernietigende klap toegebracht, maar de prijs was hoog. Omwille van Neko had Jack ingestemd om het dorp te redden... en nu was ze dood.


      Miyuki begon te snikken. ‘Het is... mijn... schuld.’


      ‘Nee, Akuma is de schuldige – hoe dan ook,’ zei Jack resoluut. ‘Neko was dan wel zo stil als een muis, maar ze had de moed van een leeuw. Zonder haar offer zouden Akuma’s mannen nu het hele dorp hebben afgeslacht.’


      Jacks aandacht ging naar Hayato en Yuudai en hij bad in stilte dat ze het hadden overleefd. Vanaf de uitkijktoren kon hij Hayato niet zien, maar Yuudai zat met zijn rug tegen een strobaal en was omringd door een groepje boeren.


      Toen zakte een man naast Yuudai plotseling in elkaar. Er stak een pijl uit zijn rug. Jacks ogen dwaalden naar een gestalte op het grote rotsblok dat uit de richel was losgemaakt. Door de opening in de vlammen was Sayomi Yuudais mannen een voor een aan het neerschieten. Toen ze een volgende dorpeling in zijn hals schoot, doken de boeren weg achter de strobalen.


      Op hetzelfde moment hoorde Jack bij de oostelijke toegangsweg paniekkreten en strijdgewoel. De Ring van Vuur had blijkbaar niet alle bandieten gedood.
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      Overmeesterd


      Jack en Miyuki klommen zo snel mogelijk de ladder af.


      ‘Hou jij Sayomi tegen; ik help Hayato en Yori,’ zei Jack, terwijl hij zijn zwaard trok.


      Maar Miyuki was nauwelijks langs het pad naar de barricade verdwenen, of Hayato’s eenheid kwam samen met een grote groep vrouwen en kinderen schreeuwend het dorpsplein op hollen. Ze stoven alle kanten uit in een wanhopige poging te ontkomen aan de verschrikking die hen achtervolgde. Er klonk een musketschot, en de paniek werd nog groter.


      Niet ver achter de dorpelingen kwam Yori, die moeizaam een bloedende Hayato ondersteunde. Kunio de boerenzoon droeg zijn pijl en boog, en met Yori’s shakujo als kruk strompelde het drietal het plein op.


      ‘Akuma!’ was het enige wat Yori hijgend kon uitbrengen.


      Jack ging haastig naar hen toe en hielp hen naar de beschutting van het huis van Kunio’s ouders naast de vijver.


      ‘Akuma’s wapenrusting... beschermde hem... tegen de vlammen...’ zei Yori buiten adem. Hij greep naar zijn buik en zakte tegen de muur in elkaar.


      Een seconde later kondigden donderende paardenhoeven de komst van Zwarte Maan aan. Op zijn gepantserde paard galoppeerde hij het plein op, zijn gezicht een wreed masker van moordzucht. Hij joeg achter een dorpelinge aan, stak met zo veel geweld zijn drietand in haar rug dat de tanden dwars door haar ribbenkast gingen. Hij rukte het dodelijke wapen los en de arme vrouw viel dood op de grond neer.


      Vier andere bandieten galoppeerden het plein op en zaaiden nog meer dood en verderf. Akuma leek erop uit om alles en iedereen in het dorp te vernietigen.


      Zonder Hayato om hen aan te voeren raakten Hayato’s mannen in wanorde en vergaten alles wat ze hadden geleerd. Ze probeerden de aanvallers in kleine, kwetsbare groepjes af te weren, maar de bandieten maakten korte metten met hun zwakke verdediging.


      Jack holde de chaos in.


      ‘Hierheen!’ schreeuwde hij, in een poging de boeren te verzamelen.


      Maar ze waren overmand door paniek.


      ‘Dood de gaijin!’ brulde Akuma, terwijl hij achter een groep krijsende dorpelingen aan joeg.


      Er galoppeerde een paard op Jack af. De angstaanjagende bandiet op zijn rug zwaaide met een bebloede katana. Jack kruiste zijn zwaarden boven zijn hoofd. Op het laatste nippertje wist hij de slag af te weren, maar het geweld ervan kostte hem bijna zijn rechterarm.


      De bandiet keerde zijn paard om opnieuw aan te vallen. Jack begreep dat hij weinig kans maakte tegen een bereden tegenstander. Het voordeel van de hoogte in combinatie met de snelheid en de kracht van het paard, betekende dat Jack onthoofd zou worden voordat hij had kunnen terugslaan.


      Hij stak zijn zwaard weg en zette het op een lopen, maar de bandiet haalde hem in. Toen hij het paard bijna in zijn nek voelde hijgen griste Jack de bamboespeer waar hij op afgestevend was van de grond en draaide zich om naar zijn aanvaller. De bandiet kon niet op tijd inhouden en werd tegen zijn borst geraakt door de scherpe punt. De bamboeschacht brak af op zijn harnas, maar de klap was hard genoeg om hem uit het zadel te werpen.


      Jack dook opzij toen het paard doorgaloppeerde. Naar adem happend maar verder ongedeerd kroop de bandiet naar zijn katana, vastberaden om Akuma’s wens ten uitvoer te brengen en Jack te doden.


      Een groep boeren onder het bevel van Yuto kwam eindelijk bij zinnen en schoot Jack te hulp. Verwoed stekend met hun speer maakten ze snel een eind aan het leven van de bandiet.


      Jack, die nauwelijks kon geloven dat hij het had overleefd, holde snel naar Yuto.


      ‘Blijf bij elkaar. Onthoud wat Hayato heeft gezegd: één enkele boom sneuvelt in een storm, maar een heel bos blijft staan.’


      Yuto, in shock doordat hij een mens had gedood, ook al was het een gezworen vijand, knikte zwijgend.


      ‘Maak een muur van speren om de vrouwen en kinderen te verdedigen,’ beval Jack en hij wees naar een groep dorpelingen die naast de rijstschuur was weggedoken.


      Blij om weer instructies te krijgen vormden Yuto en de andere boeren onmiddellijk een verdedigingslinie om het weerloze groepje heen.


      Aan de andere kant van het plein werd Sora ondersteboven gelopen door het ruiterloze paard. De oude boer lag weerloos op de grond. Terwijl hij moeizaam overeind krabbelde galoppeerde een van de bandieten zwaaiend met een grote knuppel op hem af.


      Zo hard als hij kon holde Jack naar zijn vriend om er eerder te zijn dan de bandiet. Hij zigzagde tussen de paniekerige dorpelingen door en dook weg voor gewapende bandieten. Net op tijd greep hij Sora bij zijn arm en sleurde hem voor de trappelende hoeven van het paard vandaan.


      Woedend dat hij zijn slachtoffer niet had kunnen doden haalde de bandiet in het voorbijgaan met zijn knuppel naar hem uit. De puntige uitsteeksels raakten Jack tegen zijn achterhoofd – oppervlakkig, maar hard genoeg om hem tegen de grond te slaan.


      Jacks hoofd tolde en hij proefde bloed in zijn mond. Hij voelde zich zo misselijk en gedesoriënteerd alsof hij vreselijk zeeziek was. Het daagde hem dat hij een makkelijk doelwit was voor de vijand en hij dwong zichzelf op zijn knieën te komen. Maar de pijn in zijn hoofd werd nog erger en hij balanceerde op het randje van flauwvallen. Het dorp draaide om hem heen en glimpen van het gevecht lichtten voor zijn ogen op...


      Uiteenstuivende boeren terwijl Akuma als een dolle tekeerging in het dorp...


      Yori in een dodelijk gevecht verwikkeld met een bandiet die immuun leek voor zijn kiaijutsu...


      Nakamura Schiebaart woest slingerend met zijn levensgevaarlijke bijl op het plein...


      In de verte Miyuki die met haar manriki Sayomi van haar boog ontdeed. Vervolgens Sayomi die met haar naginata zwaaide. Miyuki die een hopeloze strijd voerde en slechts dankzij haar snelheid en wendbaarheid kon voorkomen dat ze in tweeën werd gehakt...


      Jack wreef over zijn slapen in een poging het bonken in zijn hoofd te stoppen en voldoende bij te komen om weer te kunnen vechten.


      Op dat moment zag Akuma hem levend maar hulpeloos midden op het plein zitten, en hij wendde zijn paard om aan te vallen. Met een triomfantelijk gezicht hief hij zijn drietand en richtte de wrede weerhaken op Jacks borst.


      Niet bij machte om overeind te komen, laat staan weg te hollen, kon Jack alleen maar toekijken hoe Akuma op hem afkwam om hem de nekslag toe te dienen.
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      Shakujo


      Alles was verloren. Hij had gefaald. Het dorp zou overwonnen worden door de duivel, Akuma.


      Jack was zo dom geweest om te denken dat hij en zijn vrienden het met succes konden opnemen tegen dit soort bandieten. Hij was tenslotte nog maar een jonge samoerai... en zo meteen een dode samoerai.


      Nu er niet meer aan zijn lot viel te ontkomen, knielde Jack neer en keek in de meedogenloze ogen van zijn vijand – zwart als een maanloze nacht, vervuld van haat en een kil en hardvochtig genot om zich te kunnen wreken.


      ‘Ik ruk je hart eruit!’ brulde Akuma, terwijl hij met donderend geweld met zijn drietand voor zich uit op hem afkwam.


      Jack deed een laatste poging om op te staan, maar zijn benen weigerden dienst.


      Plotseling was hij omringd door een beschermende kring van speren. Ze vormden een onneembaar obstakel, dat Akuma’s paard steigerend tot stilstand dwong. Samen met twee andere bandieten probeerde Akuma erdoorheen te breken, maar de eenheid van boeren hield stand. Toen hun aanvallen werden afgeslagen door de stalen punten van de samoeraisperen snauwde Akuma: ‘Ik bewaar jou voor het laatst, gaijin!’


      Hij gaf zijn paard woedend de sporen en ging er met zijn bandieten vandoor op zoek naar een makkelijker prooi.


      ‘Ik zei toch dat je me nodig zou hebben om je miezerige leventje weer te redden!’ zei Saburo plagerig, terwijl hij Jack overeind trok. ‘Voorlopig, althans.’


      Zowel uit dankbaarheid als voor het houvast greep Jack Saburo’s schouder beet. Zijn misselijkheid trok langzaam weg en hoewel zijn hoofd nog steeds pijn deed, tolde de wereld niet meer om hem heen.


      ‘Waar bleef je?’ zei Jack glimlachend ondanks de pijn.


      ‘Niet alle bandieten uit het rijstveld waren geroosterd door Miyuki’s vuurzee,’ antwoordde Saburo.


      Een geweerschot deed een groepje dorpelingen dat zich achter een houtstapel had verschanst uiteenstuiven. Een van hen viel dood neer voordat hij twee stappen had gezet.


      Jack zocht tussen de bandieten naar de dodelijk Kurochi, maar het was te chaotisch op het plein om te kunnen zeggen waar het schot vandaan was gekomen. Tot Jacks opluchting had Yori echter zijn aanvaller nog steeds van zich af kunnen houden. De bandiet probeerde de kleine monnik met zijn gehavende katana neer te steken, maar Yori weerde de slagen af met zijn geringde staf.


      Vol bewondering keek Jack toe hoe Yori zijn shakujo hanteerde. Blijkbaar had Sensei Yamada zijn vriend heel wat meer geleerd dan zenfilosofie en meditatie. Toen de bandiet uithaalde naar Yori’s buik, duwde hij zijn staf recht naar de punt van het zwaard. Hij ving het lemmet met een van de ijzeren ringen op en bewoog zijn staf met een zwaai omhoog. Het metalen lemmet brak doormidden.


      Nauwelijks bekomen van de schok dat hij was ontwapend werd de bandiet opnieuw verrast toen het uiteinde van de shakujo op hem af zwiepte en hem tegen zijn kaak trof. De man viel als een zoutzak op de grond. Aangemoedigd door Yori’s bezielde verdediging viel een groep boeren de bandiet aan en bedolf hem onder een woud van speren. Yori sloeg snel een kruisje voor de dode man en haastte zich terug om Hayato te verzorgen.


      Nu Jack weer helder kon denken, herinnerde hij zich Miyuki’s netelige situatie. Hij keek naar de barricade en zag Sayomi met haar naginata in de aanslag, klaar om de uitgeputte ninja te doorklieven.


      ‘Miyuki!’ riep Jack wanhopig, want hij was te ver weg om haar dood te voorkomen.


      Toen flitste er een bekende glinstering van metaal door de lucht. Sayomi dook in elkaar toen de shuriken die Jack Miyuki had gegeven zich in haar borst boorde. Maar door haar wapenrusting drong de ster niet diep naar binnen. Ze herstelde zich snel van de aanval en liet de naginata neerdalen op Miyuki.


      Jack kon zijn blik niet afwenden, hoe verschrikkelijk het ook was om Miyuki voor zijn ogen vermoord te zien worden.


      Op het allerlaatste moment kwam Yuudai achter de strobalen vandaan en ving de houten schacht van de naginata op. Het lemmet bleef vlak boven Miyuki’s hoofd hangen. Hij rukte het wapen uit Sayomi’s handen en brak het doormidden. Hij pakte de bandiet met zijn grote handen beet en tilde haar boven zijn hoofd.


      Sayomi probeerde zich tevergeefs los te rukken. Met een oorverdovende kreet gooide Yuudai de vrouw de lucht in. Ze vloog door de vlammen van de gracht heen en kwam boven op de barricade neer. Toen ze langs de andere kant omlaagrolde, raakte haar lange zwarte haar verstrikt in de scherpe punten. Schommelend bleef Sayomi hangen, hoog boven de geslepen bamboestaken die onder aan de barricade waren aangebracht. Haar gekrijs echode door de vallei toen haar haar uit haar hoofd werd getrokken en ze neerstortte.


      Yuudai, nog steeds met de pijl in zijn borst, draaide zich om naar Miyuki. Met een van pijn vertrokken gezicht stak hij zijn hand uit om haar overeind te helpen. Toen Jack Miyuki zag opstaan besefte hij dat de jonge samoerai nog lang niet verslagen waren door Akuma’s mannen.


      ‘Verzamel de andere eenheden,’ zei Jack tegen Saburo. ‘Beveel ze de overgebleven bandieten met hun speren in een hoek te drijven. Het is de hoogste tijd om voor eens en voor altijd een eind te maken aan Akuma’s schrikbewind.’


      Terwijl Saburo bevelen schreeuwde kreeg Jack Nakamura in de gaten, die in zijn zwartgeblakerde leren wapenrusting op de veranda van Junichi’s huis sprong. De bandiet begon tegen de deur te schoppen. Vanuit het boerenhuis klonk gekrijs op van vrouwen en kinderen. Toen de deur niet open wilde, pakte Nakamura zijn bijl en versplinterde hem met één grote zwaai.


      Jack gaf Saburo het bevel over de eenheden en holde zelf naar het boerenhuis. Hij stormde naar binnen, waar Nakamura aanstalten maakte om Yoshi’s hoofd af te hakken. De bandiet dwong Yoshi met een trap op zijn handen en knieën en hief zijn bijl.


      ‘Zeg maar sayonara tegen opa!’ riep Nakamura lachend.
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      De vijver


      Op het moment dat het bijlblad omlaagsuisde dook Jack op Nakamura af. Er was geen tijd voor een andere strategie. In een oogwenk zou Yoshi dood zijn.


      Jack hield zijn rug recht en zijn nek in het verlengde ervan, precies zoals hij geleerd had tijdens zijn ninjatraining van de Zestien Geheime Vuisten. Zijn hoofd botste tegen Nakamura’s ribbenkast en de bandiet maakte kennis met de verpletterende kracht van de Demonenhoornvuist. Er klonk gekraak van brekende botten en Nakamura vloog tegen de achterwand aan. Zijn bijl viel uit zijn handen en miste Yoshi op een haar na.


      Naar adem happend maar nog niet verslagen greep Nakamura Jack beet voordat die had kunnen wegrollen. Spartelend probeerde Jack zich uit de ijzeren greep te bevrijden, maar het leven werd langzaam uit hem geperst.


      ‘Deze keer ontkom je niet,’ beet Nakamura hem toe. Zijn gehavende gezicht was paars van woede.


      Hij legde zijn onderarm over Jacks keel en drukte zijn luchtpijp dicht. Terwijl hij langzaam stikte puilden de aderen in Jacks nek uit. Hij klauwde naar Nakamura’s armen en hij schopte en kronkelde, maar de verlammende greep van de bandiet verslapte niet. Er verschenen zwarte vlekken voor zijn ogen en opnieuw bonkte zijn hoofd alsof het elk moment kon ontploffen. Jacks kracht vloeide uit hem weg en hij wist dat hij het niet lang meer zou maken.


      Aan de andere kant van de ruimte keken de vrouwen en kinderen verstijfd van schrik toe.


      Toen hij hortend zijn laatste adem uitblies had een van de meisjes eindelijk voldoende moed verzameld om naar hen toe te rennen. Ze balde haar hand tot een ninjavuist en ramde haar duim in Nakamura’s gewonde ribben. De bandiet schreeuwde het uit van pijn toen Vinger Zwaardvuist zich diep in zijn lichaam boorde.


      In zijn pijn sloeg hij het meisje bij zich vandaan. Maar Jack wist zich los te rukken en kwam rollend overeind. Hij draaide zich naar de bandiet om en gaf hem een voorwaartse trap tegen zijn borst. Nakamura ving zijn voet op en probeerde met een draai zijn enkel te breken. Jack vloog omhoog en draaide in de lucht om zijn as. Tegelijkertijd schopte hij met zijn vrije been. Zijn voet raakte Nakamura tegen zijn kaak en de bandiet viel languit op de grond.


      Jack hoopte dat het hiermee bekeken was, maar Nakamura was nog taaier dan hij had gedacht. Hoe verdwaasd hij ook was, de bandiet griste zijn bijl van de grond en haalde uit naar Jacks benen. Jack sprong op en het lemmet zwiepte onder zijn voeten door. Toen hij neerkwam was Nakamura overeind gekomen en als een wildeman maaide hij met zijn bijl om zich heen.


      De vrouwen en kinderen stoven in paniek uiteen om aan het dodelijke lemmet te ontkomen.


      Jack dook weg voor de aanval, maar zag daarbij de haard achter zich over het hoofd. Hij stapte in de hete asresten van het vuur, verloor zijn evenwicht en viel.


      Nakamura holde op hem af en hief zijn bijl om hem in tweeën te hakken.


      Yoshi, die nog steeds op handen en knieën zat, vond zijn wandelstok en stak hem tussen Nakamura’s benen. Nakamura struikelde en terwijl de splinters in het rond vlogen begroef de bijl zich vlak boven Jacks hoofd in de muur.


      Vloekend schopte Nakamura de oude man ruw tegen de grond. Jack sprong overeind, maar voordat hij zijn zwaarden had kunnen trekken stormde Nakamura als een dolle stier op hem af. Samen knalden ze tegen de achterwand op, die al door de bijl was gekliefd en het nu begaf. Ze tuimelden het boerenhuis uit en rolden schoppend en slaand de helling af.


      Ondertussen waren Akuma en zijn mannen teruggekeerd op het plein, maar Saburo had de boeren gemobiliseerd om ze bijeen te drijven. Een van de bandieten was van zijn paard gegooid en deed een wanhopige poging om te ontsnappen. Weldra hadden de dorpelingen de ten dode opgeschreven man te pakken. Maar Akuma reed uitdagend recht op de boeren af en dreef ze keer op keer achteruit met zijn drietand.


      Jack en Nakamura kwamen tot stilstand. Nakamura overrompelde Jack met een kopstoot en kroop toen door de sneeuw om zijn bijl te pakken.


      ‘Ik hak je hoofd er af, gaijin,’ snauwde Nakamura terwijl hij bloed spuwde. ‘En je armen en je benen en je...’


      Grommend van inspanning liet Nakamura zijn bijl omlaagsuizen.


      Jack rolde opzij en de bijl kwam dreunend neer op de bevroren grond. Hij krabbelde overeind, trok zijn zwaarden en ging in de aanval. Zijn katana flitste door de lucht, naar de nek van de bandiet.


      Nakamura weerde de slag met zijn bijl af en de vonken vlogen in het rond. Jack draaide zich om en stootte met zijn wakizashi. Nakamura werd bijna aan de punt gespietst, maar op het laatste moment dook hij weg en liet de schacht van zijn bijl op Jacks linkerarm neerdalen.


      Er ging een pijnscheut door zijn arm en Jack moest het korte zwaard laten vallen.


      Nakamura lachte spottend. ‘Die chique zwaardtechnieken van je kunnen niet eens op tegen een bijl!’


      Met een reeks dodelijke zwaaien van het immense wapen dwong hij Jack zich terug te trekken. Jack besefte dat de bijl het lemmet van zijn katana kon verbrijzelen en hij hoopte op een opening in Nakamura’s aanval om te kunnen terugslaan. Plotseling gleed hij uit. Terwijl hij zijn evenwicht probeerde te hervinden hakte Nakamura met al zijn kracht op hem in. De bijl scheerde langs Jacks gezicht en borst, en kwam met een oorverdovend gekraak neer. Naar alle kanten schoten breuklijnen door de sneeuw. Er golfde water omhoog en onder hun voeten bewoog de grond.


      Jack dook weg. Maar Nakamura, die te laat doorhad wat er gebeurde, zakte door het bevroren oppervlak van de vijver en verdween samen met zijn bijl in de ijzige diepte.


      Om te voorkomen dat het ijs verder zou breken verdeelde Jack zijn gewicht en bleef zo stil mogelijk liggen. Maar om hem heen klonk onheilspellend gekraak. Hij zag dat Yori Hayato alleen liet en naar hem toe holde, weldra gevolgd door Yuudai en Miyuki, die getuige waren geweest van het meedogenloze gevecht.


      ‘Stop!’ riep Jack. ‘Kom niet dichterbij.’


      Hij gooide zijn katana voor zich uit en begon voorzichtig bij het gat vandaan te schuiven, naar de oever.


      ‘Ik haal een speer!’ schreeuwde Miyuki.


      Een paar tellen later was ze terug. Ze ging op de grond liggen en stak de speer naar hem uit. Jack pakte de schacht beet en ze trok hem langzaam naar zich toe.


      Plotseling greep een hand Jacks enkel beet en werd hij weer in de richting van het wak getrokken.


      ‘N-n-niet zo s-s-snel,’ sputterde Nakamura. Zijn gehavende gezicht zag blauw van de kou.


      Jack gleed het ijskoude water in, terwijl hij Miyuki van de oever trok. Half op het ijs, half in de vijver haalde hij uit naar Nakamura. Maar de bandiet liet niet los.


      Terwijl hij zich verzette tegen de kou en Nakamura voelde Jack hoe de speerschacht uit zijn hand gleed.
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      Eind van een nachtmerrie


      ‘Ik hou het niet meer!’ schreeuwde Jack.


      Yuudai pakte Miyuki beet om hen samen de oever op te trekken. Maar Nakamura klampte zich vast aan Jacks been en leek vastbesloten om hen beiden te laten verdrinken.


      ‘Laat Jack los!‘ schreeuwde Yori en hij gooide een sneeuwbal naar de bandiet.


      Maar Nakamura bleef Jack het wak in trekken. Jacks vingers glipten naar het uiterste puntje van de speer. Met opeengeklemde kaken klampte Jack zich eraan vast, terwijl Nakamura op zijn rug klom en probeerde hem zijn reddingslijn af te pakken. Het ijzige water van de vijver kwam al tot Jacks middel, het verkilde hem tot op het bot en ontnam hem al zijn kracht.


      Net toen hij de hoop wilde opgeven suisde er een pijl langs zijn schouder en werd Nakamura geraakt. Jack hoorde een gepijnigd gekreun, gevolgd door geklots van water toen de bandiet zijn greep verloor en onder de oppervlakte verdween. Toen Jack opkeek zag hij Hayato zwaar leunend tegen de kleine boerderij aan staan. Hij had zijn boog in zijn hand en Kunio hield zijn pijlkoker vast. Het afschieten van de pijl had echter zijn laatste krachten gevergd. Hij greep naar zijn gewonde buik en zakte op de grond in elkaar.


      Toen ze Jack de oever op hadden getrokken, haastten ze zich met z’n vieren naar Hayato. Hij ademde nog, maar er sijpelde een dun straaltje bloed uit zijn mond. Voorzichtig bracht Yori hem in een zittende houding.


      ‘Is het... gevecht... voorbij?’ vroeg Hayato hijgend. Zijn gezicht was lijkbleek en de sneeuw om hem heen kleurde rood van het bloed.


      Jack wierp een blik op het plein. Alleen Akuma en één enkele bandiet waren nog over. Ze waren hun paard kwijt en werden omsingeld door een kring van gewapende boeren die zich steeds dichter om hen heen sloot. De geduchte Zwarte Maan kon onmogelijk nog winnen... of ontsnappen.


      ‘We hebben gewonnen.’


      Hayato glimlachte. Hij richtte zijn blik op Miyuki.


      ‘Was de Ring van Vuur... jouw idee?’


      Miyuki knikte.


      ‘Ik wou... dat ik het had bedacht,’ zei Hayato. Met zijn laatste adem bezegelde hij hun wapenstilstand. ‘Ninja’s hebben altijd de beste ideeën...’


      Terwijl haar ogen zich vulden met tranen streelde Miyuki zacht zijn wang. Niemand zei een woord. Jacks keel was dichtgesnoerd door het tragische verlies in het zicht van hun overwinning. Hayato had zojuist zijn leven gered – en Jack had niet eens de kans gehad om hem te bedanken.


      Een kreet op het plein deed hen opschrikken uit hun bedroefde stilzwijgen.


      Jacks verdriet maakte plaats voor vastberadenheid. ‘Deze nachtmerrie moet nu afgelopen zijn.’ Hij kwam overeind en pakte zijn zwaarden.


      Op het plein had Saburo de boeren bevolen te blijven staan.


      ‘Wat is het probleem?’ vroeg Jack, terwijl hij over de menigte opgewonden dorpelingen heen keek.


      ‘Akuma wil niet van opgeven weten,’ antwoordde Saburo. ‘En hij eist jou te spreken.’


      De boeren weken uiteen om Jack door te laten.


      ‘Wees voorzichtig,’ zei Saburo, die met zijn zwaard in de aanslag naast hem bleef lopen.


      Jack knikte en stapte de kring in.


      ‘Eindelijk oog in oog met de schaamteloze gaijin-samoerai!’ snauwde Akuma, terwijl hij hem minachtend van top tot teen opnam. Uitdagend stond hij in het midden van de open plek, ogenschijnlijk niet onder de indruk van de kring van metalen speerpunten die hem omringde. ‘Ik had de geruchten gehoord, maar geloofde ze niet. En blijkbaar betaal ik nu de prijs voor mijn ongeloof. Het klonk ook zo als een mythe – een vreemde jongen die was opgeleid tot samoerai en de Twee Hemelrijken beheerste. Een jongen die zo te zien ook nog eens een ninja is! Wat voor machtsmiddelen heb je nog meer, gaijin?’


      ‘Ik heb geen machtsmiddelen,’ antwoordde Jack, terwijl hij behoedzaam op afstand bleef.


      Akuma snoof. ‘Míjn machtsmiddel is angst.’


      Hij deed alsof hij met zijn drietand aanviel en de boeren sprongen zenuwachtig weg. ‘Kijk dan hoe ze nog beven! Maar jij toont geen angst.’


      Jack keek Akuma in zijn demonische ogen en er ging een koude rilling over zijn rug.


      ‘Ik heb trouwe vrienden aan mijn zijde, dus ik hoef niet bang voor je te zijn,’ liet Jack hem weten. ‘Dat is de reden dat we je verslagen hebben. Leg nu je wapens neer en geef je over.’


      Akuma lachte. ‘En dan laat jij ons leven?’


      ‘In tegenstelling tot jou ken ik genade,’ antwoordde Jack. Zijn mildheid schokte de dorpelingen. ‘Ik ben een samoerai en houd me aan de erecode van bushido. En deze dorpelingen zijn boeren en geen bandieten. We hebben ze niet opgeleid om meedogenloze moordenaars te worden, maar alleen om zich te kunnen verdedigen tegen mensen van jouw slag.’


      De bandiet naast Akuma wierp onmiddellijk zijn zwaard neer en boog onderdanig voor Jack en de boeren. Nog geen tel later was hij dood.


      ‘Wij geven ons niet over,’ zei Akuma kil, terwijl hij de drietand in de rug van bandiet liet zitten.


      Akuma’s wrede vertoon deed Jack walgen. De man had een hart van steen.


      ‘Het kan me niet schelen of ik sterf,’ brulde Akuma, ‘zolang jij ook maar sterft!’


      Hij pakte het zwarte gevest van zijn zwaarden beet en viel Jack aan.


      Maar Akuma had nauwelijks twee stappen gezet toen hij plotseling naar adem snakte en op zijn knieën neerviel. Achter hem stond Natsuko met haar knokige handen rond de schacht van een speer.


      ‘Een duivel als jij verdient het om in zijn rug te worden gestoken,’ verklaarde de oude vrouw. ‘Die was voor mijn zoon.’


      Toen Akuma overeind kwam, maakte Toge zich los uit de kring en plantte een tweede speer in de rug van de bandiet. ‘Die is voor mijn vrouw en kind,’ riep hij.


      Maar Akuma was vastbesloten om wraak te nemen en hij wilde weer op Jack afgaan.


      Een andere boer stak een speer in de buik van de bandiet. ‘Die is voor mijn dochter, Naoko.’


      Nog steeds weigerde Akuma zich over te geven.


      Een voor een, en toen allemaal tegelijk stormden de dorpelingen naar voren om Jack te verdedigen en hun woede en verdriet te uiten. Steeds meer namen van Akuma’s slachtoffers werden geroepen. En steeds meer speren volgden.


      ‘Moeten we ze niet stoppen?’ vroeg Saburo.


      ‘Ik denk dat ze op hun eigen manier een eind moeten maken aan hun nachtmerrie,’ zei Jack, terwijl Zwarte Maan bezweek onder de stortvloed aan speren.


      +++


      Jack en Saburo liepen terug naar de vijver, waar Yori gebeden reciteerde bij Hayato’s lichaam. Yuudai en Miyuki stonden iets verderop met eerbiedig gebogen hoofd.


      Toen ze bij hen waren keek Yuudai op. ‘Waar is Neko?’ vroeg hij.


      Jack wierp een blik op Miyuki, die bij zijn vraag weer overmand werd door verdriet.


      ‘Ze is... dood,’ antwoordde Jack tot Yuudais grote schrik. ‘Maar zonder Neko zou de Ring van Vuur niet hebben gewerkt...’


      Yuudai slikte moeizaam en het was voor het eerst dat Jack hem zo kwetsbaar zag. Hij slaakte een bedroefde zucht en zei: ‘Neko was dan misschien geboren als een boerendochter, maar voor mij had ze de moed van een samoerai.’ Er rolde een dikke traan over zijn wang.


      ‘En de aanleg om een groot ninja te worden,’ vulde Miyuki met verstikte stem aan.


      Hun verdriet werd verstoord door Kunio. ‘Jack, denk je dat ik Hayato’s pijl en boog mag hebben?’


      ‘Wat meer eerbied, graag!’ beet Saburo hem met een kwaaie blik toe. ‘Hayato’s geest is nog niet eens heengegaan en Yuudai heeft net gehoord dat Neko dood is.’


      Kunio trok wit weg. Toen wees hij achter hen. ‘Als ze dood is, dan moet dat háár geest zijn!’


      Uit de rijstschuur kwam een zwartgeblakerde gestalte tevoorschijn. Haar wenkbrauwen waren weggebrand en haar kleren geschroeid, maar verder leek ze ongedeerd. Haar miraculeuze overleving deed iedereen verbijsterd naar adem happen. Ondanks de pijn in zijn borst holde Yuudai naar haar toe. Maar hij was nog niet halverwege toen er een musketschot klonk.


      Yuudai struikelde en viel op de grond. Neko slaakte een verstikte kreet. Terwijl de dorpelingen halsoverkop dekking zochten, speurden Jack en de anderen met hun ogen naar waar het schot vandaan was gekomen.


      ‘Daarboven!’ schreeuwde Miyuki en ze wees naar de uitkijktoren.


      Achter de borstwering was Kurochi zijn musket aan het herladen.


      Neko wierp een blik op Yuudai die hulpeloos kronkelend op de grond lag en sprintte weg.


      Jack en Saburo holden het plein over om Yuudai in veiligheid te brengen. Hij was echter zo zwaar dat ze hem pas halverwege de beschutting van een gebouw hadden gesleept toen Kurochi opnieuw aanlegde.


      Maar plotseling wankelde de uitkijktoren.


      Met de bijl die ze van de houtstapel had gepakt stond Neko verwoed in te hakken op een van de steunbalken. Kurochi slaakte een gil toen de stellage kantelde en in de nog steeds brandende gracht viel. Het buskruit van de bandiet ontplofte en de wachttoren ging op in de vlammenzee... met Kurochi de Slang erbij.
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      Verdriet en vreugde


      Sneeuwvlokken daalden neer op de Vlakte van Okayama, als de tranen van duizend engelen. De helrode bloedvlekken verdwenen langzaam maar zeker onder een verse witte deken. Zelfs de door het vuur zwartgeblakerde gracht verloor zijn kleur en werd aan het zicht onttrokken. Rondom herstelde het land zich van de gevechten van de afgelopen dagen en nachten.


      Net als de boeren en de jonge krijgers.


      De dorpelingen verzamelden zich zwijgend op het plein om hun doden te eren en te begraven, terwijl Yori op de heuvel die uitkeek over het dorp de laatste hand legde aan de houtstapel voor de lijkverbranding.


      Toen Jack met Miyuki en Saburo het plein overstak, zag hij metaal glinsteren in de sneeuw. Een flard rode stof bewoog op de wind. Hij bukte zich en raapte Akuma’s hachimaki op. De bloedrode bandana was het enige wat er over was van de bandiet. Maar zelfs die leek boosaardigheid uit te stralen – een grimmig aandenken aan al het leed, alle dood en verderf dat Zwarte Maan ooit had verspreid.


      Jack vroeg zijn vrienden te wachten en liep naar de vijver. Vanaf de oever gooide hij de hachimaki in het wak en keek toe hoe hij in de diepte verdween.


      Vervolgens beklom het drietal de heuvel en ging naast Yori bij de brandstapel staan. Yori ging met wierook over Hayato’s lichaam en reciteerde zacht een soetra. Hayato was zorgvuldig op het opgestapelde hout neergelegd met zijn armen gekruist over zijn borst. Zijn boog en pijlkoker lagen naast hem en om zijn hoofd had hij een witte hachimaki. Hij zag eruit als een waarachtig krijger, in vrede met zichzelf.


      ‘Kunnen we nog iets doen?’ vroeg Jack toen Yori zweeg.


      Yori schudde ernstig zijn hoofd. ‘Ik heb nooit eerder zo’n ceremonie gedaan, maar ik denk dat alles klaarstaat. We wachten alleen nog op Yuudai.’


      Toen Jack en de anderen zich omdraaiden zagen ze Yuudai met hulp van Neko hinkend de heuvel op komen.


      ‘Je bent een krachtig genezer,’ zei Yori tegen Miyuki.


      Miyuki nam het compliment met een nederig knikje in ontvangst en zei: ‘Hij is sterk – en heeft geluk gehad dat hij in zijn been is geraakt.’


      Met een stijf buiginkje bewees Yuudai zijn gevallen kameraad de laatste eer. ‘Een dapper krijger, een eervol samoerai en een trouwe vriend,’ sprak hij op zachte toon. ‘We zullen je offer nooit vergeten.’


      Nadat hij nog wat wierook op de houtstapel had gelegd zweeg iedereen en begon Yori met het ritueel. Vervolgens werd het vuur aangestoken en Hayato’s lichaam aan de vlammen toevertrouwd.


      Beneden op het plein knielden de dorpelingen uit eerbied voor de jonge samoerai. Er klonk bedroefd gesnik toen er tranen vloeiden om Hayato en iedereen die was omgekomen.


      ‘Zoals de sneeuw nu deze aarde bedekt, zal er een nieuw begin zijn,’ verkondigde Yori. ‘De winter komt ten einde, het voorjaar brengt nieuw leven en dit dorp komt weer tot bloei.’


      +++


      Later op die ochtend werd Junichi’s lichaam op dezelfde wijze als Hayato gecremeerd en de as op het veld begraven. Na het ritueel werd Toge officieel benoemd tot de nieuwe dorpsleider. De daaropvolgende dagen liet hij de boeren de barricade afbreken en een nieuwe brug bouwen. Alle wapens, ook die van de bandieten, werden verzameld en uit respect aangeboden aan de jonge samoerai en Miyuki. Maar die besloten dat de boeren ze moesten houden – ze hadden het verdiend.


      Terwijl Miyuki en Neko de vallen in het bos verwijderden, hielpen Jack en Saburo om te redden wat er te redden viel van de uitgebrande molen. Yori bracht een bezoek aan alle gezinnen en bood waar nodig troost en goede raad. En Yuudai, die ondanks zijn verwondingen niet wilde rusten, hakte het hout van de wachttoren tot brandhout.


      Op de vierde dag werd besloten dat het tijd was voor een feest. Die middag verzamelde iedereen zich op het plein om te eten, te drinken en hun overwinning op Akuma en zijn bandieten te vieren. De vrouwen hadden hun kostbaarste voorraden tevoorschijn gehaald en een waar feestmaal bereid. Naast een enorme berg rijst hadden ze misosoep gemaakt, tofoe, gepekelde groenten, gegrilde vis en er waren zelfs twee vaten sake aangebroken.


      ‘Yuudai lijkt het hier naar zijn zin te hebben,’ merkte Miyuki op met een knikje van haar hoofd.


      Jack keek naar waar de jongen zat. Hun vriend hield met moeite zijn lachen in terwijl Neko nog een gepekelde groente in zijn al volle mond stopte.


      Jack glimlachte. ‘Neko ziet er ook gelukkig uit.’


      Miyuki keek peinzend naar het tweetal. ‘Misschien is een ninjabestaan toch niets voor haar.’


      Ze wendde zich tot Jack. ‘Heb je al nagedacht wanneer we vertrekken naar Nagasaki?’


      Akuma was dood, het dorp was veilig en na vier nachten slaap was Jack weer uitgerust – er was geen reden om nog langer te blijven, behalve het gezelschap van goede vrienden. De toegangswegen naar het dorp lagen nog onder een dikke laag sneeuw, maar nu het met de dag zachter werd zou het niet lang meer duren voordat de Funasaka-pas openging en de samoerai van de Shogun hun achtervolging zouden hervatten. Het was tijd om verder te gaan.


      ‘Over een paar dagen,’ antwoordde hij. ‘We moeten eerst nog even op krachten komen en proviand verzamelen.’


      Miyuki knikte instemmend. Toen keek ze Jack strak aan. ‘Je wilt toch wel dat ik meega?’


      Jack beantwoordde haar blik. Ze had al zoveel voor hem gedaan, zonder er iets voor terug te hoeven. In de afgelopen maand was hij gaan vertrouwen op haar moed, haar doortastendheid en niet te vergeten haar vriendschap.


      ‘Natuurlijk,’ zei Jack en hij schonk haar een warme glimlach.


      Yori en Saburo kwamen naar hen toe lopen.


      ‘Ik vind het hier zo slecht nog niet,’ zei Saburo met een mond vol rijst en vis. Hij droeg zijn gebutste helm als een ereteken op zijn hoofd. ‘Ik kan niet wachten om mijn vader over de strijd te vertellen. We zijn helden, dankzij jou, Jack!’


      ‘Zonder jullie zou ik het geen dag hebben overleefd,’ zei Jack. ‘Ik had een onmogelijke taak op me genomen. Maar met jouw vertrouwen, Saburo, Yuudais kracht, Hayato’s vaardigheid, Miyuki’s slimheid en Yori’s wijsheid hebben we samen het onmogelijke gedaan en het dorp gered. Zoals Hayato al zei: één enkele boom sneuvelt in een storm, maar een heel bos blijft staan.’


      ‘Maar er is een kapitein nodig om een schip veilig door een storm te laveren,’ zei Yori, terwijl hij betekenisvol zijn wenkbrauwen optrok.


      Jack lachte. Die Yori heeft altijd het laatste woord, dacht hij.


      Toge ging op de veranda staan en klapte in zijn handen om de aandacht te vragen. Hij wenkte Jack en de anderen. Na de dood van Akuma en zijn benoeming tot dorpsleider deed hij niet meer zo nukkig en was hij aardiger geworden. Hij richtte zich tot de dorpelingen en sprak: ‘De zwarte maan is geen reden meer tot angst... maar tot vreugde!’


      De boeren juichten en klapten luid.


      ‘We hebben in ons verleden veel verloren, maar nu Akuma er niet meer is hebben we een toekomst gekregen – dankzij deze jonge krijgers. Daarvoor zullen we jullie eeuwig erkentelijk zijn.’


      Toge boog diep voor Jack en zijn vrienden.


      ‘JONGE... SAMOERAI!’ riepen de dorpelingen, waarna ze als één man voor hun redders bogen.


      Licht verdwaasd maar met een brede grijns liep Yori naar Jack.


      ‘Ik heb altijd geloofd: een kind is geen vaas om te vullen, maar een vuur dat moet worden ontstoken,’ zei hij. ‘En jouw vuur brandt het felst van iedereen die ik ken.’


      De lof vervulde Jack met nederigheid. ‘Ik wilde alleen maar helpen.’


      Toen ze de veranda af stapten, werd Jack begroet door Sora met zijn vrouw en zijn dochter Miya.


      ‘Dank je voor je vertrouwen in ons, Jack,’ zei Sora en hij boog diep. ‘Zonder jou zouden we onze dochter nooit meer hebben teruggezien.’


      Miya deed een stap naar voren en bood Jack een nieuwe strohoed aan.


      ‘Voor je terugreis,’ zei ze.


      Jack nam het geschenk aan, maar net toen hij dankbaar boog kwam Kunio schreeuwend het plein op hollen.


      ‘SAMOERAI! ER KOMEN SAMOERAI AAN!’
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      Koban


      Het feest kwam abrupt ten einde. De dorpelingen keken angstvallig naar Toge, op wiens gezicht een extra sombere uitdrukking was verschenen bij het horen van het nieuws. Hij beval al het eten weg te bergen en voorbereidingen te treffen voor hun komst.


      ‘Daimio Ikeda’s samoerai komen altijd alleen maar om zijn rijstbelasting te innen,’ liet Sora Jack weten. ‘Maar die van dit seizoen hebben ze al gehad. Ik vrees dat ze voor jou komen!’


      Terwijl de dorpelingen haastig alle sporen van het feest uitwisten, duwde Sora Jack, Miyuki en de andere jonge samoerai de rijstschuur in en deed de deur achter hen dicht. Onopgemerkt tuurden ze door de kieren in de houten wand.


      Toge en Yoshi stonden op de veranda klaar om de samoerai te begroeten, terwijl de rest van de boeren zich met gebogen hoofd langs de rand van het plein had opgesteld. Het geluid van paardenhoeven kwam dichterbij. Toen kwamen er tien zwaarbewapende samoerai het plein op gereden. Hun leider steeg af en liep met grote stappen naar de veranda. Toge en Yoshi bogen diep en wachtten met hun ogen op de grond gericht tot hij bij hen was.


      ‘Wat is er met jullie brug gebeurd?’ vroeg de samoerai bars.


      ‘Die is verwoest door Akuma,’ antwoordde Toge.


      ‘Waar is die lastpak nu?’


      ‘Hij is dood.’


      De samoerai keek hem verbaasd aan. ‘Dood? Wie heeft hem gedood?’


      ‘Een aantal ronin,’ antwoordde Toge.


      ‘Jullie hebben meesterloze samoerai ingehuurd?’ zei hij vol ongeloof. ‘Hoe hebben jullie ze betaald?’


      ‘Met rijst. Iets anders hebben we niet.’


      De samoerai wierp lachend een blik op de onderdanige dorpelingen. ‘Geen wonder dat jullie er allemaal zo uitgehongerd uitzien!’ Met zijn hand op het gevest van zijn zwaard wendde hij zich weer tot Toge. ‘Maar goed, waar is de gaijin-samoerai?’


      Toge slikte zenuwachtig, zijn blik nog steeds strak op de grond gericht.


      ‘Schiet op, ik heb niet de hele dag de tijd. Jíj zei dat hij hier was.’


      ‘Niet te geloven!’ riep Sora op gedempte toon uit. ‘Dat uitgerekend Toge jou verraden heeft.’


      Jack was minstens zo geschokt. Hij wist dat de boer verbitterd was, maar hij had nooit een verrader in hem gezien.


      ‘Dat verklaart waarom Toge nergens te bekennen was toen jij naar Akuma’s kamp ging,’ fluisterde Yori, terwijl hij ontzet zijn hoofd schudde.


      ‘Wees maar niet bang, je krijgt betaald,’ zei de samoerai en hij haalde vier koban uit zijn buidel.


      Toges ogen glinsterden toen hij de gouden munten zag. Toen wierp hij een zijdelingse blik op de voorraadschuur.


      ‘Hij gaat het zeggen!’ riep Sora gedempt uit.


      Saburo trok zijn zwaard. ‘We laten jou niet oppakken, Jack.’


      ‘Als jullie drieën naar het bos rennen leid ik ze af,’ zei Miyuki met haar ninjato in de aanslag.


      ‘Nee, ik wil niet dat jullie je opofferen,’ zei Jack. ‘Dit is niet jullie strijd.’


      Toge keek weer naar de grond. ‘De gaijin-samoerai is... dood.’


      Verbijsterd vanwege Toges ommekeer bleven Jack en zijn vrienden stokstijf staan.


      De samoerai wierp een wantrouwende blik op de boer. ‘Waar is zijn lijk dan?’


      Toge zocht wanhopig naar een antwoord.


      De samoerai liet de munten in zijn hand rinkelen. ‘Dood of levend, hij is hoe dan ook vier koban waard.’


      Yoshi schuifelde naar voren. ‘Hoe graag we onze Shogun ook van dienst willen zijn, de gaijin is tijdens de gevechten door Akuma gedood. Helaas zijn beide lichamen in het vuur verbrand.’


      De samoerai greep Toge bij zijn haar beet en wrong zijn hoofd achterover zodat hij hem aankeek.


      ‘Ik zou je tong er uit moeten snijden voor het verspillen van mijn tijd.’ Hij smeet de boer met verachting op de grond. ‘Als die gaijin-samoerai echt dood is, zit ons werk erop. Maar geen lijk, geen beloning.’


      Hij draaide zich om, stak de vier koban in zijn zak en steeg op. De samoerai wierp een laatste blik op het plein. Even bleven zijn ogen rusten op de voorraadschuur. Toen gaf hij zijn paard de sporen en de samoeraikrijgers galoppeerden het dorp uit.


      ‘Dat was kantje boord,’ zei Saburo, terwijl hij zijn zwaard wegstak. ‘De samoerai zijn nu in ieder geval niet meer naar je op zoek, Jack.’


      ‘Ik vrees dat je ongelijk hebt,’ zei Sora, die zijn hoofd bedroefd schudde. ‘Samoerai geloven ons boeren nooit. Ze zullen terugkomen.’
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      Voortvluchtig


      De volgende ochtend hielp Sora Jack in alle vroegte om proviand te verzamelen voor de lange tocht naar Nagasaki. Vanwege de kans dat de samoerai van daimio Ikeda zouden terugkeren, had Jack besloten dat hij zo snel mogelijk moest vertrekken.


      Terwijl de oude boer vier strooien bakjes met rijst vulde, haalde Jack zijn rugzak onder de vloerplanken vandaan. Daarin zaten Akiko’s zwarte parel, de resterende vier shuriken en, het belangrijkst van allemaal, zijn vaders rutter veilig opgeborgen. Even was hij in gedachten weer thuis, bij zijn zusje Jess.


      Neko kwam naar hem toe met wat water en mochi. Ze knielde voor Jack neer en keek hem zwijgend met een bedroefde blik aan.


      Die heb ik voor jou gemaakt, gebaarde ze en ze overhandigde hem de pasteitjes.


      Jack glimlachte dankbaar en nam een hapje. Ze waren gevuld met rodebonenpasta en heerlijk zoet.


      Zalig, gebaarde Jack. Je bent een prima kokkin.


      Neko boog bij het compliment en gebaarde toen: Kom je terug?


      Jack schudde zijn hoofd.


      Er welden tranen op in Neko’s ogen. Vrienden voor het leven?


      Ja, vrienden voor het leven, gebaarde Jack en ze glimlachte stralend.


      Neko stond op en ging naar Miyuki voor een volgend bedroefd afscheid.


      Jack stopte de mochi, het water en de bakjes met rijst van Sora in zijn rugzak. Hij stak zijn twee samoeraizwaarden met het rode gevest in zijn obi en hun gewicht op zijn heup gaf hem onmiddellijk meer zelfvertrouwen. Hij was klaar om te vertrekken.


      Yori en Saburo kwamen de boerderij in, beiden met hun bepakking al op hun rug.


      ‘Jullie hoeven echt niet met me mee,’ zei Jack, die voor hun veiligheid vreesde. ‘Het wordt een heel gevaarlijke reis.’


      Saburo keek hem aan en lachte. ‘En vechten met een bende bloeddorstige bandieten was níét gevaarlijk?’


      ‘Maar jullie zullen voortvluchtigen zijn,’ wierp Jack tegen.


      ‘Sommige wegen zijn niet bedoeld om alleen te gaan,’ zei Yori, terwijl hij zijn shakujo opraapte.


      Als hij dacht aan alle gevaren die hem te wachten stonden, leek het een onmogelijke reis. En om die reden had Jack maar wat graag zijn vrienden bij zich. Samen zouden ze een kans maken. Hij slingerde zijn rugzak over zijn schouder en liep naar de deur.


      Een menigte bekende gezichten was uitgelopen om afscheid te nemen. De dorpelingen bogen en betuigden hun dank voor alles wat ze gedaan hadden.


      Yuudai stapte naar voren. ‘Ik hoop dat jullie begrijpen waarom ik hier blijf. We kunnen het dorp niet volledig onbeschermd achterlaten.’


      ‘Natuurlijk begrijpen we het,’ zei Jack. Hij wisselde een veelbetekenende blik met Miyuki toen hij Neko trots naast Yuudai zag staan. ‘Maar we zullen je missen, mijn vriend. Ik heb veel gehad aan je kracht en je goede humeur.’


      Yuudai grijnsde breed. ‘Het was een eer om naast jullie te vechten. Ik hoop dat onze paden elkaar ooit weer zullen kruisen.’


      Ze bogen naar elkaar. Terwijl Saburo, Yori en Miyuki afscheid van hem namen, drong Toge zich door de menigte heen en hij wierp zich aan Jacks voeten neer.


      ‘Ik heb een vreselijke fout begaan,’ bekende hij. ‘Ik dacht dat het onze enige overlevingskans was om jou aan te geven en de beloning op te strijken... Het was een grote misstap... Ik smeek je om vergiffenis.’


      In zijn nederige verontschuldiging boog Toge zo diep dat zijn voorhoofd de grond raakte en hij verwachtte elk moment het scherpe zwaard van Jack te voelen.


      Jack besefte dat Toge zichzelf enorm te schande had gemaakt en het respect van alle boeren had verloren. Maar Toge was op het moment suprême tot inkeer gekomen en Jack zag in dat het dorp nu een sterke leider nodig had, iemand die de gemeenschap weer kon opbouwen.


      ‘Er bestaan geen fouten,’ zei Jack, die zich herinnerde wat Sensei Yamada ooit had gezegd toen hijzelf een tweede kans nodig had gehad. ‘Zolang je er maar van leert, en dan is het een les.’


      Toge knikte deemoedig dat hij het begrepen had. Vergeven en van zijn schuld ontheven door de dorpelingen liep hij naar de veranda en ging naast Yoshi staan.


      Zijn missie om het dorp te redden was volbracht. Jack zette zijn strohoed op en zwaaide ten afscheid.


      Met de opgaande zon in de rug liepen Jack en zijn vrienden in zuidwestelijke richting over de glinsterende met sneeuw bedekte vlakte – met achter zich vier stel voetafdrukken, waar er eerst maar één was geweest.

    

  


  
    
      Noten


      +++


      In De Ring van Vuur worden de volgende citaten gebruikt:


      1. ‘Ken uzelf, ken uw vijand. Duizend gevechten, duizend overwinningen.’ Sun Tzu (Chinese generaal, 544-496 v.Chr.)


      2. ‘Moed is niet de afwezigheid van angst, maar het besef dat iets anders belangrijker is dan angst.’ Afkomstig uit ‘No Peaceful Warriors!’, Gnosis: A Journal of the Western Inner Traditions, © 1991 Ambrose Hollingworth Redmoon (pseudoniem van James Neil Hollingworth, 1933-1996).


      3. ‘Mensen die vuur met vuur bestrijden, eindigen doorgaans in de as.’ Abigail Van Buren (schrijversnaam van Pauline Phillips, Amerikaans journaliste, 1918-2013).


      4. ‘Om over je heen te laten lopen, moet je eerst liggen.’ Brian Weir (oorspronkelijke bron onbekend).


      5. ‘Een kind is geen vaas om te vullen, maar een vuur dat moet worden ontstoken.’ François Rabelais (Franse schrijver en arts, 1494-1553).

    

  


  
    
      Over het Japans


      Bushido


      +++


      Bushido, dat de ‘Weg van de Krijger’ betekent, is een Japanse gedragscode die op één lijn staat met westerse ridderlijkheid of riddereer. De samoeraikrijgers dienden zich aan de zeven deugden te houden, zowel binnen de training van hun krijgskunst als in hun dagelijks leven.


      +++
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      Deugd 1: Gi – Rechtschapenheid


      Gi maakt het mogelijk om moreel gezien de juiste beslissingen te nemen en om een gelijke en rechtvaardige behandeling te geven aan alle mensen, ongeacht hun huidskleur, ras, geslacht of leeftijd.


      +++
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      Deugd 2: Yu – Moed


      Yu maakt het mogelijk om elke situatie dapper en vol zelfvertrouwen tegemoet te treden.


      +++


      [image: bradford362.tif]


      Deugd 3: Jin – Mededogen


      Jin is een combinatie van medeleven en edelmoedigheid. Deze deugd staat in verband met Gi en ontmoedigt een samoerai om zijn vaardigheden uit hoogmoed of overheersingsdrang te misbruiken.


      +++
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      Deugd 4: Rei – Respect


      Rei is een kwestie van hoffelijkheid en goed gedrag jegens anderen. Het gaat om respect tegenover iedereen.


      +++
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      Deugd 5: Makoto – Oprechtheid


      Makoto heeft betrekking op eerlijk tegenover jezelf en anderen te zijn. Het gaat erom altijd het goede te doen en alles zo goed als je kunt uit te voeren.


      +++
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      Deugd 6: Meiyo – Eer


      Eer wordt verkregen met een positieve grondhouding, maar correct gedrag is daarbij onontbeerlijk. Streven naar succes is een eervol doel.


      +++
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      Deugd 7: Chungi – Loyaliteit


      Chungi vormt de basis voor alle andere deugden; zonder toewijding en loyaliteit voor de taak en voor elkaar is er weinig hoop op de gewenste uitkomst.


      +++


      +++


      Uitspraak van Japanse woorden


      +++


      Het Japans heeft vijf klinkers, die zowel kort als lang voorkomen:


      a als in dag


      aa als in maat


      e als in weg


      ee als in heet (Sokee)


      (ei tussen e en ee in)


      ie als in niet


      ieie (klinkt als ie, maar dubbel zo lang)


      o als in bot


      oo als in boot


      oe of u (zachter dan de Nederlandse oe, vooral na de s)


      oeoe (klinkt als oe, maar dubbel zo lang)


      +++


      De meeste medeklinkers klinken hetzelfde als in het Nederlands. Afwijkend zijn:


      ch als in het Engelse church (tsj)


      g als in het Engelse goal (lokaal als ng zoals in ring)


      j als in het Engelse jam


      l is moeilijk voor Japanners, wordt meestal een r (Fletcher wordt Foeretsha)


      sh als in sjaal


      +++


      Elke lettergreep wordt los uitgesproken en eindigt op een klinker of n:


      A-ki-ko


      shu-ri-ken-ju-tsu


      Ma-ru-ya-ma


      nin-ja


      +++


      +++


      Woordenlijst


      +++


      arigato gozaimasu heel erg bedankt


      bojutsu de Kunst van de Bo


      bokken hardhouten zwaard


      Boshi-ken Vinger Zwaardvuist


      bushido de Weg van de Krijger; samoerai-erecode


      daimio feodaal heerser


      daisho een stel samoeraizwaarden, wakizashi en katana, de traditionele wapens van een samoerai


      dojo oefenzaal


      futon Japans bed; matrasje dat direct op de tatami wordt gelegd en overdag wordt opgerold


      gaijin vreemdeling, barbaar (minachtend)


      geisha Japans meisje dat is opgeleid om mannen te vermaken met conversatie, dans en zang


      gi trainingsuniform


      gotonpo de Kunst van het Verbergen


      hachimaki hoofdband, soms versterkt met een metalen strip


      haiku Japans kort gedicht


      hakama traditionele Japanse broek


      hara begrip uit de Japanse martial arts dat verwijst naar je buik, ‘je centrum’


      hatsuhinode eerste zonsopgang van het nieuwe jaar


      inro lang doosje met laatjes voor spulletjes (als tasje)


      kajutsu de Kunst van het Vuur


      katana lang zwaard


      kenjutsu de Kunst van het Zwaard


      kesagiri dubbele diagonale slag, oftewel Monniksgewaadslag


      ki levenskracht, energiestroom (Chinees: chi of qi)


      kiai strijdkreet; bij Go ook gebruikt om de vechtlust te beschrijven van een speler met tegenslag


      kiaijutsu de Kunst van Kiai


      kimono traditionele Japanse kleding


      koban Japanse ovale munt


      kuji-in negenlettergrepige bekrachtiging, een bijzondere vorm van boeddhistische of ninjameditatie


      kyujutsu de Kunst van de Boog


      manriki kort kettingwapen met twee stalen gewichten aan de einden


      menpo beschermend stalen masker dat het gezicht deels of geheel bedekt


      mochi pasteitje van kleefrijst


      mon familiewapen


      musha shugyo pelgrimstocht van een krijger


      naginata stafwapen met een gekromd lemmet aan het eind


      ninja Japanse sluip- of huurmoordenaar


      ninjato recht ninjazwaard


      ninjutsu de Kunst van Heimelijkheid


      Niten Ichi Ryu de Ene School van Twee Hemelrijken


      nodachi heel groot tweehandig zwaard


      obi brede gordel


      ronin samoerai zonder heer of meester


      sake rijstwijn


      samoerai Japanse krijger


      saya schede


      sayonara dag, vaarwel


      sencha groene thee


      sensei leraar


      seoi nage schouderworp


      Sha ninjamudra die genezing bevordert


      shakujo boeddhistische gebedsstaf met ringen, ook gebruikt als wapen


      shinobi schaduwkrijger, andere naam voor ninja


      shinobi shozoku ninjakleren


      Shogun militaire dictator van Japan


      shoji Japanse schuifdeur


      shuriken metalen werpster


      sumimasen excuses; mijn verontschuldigingen


      taijutsu de Kunst van het Lichaam (ongewapend gevecht)


      tamashiwari Houtproef; breken van hout met de hand


      Taryu-Jiai interscholaire vechtcompetitie


      tetsu-bishi scherpe ijzeren spijkertjes


      Toshiya letterlijk: voorbijschietende pijl; boogschietwedstrijd


      wakizashi kort zwaard


      +++


      +++


      Japanse namen


      +++


      Namen bestaan gewoonlijk uit een achternaam gevolgd door een voornaam, in tegenstelling tot het Westen, waar eerst de voornaam en dan de achternaam wordt vermeld. In het feodale Japan gaven namen ook de status en het spirituele denken van iemand aan. Bij het aanspreken wordt de beleefdheidsvorm -san toegevoegd aan de achternaam (of voornaam bij informele gelegenheden), net zoals wij iemand aanspreken met meneer of mevrouw. Bij mensen van een hogere status wordt -sama achter de naam gezet; een jongensnaam wordt gevolgd door -kun en een meisjesnaam door -chan. Leraren en leraressen krijgen gewoonlijk -sensei achter hun achternaam (in dit boek is echter de Nederlandse volgorde gebruikt).

    

  


  
    
      Dankwoord


      Dit verhaal is geschreven als een hommage aan de film De zeven samoerai van Akira Kurosawa, een van de grootste regisseurs van Japanse samoeraifilms. Mocht je de kans hebben, ga dan al zijn films zien. The Hidden Fortress inspireerde George Lucas tot zijn Star Wars. Yojimbo (De bodyguard) vormde de basis voor Clint Eastwoods klassieke western A Fistful of Dollars. De zeven samoerai is eveneens later opnieuw verfilmd als western: The Magnificent Seven. Kurosawa’s films zijn ook van grote invloed geweest op mijn passie voor alles wat met samoerai te maken heeft en zijn een inspiratiebron geweest voor mijn Jonge samoerai-boeken. Daar ben ik hem zeer dankbaar voor. Arigato gozaimashita.


      Met de zesde titel in deze serie is de lijst met mensen die ik wil bedanken nog langer geworden. Mijn dank gaat uit naar al mijn fans, leraren en bibliotheekmedewerkers. Zonder jullie steun waren deze boeken er nooit geweest.


      Ik wil mijn niet-aflatende waardering uitspreken voor Shannon Park, mijn redactrice, en alle anderen van Puffin voor hun harde werken en eindeloze enthousiasme voor de serie – Wendy Tse, Helen Gray, Vanessa Godden, Julie Teece, Jayde Lynch, Sara Flavell en Paul Young (voor zijn prachtige omslagen!).


      Ook Charlie Viney, een geweldig agent en een nog betere vriend, ben ik dank verschuldigd, evenals Franca Bernatavicius en Nicki Kennedy, mijn buitenlandse agenten van ILA voor hun passie en enthousiasme.


      En bovenal wil ik mijn familie bedanken voor alle steun en aanmoediging – met name mijn vader en moeder, mijn peter en meter Ann en Andrew Smeeton, Sue en Simon Mole, Steven en Sam, mijn vrouw Sarah en mijn zoon Zach, aan wie dit boek is opgedragen.


      Als ik één levensles voor je heb, mijn zoon, dan is het wel: wie vrienden heeft, is al geslaagd.


      En dus wil ik mijn vrienden bedanken voor hun steun...


      Karen en Rob Rose, Geoff en Lucy Roy, Matt Bould, Charlie Wallace, Hayley Drewery, Russell en Jackie Holdaway, Andy en Sarah Hitt (en Martha en Ellen!), Nick en Zelia O’Donnell, Emma en Simon Gibbins, de voortdurend groeiende familie Dyson, Lisa en Simon Martin, Rob en Robbie Cooper, Barbara en Scott Horsfield, Heather en Steve Miller, Nick en Jane Coward, Mike en Sonia Evans, Rob en Michelle Dunkerley, Steve Backshall, Oli Bishop, Stephan Bedelian, Anthony Varney, Danny en Kate Fitzpatrick... om er maar een paar te noemen.


      O ja, en Gazebo Man voor het beschermen van mijn ‘zwaarden’!


      Je kunt op de hoogte blijven van mij en van mijn werk aan de serie op mijn Facebookpagina, of via de website op www.youngsamurai.com.


      +++


      Arigato gozaimasu!
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